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RÉPERTOIRE 
D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 


DE 


N. B. — Plusieurs numéros de ce fascicule avaient été attri- 
bués dans la rédaction du professeur Ryckmans (1928) à des 
inscriptions insérées depuis lors dans le Corpus. Ces numéros, 
qui auraient du logiquement disparaitre, ont été maintenus à rai- 
son de renvois déjà faits aux inscriptions ainsi désignées, ce qui 
permettra de les retrouver sans labeur. 

D'autre part, le rédacteur a supprimé les inscriptions insérées 
au Corpus, lorsque celte suppression pouvait se faire sans incon- 
vénient. La série des numéros présente ainsi quelques lacunes 
dues à celte cause. [J.-B. Cu.] 


3053-3059. [ MIN.] — Hasévy, ser. sub. (91), n° 569- 
079, 579, 576. 


3053. — Berdqish. Hal. 569. Cf. RÉS., 3050. 
Horde TI | 17 
..0{n922[ 
YNTIIN 
L. 1. Mororwaxx : jN[2(5)|9nN. 


L. ». Rhodok. rattache 1933 à 5— JS (Stud. I, p. 48). 
9. Lire: ., .ŸN? 1 


3054. — Beräqish. Hal. 570. 
NEIL 
Inconnu. Lire j(h)£ñ (?), nom d'un clan, ef. R.É.S., 2773, 11. 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — YL. 1 
(Nov, 1935.) 


[3055-3057] RÉPERTOIRE 


3055. — Berdgish. Trois lignes. Pierre transposée et renversé 
(Has. 90). — Hal. 571. Cf. R.E.S., 3049. 


»99h1] | nnivy 
sax | 2 | on | nn (pl 
ojn2onn | 0ÿ2(p)[5 | snûy2 | 2ño 


Nous tradmisons : 


1 ...les dimes [et] (?) les impots de prénuces . . . 
2 Wal]{(ga)hil Riyyäm, fils de? A[byada‘. . . 
3 ...etil chargea, pour ‘Athtar Dhü-Qabdum, de la gestion. . 


4 


L. 1. Cf RES., 2894, ». — Si y9 était le verbe, on s'at 
tendrait plutôt à sw. Nous croyons donc qu'il s'agit du subst 
et nous restituons [\]. 

L.o. Cf. RE.S., 3049, 2; 3050, 1; Ar. Fr, pe 5712. 

L. 3. Restitution de Mordtmann. (B.MLE., p. 91). Cf. R.E.S. 
21140: EAU 


3056. — Berdgish. Hal. 579. Cf. R.É.S., 3050. 


[nm | PT Et 
()nons | n ... du couloir... 
noi | nù9 ...el se montra [satisfait] ?. 


L. ». m[ox? 
L. 3. 1ÿs]no|nos[nn ? 


3057. — Beräqish. Hal. 573. 
ODAN 


Lire o0(n)n[2? . . . leur [mai]son?. .. 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3058-3060 | 


3058. — Beräqish. Hal. 575. 
o9fèn2 |" à Wadd, sur son | parvis. . 
APa IDE 


L. 1. Probablement : "|| n23 | 0. 


3059. — Berüqish. Hal. 576. 
novn | D3a1 | PNiÿà 
Monogr. Radaw’il et son fils ?Aryasat(?) . . 


Snignà. Le à est probablement une copie défectueuse du mo- 
nogramme de ‘Athtar. Cf. R.ÉS., Qi — NON, n. pr.! 
Lire |owx? Cf C.L.S., IV, 234 b, (G. ï 


3060. | MIN.] — à. Harévr, /nser. sab. (91), n° 577. — 
8. Homwez, Chrest. (257), p. 118. 


Beräqish. Hal. 577 —G1. 1303 (Homme, dans GLraser, A4. 
Nachr. (521), Anhang). — Texte d'après Hommel : 


Ponoin(|Jo302] 9x0] mm on] 2] vbo | 59] 


NI] 08 | snñian | 53325 


.|52 | oo | on vo | 0535] 7 


n | non1»03 | 2823216) 2 


pi | nr 


pos | No... Jo | ont | na 


3% | 92 | sm | sn | pont | nb | ons 


10/%26 3 


SUMANT. 73/09 
ps | sn | ons2n | on | oÿ2p# | snhys | 0) 4 


nS 


[A]0) [ny 
4 


[3060-3062] RÉPERTOIRE , à 
Nous traduisons : 


5 ...fils de Zayd et Sûmi fils de ’Ilwahab, et Hanÿ fils de ’Aws’il 
et son fils ’Aws’il et Binwadd et Ammdhakhar et ‘Ammdhara 

» et Karibail et Sa‘ad’ilat et ‘Awl, fils de Binwadd et son fils Sa‘ad’it 
et ’lyyäs, fils de Wahab’il et Hayw et Mak] . . . ont 
consacré et dédié à Athtar Dhü-Qa- 

3 bdet à Wadd et à Nakrahum et à ‘Athtar Dhü-Vahriq et à Athtar 
Yahir toute la construction du couloir Dadan. . . 

h Par ‘Athtar Dhû-Qabdim et Waddum et Nakrahum et Athtar 
Dhü-Yahriq et ‘Athtar Yalhir . 


L. 1. mu, cf. on, RÉS., 2687, 2 (et PD33, RÉSS., 
2040 

L. +. n?N30, ne se retrouve qu'ici, de même que 71%. — 
CINœbtruR ES, 3690. — .20; on connait 0272». RE.S., 
2633, 3 et 1120, Jauss. que pr » 196. 

L. 3. j11, el. Weser, Stud., IL (422), pe : Ar. Fr., p. 246. 
Pour le nom de lieu De cf. RES. , 21182 

L. 4. jN2() cf. RE.S., 3017 bis, 3 (BR Lire Peut dre 
jN2{3 ou 3N2[? (How. je (G. R.) 


3061-3063. [SAB. | — Hasévy, /nser, sab., n° 579-585». 


8061. — Beled Nedjrän. El Hadhra. Quatre lettres gravées sur 
un rocher (Hac., 90). Hal. 579. 


oùuiN Alam 


N. pr. inconnu. 


3062. — Beled Nedjrän. Medinet-el- Khoudoud. Hal. 580. 
{C.LS., IV, 754.) 


YDY ‘Ammyatha‘ 


5 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3063-3067] 
3063. -— Môme endroit. Hal. 581. (G.LS., IV, 755.) 


0090 Sulaymum 


Cf. Jauss., /nser. him., 164. (G.R.) 


3064. — Hal. 582— C.L.S., IV, 481. 


3065. | SAB.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 583. 


Beled Nedjrän. Medinet-el-Khoudoud. Cinq lettres avec une bor- 
dure autour (Har., 90). Hal. 583. {C.LS., IV, 756.) 


220% Ammkarib. 


3066. — A. Hal. 584— C.L.S., IV, 470. 
B. Hal. 585 — C.L.S., IV, 483. 
CG. Hal. 586 = C.I.S., IV, 471. 
D. Hal. 585—C.I.S., IV, 485 (Howwez, Æthn., 
(800), p. 701). 
E. Hal. 588—C.L.S., IV, 484. 


…—. 3067. [SAB.] — Hacévy, /nser. sab. (91), n° 589. 


“ Bed Nedjrn. Medinet-el-Khoudoud. Une ligne visiblement 
… tronquée à la fin (Haz., 90). Hal. 589. (C.I.S., IV, 896.) 


D | 7Y0 | 07? | YO DY “Ammyatha‘ . . . Sad Math... 


[3067-3071] RÉPERTOIRE 6 


07; inconnu. Faut-il lire 03[v]; Za(y)dum, ou D3N «serviteur 
de» ? ... ND, épithète ? (G. R.) 


3068. [SAB.|] — a. Harévy, /nser. sab. (91), n° 590. — 
6. Houuez, Ethnol. (800), p. 701. 


Beled Nedjrân. Medinet-el-Khoudoud. Deux lignes entourées d'une 
bordure (Haz., 90). Hal. 590. (C.I.S., IV, 897.) 


Le | n27à Garbat, tem- 
nn |(n) ple(?) de Hirrân 


n273, nom de temple (Howw.). Le même n. pr. désigne une 
palmeraie dans Jauss., Inser. him., 134, 3. — (n)a (Howx.), 
Has. : 02. — jhn serait ici un nom de divinité (Howm.). 


3069. Hal. 591 —C.L.S., IV, 486 (—Homwez, Ethnol. (800), 
pP. 701-702). 


3070-3073. [SAB.] — Harévr, /nser. sab., n°’ 592-595. 


3070. — Djaouf supérieur. Ez-Zaher. Six lettres. Pierre en- 
clavée dans la muraille d’une maison habitée par un Israélite 


(Haz., 90). Hal. 592. (C.I.S., IV, 898.) 
ni | ohn Bahthum (?), clan de H... 
oùn, lire obn2? Cf. R.ÉS., 2796, 00. 


8071. — Djaouf supérieur. Eswed-el-Waz‘ei. Hal. 593. (C.ILS., 
IV, 899.) 


| no | vboa[N« ’A]bsama® Lahn (?) 


jn?, incomplet ? Lire vn5 ? 


7 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3072-3076] 


3072. — Mme endroit [R.ÉSS., 3071]. Hal. 594. (C.LS., IV, 
900.) 
robèro 


3073. — Même endroit. Hal. 595. (G.L.S., IV, 901.) 


L'inscription se lit de gauche à droite 


— n2ÿ | 192 


Ÿ2n, cf. Bombay 55 (Rycku., [813], n° Lo). Si les deux inscrip- 
tions étaient complètes, on pourrait rapprocher les deux mots. — 
491, incomplet ? (G.R.) 


…. 3074. — Hal. 596—C.Z.S., IV, 368 (—Houmer, Ethnol. 
(800), p. 698 et n. 7}. 


… 3075. [SAB.] — Harévr, Znser. sab. (91), n° 597. 
Djaouf supérieur. Beit-Nimrên. — Hal. 597. 
103 Nimrân 


Épithète d'homme, également nom de tour, RÉS., GL 505. 


C'est aussi le nom de la localité d’où provient l'inscription. 
| (G.R.) 


3076. — À. Hal. 598—C.Z.S., IV, 460. 
B. Hal. 599 —C.L.S., IV, 461. 
C. Hal. 600 — C.L.S., IV. 462. 
D. Hal. 601 —C.L.S., IV, 463. 
E. Hal, 609 —C.L.S., IV, 464. 


[3076-3079] RÉPERTOIRE 8 


F. Hal. 603—C.L.S., IV, 465. 
G. Hal. 6o4—C.L.S., IV, 466. 


3077. |[SAB.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 605. 
Djaouf supérieur. Djâr el-Labbâ. Quatre lettres. Pierre cassée 
(Has, 90). Hal. 605. 
DA90 


Si l'inscription est complète, 1l faut lire peut-être (ob, cf. 
RÈ.S., 3047, 1, ou on), cf. R.É.S., 2633, 4. (G.R.) 


3078. |[SAB.|] — a. Harévy, Inser. sab. (91), n° 606. — 
B. Monnrwann, Himj. Inschr. Berlin (258), p. 57. — y. Howwxz, 
Ethnol. (800), p. 699 et n. » et 5. 


Méme endroit (R.E.S., 3077). Trois lettres percées à jour sur 
une marque en bronze découverte en fouillant le sable (Ha. , 90). 
Hal. 606. 


n29 Labbahä 


Nom de la localité (Mornnrm., Howw.). 


3079-3085. | SAB.] — Harévy, Jnser. sab. (91), n° Goz- 
609, 611-613. 


3079. — Djaouf supérieur. Silyâm. Hal. 607. {C.I.S., IV, 902.) 


1... fils de Apra‘: or 
D +  ...arendu public(?)... 


9 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3079-3081] 


| 320 | sn 3  Vanhub Rabib (?) 
pan 4  Khabazün 
DOYNES D 


L. 1. vx, cf. Sab. Denkm., 17, h. Peut-être 5(1)73N ? Jauss.- 
Sav., 195, 1 min. 

L. 9. yon quatrième forme du verbe y5+? Cf. Morpru.-Müzr., 
Sab. Denkm., p. 34. Peut-être est-ce un nom propre ou un frag- 
ment de nom propre. 

L. 3. 2n2, épithète, paraît êlre ici prénom. 

L. 4. pan, cf. le clan "ññ, E. D. Ar. XXXIX; Jauss.-Sav. 
365, 3 lih. 

L. 5. 2%N, nom propre ? Inconnu. (G. R.) 


3080. -— Méme endroit. [R.E.S., 3079]. Hal. 608. (C.LS., 
IV, 903.) 


Rai Tha’rân 
[apla)sl Thamrum (?) | fruits ? | 
3 | "2% Sékir (?) 
Di 
De nnn, CIS. IV; 457, 5,11. — D90h, nom propre ? 
On connaît l'épithète ÿ10h, cf. R.E.S., 2743, 1; nom de lieu, 
ibid. , 1. 10-11. Les deux D de gauche à droite. — 3 nom de 


localité (?). Cf. Howmez, Ethn., p. 693. Nom propre d'homme, 
cf. Jauss.-Sav., 169, 1 min. Le © et le 5 de la ligne 4 de gauche 
à droite. Faut-il lire (de gauche à droite) [6910 ? Cf. R.ES., 
3047, 1. Peut-être l'inscription est-elle boustrophédon, et la 
ligne 2 à lire aussi de gauche à droite. En ce cas le contenu de 
celte ligne serait corrompu dans son état actuel. (G.R.) 


8084. — Méme endroit. [R.É.S., 3079]. Hal. 609. (C.LS,, 
IV, 760.) 
(jh  Thalw)abil(?) 


Has. : 9N2v. Le à de gauche à droite. 


[3082-3086] RÉPERTOIRE 10 


3082. — Méme endroit [R.É.S., 3079]. Boustrophédon. 
Hal. 610. (C.L.S., IV, 761.) 


> YIYND Yada® il 


22 


Cf. RE.S., 3087, 5-6 ? 


3083. — Méme endroit [R.ES., 3079]. Hal. 611. 
| n(2)?1 Mali(k)um ? clan de. . .(?) 


Ha. : $[oitn; la dernière lettre : un rectangle. Voir cepen- 
dant 150%, RES, 3445 bis, 35. 


3084. — Môme endroit [R.É.S., 3079]. Hal. 619. (C.LS., IN, 
762.) 


[ox | 07 Varim © A[ymân (?) 


07, nom propre d'homme, Gl. 65°, 3; avec l’épith. jK, 
CIO. E-7 8,719: 


3085. — Méme endroit [R.É.S., 3079]. — Hal. 613. 


nDD 
dnosn | ?n 


Le n de type tamoudéen. 


3086. | MIN.] — a. Harévy, Inser. sab. (91), n° 614. — 
&. Houurz, Ethnol. (800), p. 699, n. 4. 


Méme endroit [ R.É.S., 3079 |. Hal. 614. 


anûn | | sh | y | nO)[& 


11 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3086-3087] 


ont con]sacré à Nab'al, et ont placé sous la protection de Wadd et 


“Athtar..…. 


N)[b, Ha. : N3. — by23. ef. RÉS., 2846, A 4. 


3087. | SAB.?] — Harévy, Znser. sab. (91), n° 615. 


Même endroit [R.ÉS., 3079]. 36 lignes mutilées courant du 


haut en bas d’une muraille. Il y a peut-être plusieurs inscriptions 
différentes (Haz. 90). Hal. 615. 


Hommel (Ethn., p. 147) tient Hal. 615, 1-13 pour +proto- 
arabe» (tamoudéen). 


ND||]12 | = 1 (B)ahilum (2). fils de Me... 
n° | 3277 + Radmän... 


pouson on) 3  Wa(h)bum(?) ’Asadsafaq (?) 
h2. [r2v[[]bxoèps 4 Vagdam *i1(?) serviteur de. . 
_ IN) 5  Vada‘il 
[ant 6 KhdPab 
1 LE 7 Vaqdam’il(?) 
21" 8 


D»|s.52 9 

32% 10 

nue |Oÿps 11 

[uoè[pon 14 

| bin | nyn 13 
“fpvol;s{nr 14 et ce document a été établi au j{our 

14 brin [nn 215 

5h92 [OSDN [aux :6 Les tribus Amirum à Vathil? 
om 17 clan de Hazfarum 


le + 


= 


[3087] 
02737 
p992 | »D9D 


| ho 


1? 


Ë 


[1] | aa | 9x2 
y 

box | 52 | 0700 
nhÿ272 

2| 72% | ven | 027 
NhY292 

om | 32 | on? 
D2 

hyÿ | pan2 
[ia [on 
(»3)90 
LION 
vn0o [0 
2{NT202 | 12 | 


RÉPERTOIRE 12 


18 


19 


clan de Gadanum 


Dhamaryada® le Kardrite 


’Hwa]hab (?) Ghayzan (?) 
Wabab’il Wafdum fils de(?)... 


Karib’athat 
Faribum (?) 
Karib’athat 
S..., fils de Yahrim 


asa’, serviteur de B.. 


le Kardrite 

au temps où administra (?) 
Dhamaryada® 

le Karâmite, les [vas- 


saux (?) de Sumhu‘a- 


lay, fils de Karibæil. 


L. 1. on, lire oba(2), cf. R.ÉS., 2796, 90, ou obn(2), cf. 


G1. 288, 4. 


L. 9. ;07 est ici un nom de clan; cf. C.L.S., IN, 334, 9, 11- 


12, 16; Ar. Fr., p. 385. 
L. 5. 02(n)? Hal. 
RES., 192, 1 [658, 


: DA. — PDUTIDN, n. pr. comme 272DN, 
1], ou bien qualification technique dési- 


gnant une classe d'individus, 30X étant un relatif. 


L. 4. bxnèps, cf. 1. 7 le à tamoud. Lire bb(1)p+? Cf. RÉS., 
698. VaEE , à rapprocher de 1. 20, hr et1. 30, hyÿ? 


L. 5-6. Cf. RÉS., 3082? ny, de PRET 


à droite. — 


ND, n ou ñ tamoud.? Cf. Howwez, Ethnol., p. 94, n. 2 


13 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3087-3088] 


8. j2n3, inconnu. 

. 9: 525, lire 027? Cf. 1. 96. 

10. 33%N. le lihyan.; le ÿ tamoud.? 
.11. Les ©, le Ÿ et le x tamoud.? 

L. 12. Les D et le $ tamoud. 

L. 13. Le 7, cercle à droite de la hasta. On pourrait lire un Pp, 
ou peut-être (1)? — n éthiop.; 3 tamoud.? ou 3? 

L. 14-16. Cf. Monoru.-Mirrw., Sab. Inschr., 1931, p. 156. 

L. 16. Cf. Ar. Fr., p. 354. La lecture D9N est douteuse; 
5h est également peu vraisemblable (Harrm.; ef. Homer, 
Ethnol., p. 699, n. A). 

Br CE Ar re, p. 267. 

L418.0Cf. Ar, Fr., p. 255. 

Mt0 CEAr. Fr; D:370. 

L. 91. Haz. : 3n9N. — jnÿ, inconnu. Lire ;(5)ÿ? 

L. 20. Cf. 1. 4. 

L. 99. Hac.: [yn053. 

L. 24. 030b, lire 200? Cf. R.ÉS., 3083. 

— Don, lire n]boin? n]oiN? 

D 96. 02, cf.]. 9: 

L. 28. ondo, lire now, cf. R.E.S., 2633, 5, ou 000, E.D.Ar., 
xx. — on, cf. R.E.S., 199, 1 [658 , 1]. 

L. 30. nyÿ», cf. 1. 4. 

L. 31-35. Cf. Houuwecz, Ethnol., p. 699, n. 4 : «au temps où 
ua»; GLaser, Shizze, , p. 61. — 399, lire 33n «administrer »? 
Cf. Ruop., Kat. Texte, 1, p. 38, n. 2. 

L. 39. Haz. : 15103. Hommel lit à tort 25257, À la ligne 19 
il y a également »770. 

L°33. Haz. : 7772. 

L. 34. How. : D[3N « Vussall? ». Collectif? (G.R.) 


ONE TES 


3088-3091. | SAB. | — Hacévy, Jnser. sab., n° 616-619. 


|3088-3092] RÉPERTOIRE 14 


3088. Méme endroit [R.É.S., 3079]. Hal. 616. (C.LS., IV, 
764.) 
20 | ps 


Le nom propre p33 ou un fragment? 
3089. Méme endroit [ R.E.S., 3079]. Hal. 617. 
D Sayydr (?). 
Cf. Wüsrexrezp, Register, p. 103. 
3090. Méme endroit [R.ES., 3079]. Hal. 618. QC.L.S., IV, 


765.) 
nn Hay. 


3091. Méme endroit [R.É.S., 3079]. Hal. 619. (C.LS., IV, 
766.) 
On Harim. 


3092. |SAB.] — «. Harévy, {nser. sab. (91), n° 690. — 
B. Groumaxx, Gôttersymb. (67), p. 22 b. 


La 


WMéme endroit | R.E.S., 3079]. Hal. 620. (C.L.S., IV, 767.) 
»p0(f) Khälyafa® (?). 


CE RE.S., 2886, 9. Haz. : vpn; la hasta du nést allongée 
par le bas. Grohmann en conclut que le ñ reproduit le foudre. 
symbole divin et que l'inscription se lit 55, tournure insolite. 
Nous croyons que l'allongement du n pourrait être dû à une 
copie défectueuse du ñ. (GR. 


15 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3093-3096] 
3093-3095. | SAB.] Hasévy, /nser. sab., n° 621-693. 


3093. Méme endroit [RES., 3079]. Hal. 621. (CLS, IV, 
768.) 


23% Vuha‘dhib(?) 
Un seul trait oblique dans le *. Ce mot est inconnu comme 
nom propre. 23» pourrait être nom propre dans Jauss-Sav., 


129,2, min; Berlin 18. Peut-être faut-il lire 3217, C.L.S., IV, 
37, 6. (G.R.) 


3094. Méme endroit | R.É.S., 3079]. N° 699. (C.LS., IN. 769.) 

này()no Lahay‘athat. 

Has. : "nn. 

3095. Méme endroit | R.E.S., 3079]. N° 693. 

Symbole? 92  Badhal? 

On connait 52, Jaussen, /nser. him., 115, cf. [8x Dor., 
p. 114. Le dernier signe, croix en signe de n sud-arabe : X, dans 
un rectangle. D’après Grohmann (Gôttersymb., p. 47 a) ce signe 
serait un symbole divin. Howwez (Ethnol., p. 100 et rem. 1) le 


tient pour une marque finale, comme le in hébr., symbole de 
Saturne. (G.R.) 


3096. [SAB.] — A. Hal. 694 : C.I.S., IV, 488 (Homer, 
Ethnol. (800), p. 674). 


B. Hal. 695 : C.L.S., IV, 489. 


DC. Hal. 626 697 : C.L.S., IV, 490 (Homme, Ethnol. (800), 
j p- 674 et n. 3-4}. 


à 


«1 


[3096-3097] RÉPERTOIRE 16 
D. Hal. 639 + 628 : C.L.S., IV, 494. 


E. Hal. 629 : C.LS., IV, 495 (Nieusex, Dreiein. Gott, 1(757), 
p.319; Niëusex, Handb., 1 (810), fig. 11; B.M. 57 —nouv. 657}. 


F. Hal. 630 [+ 631 — May.-Lamb., XXIX] — C.LS., IV, 496 
(Müzuer, Sab. Alterth. (194), p. 844; May.-Laus., Nouv. Suppl. 
(285), p. 165; Homuwez, Ethnol. (800), p. 670; Coxrr-Rossint, 
Chrest. Ar. Merid. (1931), p. 55, n° 47). 


G. Hal. 6334635 + 634: C.LS., IV, 498 (Howwez, Ethnol. 
(800), p. 670.B.M. 58 — nouv. 644. — En tête, au lieu de Prae- 
torius 5 , lire Praetorius 7). 


H> Hal. 636 —C.I.S., IV, 386. 
T° Hal. 637 = C.I.S., IV,1499° 


J. Hal. 639—C.LS., IV, 447 (Monnruanx, Ein neuer Himÿ. 
Fund (132), p. 202). 


3097. | SAB.] — a. Harévy, Inser. sab. (90), n° 640, 64». 
— (8. Hanrmanx, Ar. Fr, (596) p. 386 (—N° 640). —y. How- 
mec, dans Nieusex, Handb., 1(810), p. 94. 


Wädi Rahaba. El-Fatia (ef. Homme, Ethnol., p. 669 et n. 4). 
N° 6/2 : une ligne, pierre détachée (Hac. 90). Hal. 642 +640 
(Houuez y). {C.LS., IV, 771). 

Hal 64o : Hal. 64° : 
pan | Nafo | 590 | on] 2x |ñ 


Y'ada”il Watar, r|oi de Sa]ba et Dhü-Raydän. 


Le ñ symbole divin. Cf. Groux., Gôttersymb., p. 19 et suiv. 
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3098. | SAB. | — Hal. 641 —C.I.S., IV, 425. 


3099. [SAB. | — Harévy, Znser. sab. (91), n° 643. 


Même endroit [R.É.S., 3097]. — Hal. 643, 1. 1 = GI. Goy; 
1 2—G1l 607; 1 3—G1l. 608 (Homme, dans Graser, AU. 
Nachr. (521), Anhang.). (C.L.S., IV. 968.; 

n..../v9nn2x |}; 
mA | J0N20m | Avon | 2 
nyû | 21 | 97 
. fils de Sabbahhumi . . 


. fils de ath(?) et Halal” amar, clan de Nat... 
. et par Yatha°? 


L. 1. vonn2x, n. pr., cf. C.LS., IV, 383, 2-3; d’après Hart- 


mann, ce nom désigne une NEGEE (Ar Pre DS n 1} 
L. 2. hy2n; y est peut-être un diminutif de 2nhy (Gimme, 


Tempelstr. (509), col. 262). (G.R.) 


3100. | SAB. | — Op. cit., n° 64h. 
Wädi Abida. Housn el-Djerädän. Hal. 644. (C.I.S., IV, 639.) 
jp | oo()7 | ,.… . Da(w}sum, fils de... 


£ Lecture de Raopok., Kat. Texte, I, p. 39. Ha. : ÿ2 Do, 
| peut- -être *|32? CF. R. ÉS., 3111, de Màrib. 


3104. | SAB.| — o. Hasévy, fnser. sab. (91), n° 645. — 6. 
lüver, Hofmus. (365), p. 44. — y. Griuwe, Spuren (672), 
. 188-189. 


RÉP. D'ÉP. SÉM. — VI. 2 


Nov, 1935.) 


[3104-3402] RÉPERTOIRE | 


Meme endroit LR.ÉS., 3100]. Deux lignes. Fragment de stè 
(Hal. 90). Hal. 645. (C.LS., IV, 670.) 


h l'OM ER [inev | (n)2 | nn2ñ 
|. | (N) 
*12N 2 | 0Y(0) 


Autel. Sur lui sacrifiera(?) |. . . le jour neu- 
Autel. Sur À 2) | l Î 


vième au [mois de] Dh Abhay. 


Cette inscription est analogue à Hal. 648, cf. R.E.S., 310 
Cf. Howwez, Ethnol., p. 669. 


L. 1. Nouslisons (n)2 au lieu de }2(Haz.), d'après R.É.S., 310/ 
1, où la lecture n3 est certaine (voir cependant Morprw. , Ü.H. 
(117), 6,1). Müller prend le mot suivant pour un nom propr 
Grimme (Tempelstrafg. (509), eol. 26°) le tient avec raison por 
un verbe, parallèle à n33 (R.E.S., 3104, 2) et qui se rapporte 
l'accomplissement d’un rite sacrificiel. Le verbe ar. Ê signif 
«ceindre, marquer au milieu du corps, frapper au milieu d 
corps». Pour Grimme }2 est le sujet de nwi au passif, et il sera 
fait allusion à un sacrifice humain. Comme nous lisons (n)>, not 
ne pouvons admettre sa traduction, ni son interprétation (ce 
R.E.S., 3104). Le verbe peut être selon nous au passif, «il ser 
sacrilié»—+on sacriliera» ou bien le sujet peut avoir suivi : «| 
roi (?) sacriliera ». Cf. loc. cit. 

L. ». Haz. : 0ÿ9. Toujours par analogie avec RES. , nous su} 
pléons n»(b)|n | on]. — 728%, Has. nan; CA CES., IN 
380, 2. ; (GR 


3102-3103. | SAB. | — Harévy, /nser. sab., n° 646, Ghz. 


3402. Méme endroit | R.E.S. , 3100 |. Sept lettres sur une pierr 
détachée (Haz., 90). Hal. 646. 


on 
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3103. Meme endroit [RES.. 3100 !. Une ligne sur le seuil de 
la porte du château. Trois autres lignes suivent encore, mais je 
n'ai pu les copier (Has. 90). À droite, symbole stellaire divin 
consistant en cinq cercles. Cf. Gronmaxx, Gottersymb., p. 35 b; 
3606-37 a. Hal. 647. (C.L.S., IV, 772.) 


294 | 2 | onvo Sumhurim, fils de Dhamar. 


(GR.) 


3104. |SAB.] -— «à. Hasévy, Inser. sab. (91), n° 648. — 
8. Mürver, Hofmus. (365), p. 45. — y. Grimme, Spuren (672), 
p. 186-187. — d. Ryckmans, /nser. sud-ar. (821), p. 187-188, 
n° 2h. 


Wädi-Abida. El-Hizma. Calcaire. Cassé à droite et (sans que des 
lettres aient disparu) dans la partie inférieure. Haut. : o m. 33; 
larg. : o m. 36: haut. des lettres : o m. 08. Caractères relative- 
ment récents : allongement des lisnes supérieures du © et du 2; 
courbe du D; forme allongée du 7 (Ryekm.). D’après Gimme 
{nternes (500), col. 67], l'inscription est alisabäisch. — Hal. 
648, 1-3—B.M 103022; lignes 4-5 — Louvre 4728. ÇC.LS., 
IN, 671.) 


Texte, traduction et commentaire |1. 1-3] d’après Ryckmans 
(revision sur l'original ). 
‘[n2/nn2%0. 1  Autel. Sur lui sa- 
à | 12? [}n2% »  crifiera le roi un tau- 
dl Dn | 02 | ON 3  reau le neuvième jour 
Ds |oy 4 [du mois] Dhü-Thawr... 
Dbyna | jf 5 


1. Avant nn2%0 il y a la trace d’une verticale dont on 
perçoit que la partie inférieure. Est-ce un reste de symbole 
2. 


[3104-3106] RÉPERTOIRE ‘ 


divin? — 2. Has. : 32; Müzcer : « Altar des Bin-J. ..». Hn 
manque aucune lettre à l'extrémité de la ligne, et le » est la pré 
formante de limparfait du verbe qui suit. Il faut lire, dar 
l'hypothèse la plus vraisemblable, où nn2% serait le premi 
mot de l'inscription : « Autel. Sur lui le roi sacriliera. . . » Le mt 
nn2%0 se retrouve à l’état isolé sur l'autel O.M. 32. — n3 (vo 
aussi R.É.S., 3101, 1), pron. suff. 3° pers. fém.; cf. GI. 1000 E 
2 : 172%; G1. 1000 B, 4 : nan. 

L. 2-4. ;290 sans doute le nom commun. Cf. Morvrmax, Cata 
somm. (310 a), p. 31. Le roi sacrifiera un taureau sur cet autel 
9 du mois 1h, c’est-à-dire du mois du dieu-taureau. — D 
Hal. : 09... Le : s'aperçoit très nettement. 

(Grimm (9, p. 187) traduit : « Stätte des Schlachtens eines Knc 
bens welchen (als Opfer) schlachtete der Kônig dem (Gotte) Taur” a 
9 Tage des (Monates) Du Taur...». Gette traduction suppose Lot 
d'abord la lecture }2 qui est erronée; le mot Xnabe se rend d’ai 
leurs par 13 et non par 2; il résulte également de la lecture > 
que on est le complément direct et non le complément indirec 
Il n'est pas plus question de sacrifice humain dans À. É.S., 3104 
que dans R.ES., 3101. } 


3105. | SAB.] — à. Hazévy, /nser. sab. (91), n° 649. — | 
Mororu.-Mirrwocu, Sab. Inschr. (1931), p. 19. 


Méme endroit [ R.É.S., 3104]. Hal. 649. 
v07 [2 {No(v)D  Wa‘sa’ fils de Dasa’. 


Hal. : Now. Cf. RE.S., 2671. Morpru.-Mirrw. voient dar 
NO un travail souterrain. (G. R 


3106. | SAB.] — Harévy, /nser. sab., n° 654. 


Mûrib. — Hal. 651 — G1. 1575 (Howwez, dans Graser, A4 
Nachr. | 521], Anhang). (C.LS., IN, 773.) 


91 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3106-3109] 
3132 12939. [32 | 29205 
pos | 01? 
‘Ammkarib, fils de . lkarib, fils de N... Atbän (?) 


» L. 1. 3929(n)? "29(N). 
L. ». Lire Eh CE R.É.S., 2791, 1. — j20y, clan? 


8407. [SAB.] — A. Hal. 659—C.L.S., IV, 402. 
B. Hal. 653— C.LS., IV, 421. 


3108. | SAB.] — Harévy, Jnser. sab. (91), n° 654. 


Märib. Deux lignes tracées de gauche à droite [sic] sur une 
stèle (Haz., 90). De fait c'est un boustrophédon. Hal. 654. 
CLS, IV, 638.) 


no | j2 | vor Fatha‘yafa‘, fils de Mat- 
— jO | ÿD? | 122% naym(?) a fait et bâti. 


on». Si l'inscription n’est pas mutilée à gauche, ce nom est 
à lire ainsi. I est inconnu. (G. R.) 


k 


» 


È 3109. [SAB.] — a. Harévy, Jnser. sab. (91), n° 655. — 
_Ê. Monprwanx, Uned. Him. Inschr. (117), n° 19. — y. Monor- 
7 Himj. Inschr. Tschinili (141), n° 21. — d. [Monvru.|, 
atal. somm. (310 a), n° 74. —e. In., éd. “iurque (260), n°74. 


— Mürib, Huit lettres de gauche à droite (Haz., 90). Hauteur : 
m. 22; largeur : o m. 39. Hal. 655 —O.M. 34. (C.I.S., IN, 
03.) 


[3409-3112] RÉPERTOIRE 


12 
t2 


Mordtmann (8) : Halévy : 
2.01] Dpon [PRE 
..vÿ{opon|n... — y3]n|n2polus 


Image de Haliqum Sa... 


Le texte de Halévy et de Mordtm. (+) correspond à celui de 
la deuxième ligne de Mordtm. (8), qui est la répétition de la 
première ligne. — -1[3, restit. de Mordtm (e). (G. R.) 


3110-3111. | SAB.| — Harévy, /nser. sab. (91), n° 656, 
66o. 


3440. — Märib. Hal. 656. 
Do | nny® 
3441. — Mérib. Sept lettres sur le mur d'enceinte à droite 


de la porte occidentale. Hal. 660. (C.L.S., IV, 639.) 
‘2 | oo Dawsum a bâti... 


Cf. RES, 3100; Ruovok., Kat. Texte, IL, p. 39. 


3112. | SAB.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 664. 
Mürib. Hal. 661. (C.I.S., IV, 640.) 
jo [npo | 235 | vos | Néns | D3N 
La | vaux | où | 32 | oyaxx a 
piamlimh|2|s 8 
o|o0v0 4 
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Nous traduisons : 


1 Abum (?), clan de Hadrän, a fait et a construit l'orifice(?) de 
Raymän 

a ...doipts à partir de huit doigts, à partir de. . 

3 ...tout le territoire rrigué de Wahbän, fils de (depuis ?). . 

h  ...œuvre (?) inclusivement (?). 


FETE SE {Li | ON, ChfAr} ET. D. 265; Hartm. lit /’abum, 
correction qui n'est pas fondée. Cf. À. ÉSAY 281,6 
cf. C.LS., IV, 516, 16-17, le verbe : eaperire n ; le substantif 
D bent ici «ouverture», cf. Raonok., Kat. Texte, Il, p. 29, 

1. D'après Müller (Sab. Jnschr. Langer [166], p. 337) et 
Grimme (Tempelstrafo. | 509], col. 330), il s'agit ici du verbe np 
que Grimme traduit avec hésitation +spenden». L'interprétation 
est peu vraisemblable, la copule 5 étant insolite dans le contexte. 

— ÿ99 n'est pas l'apposition de np2, mais délermine ce nom 
qui est à l'état constr. Au sujet Fe 2", nom d'une montée, 
cf. RES., 2869, 4, et d'un territoire, G1. 1000 À, » 

L: 2. DY2x, É A 2821, 

D iv: cf. 283, 5 À EE nom propre d'homme 
déterminant 7% ? e R. ES. 2777 

L. 4. Do) «œuvre» de vo> cer Don, cf. RÉS., 2789, 3 

(G. R.) 


3113-3119. [SAB.| — Harévr, /nser. sab., n° 662-664, 
| 666-669. 


92413. — Hal. 669 — C.LS., IV, 391. 


3414. — Mrib. Cimetière. Hal, 663. (C.LS., IV, 904.) 
pnopne | jn 


- jn2pn9, à rattacher à np? 


[3145-3120] RÉPERTOIRE 24 
3445. — Hal. 664—C.I.S., IV, 501. | 


3416. — Mürib. Cimetière. Hal. 666. 
Désayn 


Une seule ligne oblique au %. 


3447. — Hal. 667—C.LS., IV, 369. — Aj. à la Bibl. : 
N. Ruonoxanaxis, Dingliche Rechte im alten Südarabien, dans 
W.Z.K.M., XXXNII (1930), p. 166. 


3418. — Mérib. Cimetière. Hal. 668. (C.I.S., IV, 905.) 
JPn922 à 
ovins lon à ...sur de (?) sanctuaire... 
L. 1. Lire ;|(0)>(])"32? «a construit et fondé». 
L. 9. Lire j53n0 ? (GR) 
34149. — Mrib. Cimetière. Hal. 669. 


RNA PY103n0 


3120. [SAB.] — a. Harévr, Inser. sab. (91), n° 699. — 
B. Harrwann, Ar. Fr. (596), p. 134. 


Digue de Mérib. — Hal. 672. (C.LS., IV, 632. 
%32 | sonvh | 32 | 32 | 2N292 
Karibail Bayyin, fils de cha ae a bâti... 
CL RÉS,; 2797. | (G. R.) 
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3121. [SAB.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 675. 


Digue de Mérib. Hal. 675. — Cf. R.É.S., 2655. (C.ILS., IV. 
175.) 


ovx | 72 | pas 


jy, lire jn0y ? 


3122. — Hal. 686—C.LS., IV, 106 (B. M. 55 — nouv. 662). 


3123. [SAB.] — «. Ciermonr-Ganxeau, Observations (93), 
. 366-367. — 8. Prarrorius, Him. Inschr. erkl. (94), p. 43, 
1° X. 


Stèle funéraire. Praetorius HIE X —B.M. 98 a. (C.LS., IV, 
305.) 


nèèv | 32 | on | sx 
Image de Harbum, fils de ‘Idädat. 
| néÿs, cf. de, C.LS., IV, 146, ad 1. 


3123 bis. [MIN.] — Pragronius, Himj. Inschr. erkl. (94), 
nur, p. 426. 


Bronze. Faux, copié sur Hal. 477, 1- 
Hal. 465, 14 (R.É.S., 2965) et Hal. 154, 9- 
B. M. 48481. 


-3 (RE.S., 2974), 
-3:(C.L.S., IV, 516), 


an|ynon 1 


1 


20 |jn2 [10 
yon] 3 


13423 bis-3125 | RÉPERTOIRE 
slsnbv|nb|; 4 
“ND0pP|OË3p 5 


onopo|ploo 6 


=] 


[yppiu|o 


Nioy|?nnt 8 


3124. | SAB.] — Prasronius, Himj. Inschr. erkl. (94), nv 
p- 429. 


Praetorius H. LE. IV — B. M. 28 b d [nouv. 48481, 48489 
Faux, imité de Hal. 154, 19-24. Cf. C.LS., IN, 516. 


pubs 4 
Wam|0b| à 
nondi[?2n] 3 
[ro %p|r 4 


2n9|on5 


ot 


ifnanfes 6 


h|oi]|Ÿ2p 


1 


N 


vr2l05 8 
on|npoo 9 


L. 9. 079, omis dans Hal. 154, 21. La copie du faussai 
peut suggérer des corrections à celle de Halévy. Cf. Mororw 
Mirrw., Sub. Inschr. (1931), p. 24h, n. 1. 


3125. |SAB.] — Prarrorius, Him. Inschr. erkl. (94), p. 43c 


n° y. 
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Praetorius H. L E. V — B.M.928e. Faux, imité de Hal. 154, 
3-9. Cf. C.L.S., IV, 516. 

sno|nrolz : 

[onfnñy|pt 

Diphotpn| 3 

NIN2Ë|909 4 

22x28 5 

prs|2ni4 6 

ooñl;w32l2 7 

wnanv|1s] 8 


L. 5-6. 22, préférable à 537 (Hal. 154, 6-7). CE Mornru.- 
Mrrrw. (R.E.S., 3124, 9). 


3126. [SAB.] — A. C.I.S., IV, 493. — Aj. à la bibl. : 
G. Cow Rossini, Chrest. Ar. merid. (1931), p.39, n° 4. B. M. 64 
[nouv. 659 | + 59 [nouv. 654]. 


B. C.LS., IV, 560. — Aj. à la bibl. : Weser, Stud., IT (554), 
p. 32. Monpru.-Mirrw., Sab. Inschr. (1931), p. 1193; Griuwe, 
Aus Uned. Inschr., dans Le Muséon, XEN (1932), p. 9». B. M. 6o 
{[nouv. 646 |. 


3127. [MIN.] — à. Pragrorius, Him. Inschr. erkl. (94), 
pe 433, n° xu. — GB. Ryokwans, /nser. sud-ar. (821), n° 33. 


. Sceau en argent. Haut. : om.o19; larg. : om.032. B. M. 
116691. Faux. 


à! 2[ox2n 
| ; oonbpn|} 
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ov25n, n. pr., cf. C.LS., IV, 516, 1, 21-22 (et le faux R.E.S., 
3124, 5-6, où ce nom est copié ny237). Le faussaire a cru sans 
doute lire le même nom dans la formule imprécatoire [n092>/[* 
oon0pol;2l..., cf. R.E.S., 2980 bis, 8. Il a pris le dernier 
mot pour un nom propre précédé du substantif, }2. (G.R.) 


3128. [SAB.] — C.I.S., IV, 555. — Aj. à la bibl. : Raopo- 
KANAKIS, Slud., IT (710), p. 75-76; G. Gonr:s Rossi, Chrest. Ar. 
merid. (1931), p. 50, n° 38. 


3129. [SAB.] — C.I.S., IV, 791. — Aj. à la bibl. : Harr- 
Man, Ar. Fr. (596), p. 158. 


3133. [SAB.] — C.I.S., IV, 598. — Aj. à la bibl. : Ryox- 
mans, Notes épigraphiques, dans Le Muséon, XLIII (1930), p. 392. 


3136. [SAB.] — C.I.S., IV, 442. — AÀj. à la bibl. : Bupex 
(16/4 a),n° 4, p.157; G. Conri Rossini, Chrest. Ar. merid. (1931). 
p. 41, n° 19. B. M. 50 [nouv. 636]. 


3136 bis. [SAB.] — C.1.5., IV, 392. — Aj. à la bibl. : 
Guinr, Summarium (796), p. 193; G. Cowrr Rossini, Chrest. Ar 
merid. (1931), p. 43, n° 22. 


3137. | SAB.] — C.I.S., IV, 570. — Aj. à la bibl. : Ruono- 
KANAKIS, Stud., [l (710), p. 763; CG. Conn Rossint, Chrest. Ar. 


merid. (1931), p. 51, n° 1. 


3138. [SAB.] — C.I.5., IV, 597. Lire : Rehatsek n (e 


non Hit). 


3139. [SAB.] — C.I.S., IV, 596. Lire : Rehatsek nt (el 


non 11). 


29 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [8140-3143] 


3140. [SAB.] — C.I.S., IV, 565. — Aj. à la bibl. : Mücrer, 
Notes... (135), p. 200-202. 


3141. [SAB.] — C.I.S., IV, 641. — A. à la bibl. : Müzuer, 
Notes... (135), p. 200-202; Pripeaux, Notes. . . (139), p. 319, 
n° x1; Ryckwans, /nscriptions (821), p. 196-197, n° 43; et Notes 
épigraphiques, dans Le Muséon, XLIIT (1930), p. 394; Morpru.- 
Mirrw., Sab. Inschr. (1931), p. 225, n. 1. 


3143. [ MIN.] — a. Reuarsek, Twelve (107), n° 19. — 
&. Morpruanx, Zwei him. Inschr. (114), p.22, note. — y. Mür- 
Le, Himj. St. (119), p. 691. — d. Ryokwans, /nscr. sud-ar. 
(821), p. 194-195, n° 37. 

Amran. Tablette de bronze. Haut. : o m. 16; larg. : o m. 105; 
haut. des lettres : o m.o2 (Ryokm.). Faux, reproduisant Hal. 
465, 5-6. Cf. R.E.S., 2965, »; 3171. Rehatsek xn — Bom- 
bay 123. 


Texte et commentaire de Ryekmans : 


»D1[00 TP 1 


\fody|oni » 


prnlosph 3 
S[nnôslo 4 
1082 5 
on2|0 6 


“innôm 7 
} sInn|pan 8 
…—. Les mots oby (1. 2) et n1ph (1. 3) sont fautivement transcrits 
b 


où et ovpn. Cette tablette appartient à la série des faux, 
Miles 4 — Hal. 494, 1-3 (R.E.S., 3171); Miles 7 — Hal. 465, 


[3143-3145] RÉPERTOIRE 3( 


1-3 (RE.S., 3173); Praetorius, Hinÿ. Inschr. erkl., I — Hal 
77. 1-3 + Hal. 165, ult. (RE. S., 3123 bis). La tablett 
Miles 8 — Hal. 465, 7-8 (R.E.S., 3174) continue le texte de I: 


présente inscription. Elle débute ainsi : p#|3]m. 


3444. [SAB.] — C.IL.S., IV, 282. — Aj. à la bibl. : Prar 


roriuS, Zu südar. Inschr. (734), p. 220. 


3145. [SAB.] -— Müvcer, Hümy. Inschr. erkl. (113), p. 6o4- 
605, n° nr, et pl. HT. 


Boustrophédon. Drake ». Cambridge. {C.L.S., IV, 906.) 
Transcription de Müller : 


ANETRE 22 
2 ”p02|0 

3 naño {nn 

ï sa]po|p|nf$] ons |noa 
5 HI EU: 


Nous traduisons : 


> ...dans le bas (?)... 

3 ...et que soit élablilce rescrit. .…. 

h ...lannée de Yada®il Dhari]h, fils de Sum hu ‘alay. . . 
5 ...et par l’oralcle (?) de... 


L. 9. 50, cf. C.LS., IV. 395, 8, «imumn, nov. 
L. 3-4. Restitution de Müller. 
L. 5. ;]iN? 


31 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3446-3452] 


3146. | SAB.] -— Monpruanx, Zwei Himj. Inschr. (114), 
p.23, n°1. (C.L.S., IV, 776.) 


Transcription d’après la planche : 
non/ualos|ivoi|o2n 


L'image ne parait pas absolument inauthentique. Généralement 
les inscriptions portant une représentation figurée commencent 
par le mot 3. (Cette règle présente des exceptions.) Le faussaire 
à sans doute mal reproduit le début d’une inscription plus longue. 
Les noms propres sont vraisemblablement des corruptions de 
DNA et 275790. 


3148. [SAB.] — C.I.S.,IV, 705. 


Aj. à la bibl. : Hommez, Chrest. (257), p. 75; Harrmanx, Ar. 
Fr, (596), p. 239; Cons Rossini, Jser. s«b. (788), p. 187-188; 
p., Storia (841), pl. XVIHIE, n° 65; In., Chrest. Ar. merid., 1931, 
D. 39, n° 1. 


3149. —_ A. C.LS., IV, 393. — Aj. à la bibl. : C. Conni 
Rossi, Chrest, Ar. merid. (1931), p. Lo, n° 9. B.N. 17. Louvre 
7364. 


B. C.LS., IV, 363. B. N. 5-6. Louvre 7352-7353. — A]. à la 


bibl. : Conri Rossini, Storia (841), pl. XVIIL, n° 63; GRIMME, 
Uned. Inschr. | R.E.S., 3126 B|, p. 104-105. 


à 3452. [SAB.] —— à. Monpruann, Uned. Himj. Inschr. (117), 
ph291, n° 8. — B. Derexsourc, Bibl. nat. (237), p. 19, n° 8. 


. 


[3152-3154] RÉPERTOIRE 0) 


Pierre haute de o m.2h, large de o m.29, cassée à gauch 
(Der.). En tête la massue, symbole divin. Cf. Gronmann, Gôtter 
symb. (674), p. 9 a. B.N.8. Louvre 3355. (C.L.5., IV, 910.) 

Derenboursg : 


vd AN3|}yn symbole 1  Ha‘än et [ses] frères. . 


ONIN2 | N 701 2 et ont achevé leur puits . 


j>n (à rapprocher du nom propre j»m, C.1.5., IV, 37, 1 
L, ete. ). 


3154. | SAB.] — o&. Monprmans, Uned. Himi. Inschr. (117) 
p.291, n°10. — 8. Mororuan, Tschinili (141), p. 491, n° & 
— y. [Morpruann|, Catal. sommaire (310 a), p. 43, n° 65. — 
. In., éd. turque (360), p. 51, n° 65. 


Fragment en pierre calcaire. Haut. : o m. 20; larg. : o m. 1/ 
Brisé en haut et des deux côtés, complet en bas. Trois ligne 
d'inscription d’une écriture élégante (Monprs., y.). Tschinili & 
O.M. [nouv. 65]. (C.I.S., IV, 920.) 

Texte d'après la transcription arabe de Mordtmann (à.) : 


..[1295/39.. ...fils de Kalbân 
Onpoñlohot .../e trois de Dhü-Kaqhà 


Ghaunfonn.. ... Watarum et [ses] fils... 


L. 1. 3292, épithète, ef. R.E.S., 3380, 3. 

L. ». oo. D'après GL, 1396, 3 (qat.), où on lit [ons 
1np»4 +le 6 du mois de Dhü-Faghü» (Ruo»., Kat. Texte, Il 
p. 2-6), nous lisons ici une date (contre Mordtm.) et nous rest 
tuons ]ñpo\. 


L. 3. om, cf. C.LS., IV, 10, etc. (G.R 
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3155. [SAB.] -— «. Morpruanx, Uned. Himj. Inschr. (117), 
291, n° 11. — (GB. DerensourG, Bübl. nat. (237), p. 24, 
43. — y. Mororu.-Mirrw., Sab. Inschr. (1931), p. 22. 


Pierre haute de o m.°9, large de o m.66, contenant un 
Imirable spécimen d'écriture monumentale en relief sur une 


ule ligne (Derews.). B. N. 13. Louvre 3360. (C.L.S., IV, 914.) 
er : onni|hov [yo] jvc 
la tribu de Suma|y, tiers de Dhü-Hagarim. . 


0771 [ho , cf. RES., 3684, «le tiers Dhü-Hagarim», de la 
ibu Sum‘ay. Cf. Ruon., Die Bodenwirisch. (702), p. 185; Ar. 
r. (596), p. 19, 390; Morpru.-Mirrw. (y), n° 2; 14; 28. 

(G.R.) 


3156. [SAB.] — œ. Morprmanx. Uned. Himj. Inschr. (117), 
292, n°19. — 6. Morpruann, Tschinih (141), p. 488, n° n. 
— y. [Monpruaxx], Catal. sommaire (310 a), p. ho, n° 58. — 
. [n., éd. turque (360), p. 4h-45, n° 58. 


Fragment en pierre calcaire. Haut. : o m. 29; larg. : o m. 1. 
iscription de six lignes, complète à droite; lettres archaïques 
Monprw., y.). Tschinili 1. O. M. [nouv. 58]. (C.Z.S., IV, 908.) 

Texte d’après la transcription arabe de Mordtmann (d.) : 


DpnD|avänx 1 ...les tribus Mayda‘|um 
pnarfion à ...leurs... et que soit établi... 
ppyoli 3 ...la limite établie par contrat (?) 
039n 


V9 4 ...prétre de Harwanum... 
20N|5l00 5 ...et aux tribus... 
3[oynor 6 ...et Mayda‘um... 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — vi, 3 


(Nov.! 1933.) 


a. 


[3156-3161] RÉPERTOIRE 


L. 1. 270. Ibn Quiaybah cite une tribu kehlanite de ce no 
CE. édit. Wüstenfeld, p. # (Morprm., &.). Dans G1. 1000 À, 
il est fai mention d’un territoire 2Y79. 

L. 3. La 3° forme de as signifie eétablir par contrat». 
us songer au participe passif. 

L. 4, D33n, sanctuaire, cf. RE.S., 2643. (G.] 


3157. [SAB.] -— «. Morpruanx, Uned. Him. Inschr. ( 
p. 293, n° 13. — 6. Derensourc, Bibl. nat. (237), p. 2 


0 


119 
3-2 
Metro. 


Pierre haute de o m. 30, large de o m. 25, complète à droi 
contenant le commencement de trois lignes. Lettres magnifiqu 
en relief (Derexs.). B.N. 19. Louvre 7359. La IV, 91: 

Transcription de Derenboursg : 


110390 1 Sa‘adal et... 
fils de Sumhu‘alay 


VONNTD 3 leur seigneur. 


by; 


3161. pre —— @. Monpruanx, Uned. Himj. Inschr. (117 
p.294, n°7. — &. Drrensoure, Bibl. nat. (237), p. 18-1 
gb 


Pierre haute de o m. 32, large de o m. 13, portant cinq box 
de lignes d’une inscription en boustrophédon très analogue a 
précédentes [C.LS., IV, 363] et ayant peut-être appartenu : 
même monument. La cinquième ligne paraît contenir la fin « 
texte (Derexs.). B.N. 7. Louvre 75354. (C.I.5.,1N, 956.) 


Derenbourg : 


1290... 17 bon epaemee 
— ...29]N..: a ...toutes les vi[lles du Nedjrdn. 


Den: 


5 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3161-3162] 


JDN... 3 ...le quartier des fils de. . 


107... h ...depuis le Nedjrä]n jusqu'à. . 
hr re 5 ...sa mauson. .. 


L. ». Cf. C.LS., IV, 363, 2. — La traduction des lignes 3-5 
st purement conjecturale. 


3162. |SAB.| -— «. Monnruanx, Uned. Himj. Inschr. (117), 
.294,n°18. — &. Monnruann, Tschinili (11), p. hgo, n°1x. 
— y. [Morpruanx|, Catal. sommaire (310 a), p. 39-40, n° 56. 
— À. In., éd. turque (360), p. 44, n° 56. 


Fragment en pierre calcaire. Haut. : o m. 0; larg. : o m. »6. 
'arait complet en haut et en bas. Inscription de trois lignes, 
ravée en relief (Morpru., y.). Tschinili 1x. O. M. [nouv. 56 |. 
C-LS., IV, 906.) 

Texte d’après la transcription arabe de Mordtmann (d.). 


nelx'saPP)) 


Le à dy 1 
ORDN 2 ...leurs mains et... 


jn23|}2 3 ...d'une impureté (?) et de... 


L. 1. y, cf. ar. Ç&s “avoir soin den (sq. &); cf. inv, 
LE.S., 2814, 7 «se préoccuper de». C£. Rnon., Kat. Texte, Il 
759), p. 23, n. 2. 

L' 2. ni, cf. Raon., Stud., I, p. 45. 

L. 3. v23, cf. ar. Lo «conspurcatus fuitr (Freyr.), exprime 
vaisemblablement l'idée de délivrance d’une impureté (Monpru., 
3). On ne reconnait que la prière adressée à la divinité de 
rotéger les auteurs de l'inscription contre tout mal (Mororu., y.). 


(G. R.) 


[3163-3467] RÉPERTOIRE 5 


3163. [SAB.] — a. Monprmaxx, Uned. Him. Inschr. (117 
p. 294, n°90. — 6. DerensourG, Bibl. nat. (237), p. 22-°: 
ni. CS, UN912% 


Pierrre häute de o m.15, large de o m.22, contenant de 
lignes en boustrophédon incomplètes à droite et à gauche (Derens. 
B.N.11. Louvre 7358. 


Transcription de Derenboursg : 


NIIONT ID <— V1." .réquisition. . 


— 2N?|2;fovaaf s ...b'il de sa forteresse (2). At 


L. 1. NÜ3D «réquisition», cf. R.E.S., 2861, 25. Morpru. 
«amas de pierres élevé au bord d'un abreuvoir pour le protéger: 
Derens. : «hauteur». 


L.o. 930, cf. C.I.S., IV, 308, 19 : «arcis praefectusn. 


3167. | SAB.] — a. Monrpruann, Uned. Himj. Inschr. (117 
p. 295. — 8. Prineaux, Him. Inscr. (121), p. 201, n° 19. - 
y. DerexsourG, Bibl. nat. (237), p. 21-29, n° 10. 


Pierre haute de o m.22, large de o m.23, contenant tr 
fragments de lignes en boustrophédon (Derews.). B. N. 
Louvre 7366. (C.I.S., IV, 911.) 


DERENBOURG : 


[onnay|0i — 
— [ns Siln 2 
punun?|yy — 3 
1... présent généreux d’un jeune chameau (?). . . 


a ...i a apporté sur la hauteur cette pilerre (?). . . 
3 ...protection(?) pour le chemin de l'abreuvoir (?). . 


7 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3167-3171) 


L. 1. Derenbourg suppose 03[p. — onn2y. Prin. : and. 

L. 2. Derens. : D32IN. 

L. 3. Derens. : }Y[ND. — ;v900 «irrigation», cf. 9% «irri- 
uer». 

La traduction de Derenbourg repose sur de pures conjectures. 


3169. [SAB.] — Morprmanx, Uned. Him. Inschr. (117), 
. 299. 


Onyx. Faux. Mots arabes ne présentant pas de sens intelligible 
Morpr.). 
Transcription des caractères arabes de Mordtmann : 


NN non ND NÛN 
ÿD7 NDY 


NÔN2) NDDDIN 


: 3170. [SAB.] — C.L.S., IV, 539. B. M. 61 [nouv. 655]. — 
à la bibl : C. Conrt Rossini, Chrest. Ar. merid., 1931, p. 71, 
C1. 


3474. [MIN.] — Müicer, Himj. Stud. (119), p. 677 et 
planche. 


Bronze, 6 3/1 X 4 1/2 pouces. Envoi du capitaine S. B. Miles, 
1 Masqat. 

Faux, d’après une mauvaise transcription en caractères hébreux 
le Hal. 494, 1-3. Les tablettes de Miles ont été exécutées d’après 
des inscriptions authentiques par un faussaire qui est également 


[3474-3472] RÉPERTOIRE 


l'auteur de Rehatsek x-xn [R.É.S., 3142, (Müzver). Miles 4. 
Transcription d’après le fac-simile de la planche : 


19»0v[007P 1 


LI] 
ï 


D10N|32/0 
sninpg|s 3 
[nyho|an 4 


07: 


BL 


V2pi | nbvin 6 


1 


nv|nn2|on| 


°23 [05 


Aa 


3172. | MIN.] -— à. Müvver, Himj. Stud. (119), p. 678 
planche. — 8. Morpruans, BALE. (333), p. 103. 


Bronze, 8 X 7 pouces, brisé en haut, Miles 2. 
Transcription d’après le fac-simile de la planche : 


4N\ei 
sn[poonn| 
[phomal 3 
nopimovli 4 


1220 


23] 5 
Jinmin 6 
po|n210v2| 


, 
2»! 


Jvv[innlin 8 


Mordtmann a signalé le parallélisme entre Miles 4 et Hal. 40 
2-6 [RE.S., 29101. 


) D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3472-3174] 


12?nN3 pour jHpno1 de n°0 (Müsr.). 

jo pour D ou j200 ? 

5. 920 pour hs? 

6. purs pour PA POGLS.; INS51; do 
6-7. n231[|]?s .ÉS., 2918, !\ TR ). 
8. DIb> es |ins, cP Hal 104, 2-3 (Mornru.). 


& © 
Aide 


Fo TES 


3173. | MIN.] — Mücuer, Himj. Stud. (119), p. 678. 


Bronze | Cf. RES U3171 |. Faux, imité de Hal. 465, 1-3 
RES. 2965]. Cf. CRE Alg. Stud., 1 (763), p. 54. Miles 7. 
Transcription d’après le fac-simile de la planche : 


o»2/ 32h53 6 MIDN>5 à 


N|2lñinoi| 3 2Nf2moN]S » 
mél 8 2hinainog 3 
onnxn|?> 9 12n3/à%S 4 


2/3x299nx| 5 


3474. [MIN.| — Op. cit., p. 678. 


Bronze [ ef. RÉS:: 3171]. Faux, imité de Hal. 465, 7-9 
RES. 2965 |. Cf. in Al. Stud. (763), 1, p. 54. Miles 8. 


Transcription d’après le fac-similé de la planche : 


onopo|y2|s 5 >n2lopt 1 

hishoilo 6 »D|nnINN 
n20fn9nx 7 volnñ|os 3 
ONnY7D2|; 8 ND|ia]op 4 


Continuation de R.É.S., 3143. 


4 


(8477-3481 bis] RÉPERTOIRE L 
3177. [SAB.] — A. C.I.S., IV, 360. — Aj: à la bibl. 
Mürer, Langer (166), p. 388-389. 


B. C.LS., IV, 534. — Aj. à la bibl. : G. Con: Rossin, Chres 


Ar. merid., 1931, p. 42, n° 18. 


38479. — C.I.S., IV, 674. — Cf. Ryoxmans, Notes éf 
graphiques, dans Le Muséon, XII (1930), p. 395. 


3181. [SAB.] — C.LS., IV, 617. — Aj. à la bibl. : C.L.S 
IV,t. 1, p. 161; Bupce [Lettre] (164a), p. 156-157; Müuæ 
Hofmus. (365), p. 32. 


3181 bis. | SAB.] — Mürver, Südar. Stud. (125), p. 11 


1210 


« Musnad». Extrait du Codex Miles, fol. 20° [cf. R.É.S., 2702 
Ce texte est à rapprocher du ZkKl, L. vu (Müzuer). Copie 


l'inscription d'une plaque en or découverte dans un tombe 
(Hampani ). 


Miles 20°, copie de Müller : 


tyeée esoY dus ile (68 Jè &$ Goes cuis lus: 

pi ape d-kiels d xp] O5 (= *SOUE "o+ 759 

Péths Tonus MAGIE Le Ge dois 8 ges “Lee 

dr E "lgis oi» 

Variantes d’après Müller : Zk.—1klil; W.—Ms. Vienne N. 
159 (cf. Müzr., p. 105). 


LIk. LG. — ? Sic 1k., W.; Miles xls. "77, "WW: 
— UE. Jgass W. doss. — 5IE GR. 


1 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3181 bis-3183] 


— 7h. és Nes We pou. — SW. ame. — I. és aix. 
— 1h. xius0s; W. amis ès. — 1. Jxixsl; W. pixels . + 
12 Ik. covate. — 18 Ik. deest Le. — 1h. Gus. — 5 1k. Lib; 
W. Le go. — JE. zut; W. aus}. — 177. Cu IW. cut. — 
18 Jk. us; W. Gale. — 1 7k. Lo ; W. ÿX): — * 1h. deest 
Lys. — ?!Jk. Si W. <= 

dl, cf. RÉS., 2703. — ia 35 et le »à, cf. Ar. Fr, 
p. 283. — Jus, Müir. : des, 5° forme parfait, 1° pers., 
désin. 9? — 5Y, il est difiicile de dire s'il faut lire la fin du 
mot æ ou çç (Müzz.). — se, lire JXie ? (Müzr.). — Z» lire 
z? CE RE.S., 2703 (Mücr.). 


3182. [SAB.] — Mürcer, Südar. Stud. (125), p. 121-129. 

« Musnad». Extrait du Codex Miles, fol. 20° [cf. RES. 2703 |. 
Ce texte est à rapprocher du JkT, L. vui (Müzrer). 

Inscription trouvée dans un tombeau dans le champ de Quttäb 


(Hampani). Copie d'après Müller : 
21 WU Fist d Jet ess Hal dis Mile (GS cab ren à 
IXA, XL, nigil 
ACL RES., 2703. — dS, 1" pers., désin. 9? (Müz.), ef. 
R.E.S., 3181 bis. L'article (jf dans a &ül et agit? (Müzz.); cf. 


R.E.S., 2703. — F5; cf. C.LS., IV, 308, 9 et 308 bis «hortus flo- 
ridus » ? 


3183. [SAB.] — Mürcer, Südar. Stud. (125), p. 122. 


«Musnad». Extrait du kil, L. x. Copie d’une inscription de 
San‘à, provenant des ruines des châteaux de Himyar et de Ham- 


dân (Hampani). 


[3183-3187] RÉPERTOIRE 49 
Copie d’après Müller : 
UE Las JU A a Loi ulagis pleke 


Il faut lire 2% Qe VS vles. Ce qui suit est sans doute une inter- 


prétation due à une lecture erronée. Cf. C.LS., IV, 305. 


3184. | SAB.| — Op. cit., p. 122. 
« Musnad». Extrait du /klil, L. x. Copie d’une inseription de 


Nä‘at (Hampaxi). 
Copie d’après Müller : 


O8 Less AA LU Gé 2% oi pligis pale 


Cf RES. ; 3183. Même texte, à part la mention LXË O? 


3186. [ SAB.] — Mürcer, Suüdar. Stud. (125), p. 128. 


« Musnad». Extrait du ZkliT, L. x. Inscription sur une pierre 
(Hampawi). 
Copie de Müller : 


xxa]i PE XRAN JÈ Lies Jens Lo CIEL) Le ste Le Le nel 


Le Cyr: à lire DE Miüzz. : Sarh”. 0 [TER Mix. : VONANT, 
— Le Soie, MüLe. : 97321. — Joss, MüLs. : Dp. — Ye est connu 
comme épithète de Wadd, cf. R.E.S., 2999, a. En mun. cf. Jauss.- 
Sav., 19,2, 7, 10 min. 


3187. [SAB.| — Op. cit., p. 129. 


+ d 
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À. « Musnad». Extrait du Zklil, L. x. Inscription de la citadelle 
de Reida (Hampaxi). 
Copie de Müller : . 


by pb, 
Cf. sud-ar. 30%, OV. 


B. «Musnad». Extrait du kil, L. x. «Autre inscription». 
(Hampani). 


"lb pb) 


3188. [SAB.] — Op. cit., p. 129. 


« Musnad». Extrait du ZAliT, L. viu. 
Copie de Müller : 


CRD SE 


SAS et 5 sont des noms connus. — {,4=20 ? — Ah: sud-ar. : 
Fi Fa dans R.E.S., 3087, 26. 


3189. [SAB.| — Op. cit., p. 129. 
À. « Musnad». Extrait du /klil, L. x. Inscription lue à Reyda 


(Hampani). 
Copie de Müccer : 


Ex sè ail Lol es er ÉRNTS 


«sS, Miles : $5. L'inscription est plus correctement transcrite ail- 
leurs. Cf. B. 


[3189-3191] RÉPERTOIRE h4 
B. «Musnad». Extrait du Jkll, L. vi. C'est l'inscription 
RES., 3189 À, plus correctement transcrite : 


ET «> Ja) Lo! 9 Pèr EAN TS 


sxi>, du verbe ais? (cf. Müzuen). CE RÉS., 3610, 19, 
min. — pe: sud-ar. on. — fu, cf. np. — à, Miles 5. — 
£ 3° Inconnu. 


3190. [SAB. | — Op. cit., p. 130. 
+ Musnad». Extrait du Zklil, L. x. 
Copie de Müller : 


DIX AGIT Jet pre srûl ei 509 Gle Ul,é 
Nous transerivons : 
non|nnon|2malos|nin|ops|17323|n2|3903 


Nimrän Yanf et ses fils, Naqam ?A$wa‘ et Varim *Ahwäl, de la tribu 
de Hamdän, 


op, inconnu en sud-ar. comme n. pr. — J=s, épithète in- 


connu en sud-arabe. — 707 nnèn, cf. C.LS., IV, 283. Müller lit : 
ponlinnon( [vpn]. 


3191. [SAB.| — Op. cit., p. 130. 


« Musnad». Extrait du Zklil, L. x. 
Copie de Müller : 


Cl ç dou (7 Ds D Xxu) e2 


45 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3491-3194] 


>) et xx sont connus. — P=) et ae) sont inconnus en sud- 
arabe. 


3193. [SAB.] -- à. Mürcer, Südar. Stud. (125), p. 131, 
n. 2. — 8. Monpruaxn-Mürzer, Sab. Denkm. (164), p. 71. 

« Musnad». Extrait de Hampawi, Gaztrat. Inscription de Ma’din. 

Copie, transcription et traduction d’après Mordtm.-Müller : 


-55bs Xalgs Jai piste «sS e)$ O® 
onbi|nonn|?nn|03 1x0 |222| 70 
..mûn Kuraib du Madin", die Leute des Tihämat und des Taud”. 
2992 nous parait être l'épithète de }9... Cf. D2%53, nom propre, 
Louvre, 4097. — D3"ND 1, cf. C.LS., IV, 57. — Nu est vraisem- 


blablement l’ancienne appellation de we ëlwii, la région monta- 
gneuse, en relation avec la Tihämat, la région a (M.-M.). 


31494. [SAB.] — a. Mürrer, Südar. Stud. (125), p. 139. — 
8. Müvver, Langer (166), p. ho7. 


æ Musnad». Extrait du ZE, L. vur. Inscription de Nä‘at (Haw- 
DANi). 
Nous transerivons d'après la copie de Hamdani en fac-simile 


chez Müller (x) : 


o|puv|anbyon ins 


D9[n901N 
Awsalat Rafsän et ses fils Hayw'athtar Yata’ et Farim [?Aymanl]. 


Ce texte est identique à celui qui est reproduit par Müller (x), 
p: 225 (en transcription, p. 128), ef. C.LS., IV, 305. 


[3494-3497] RÉPERTOIRE T 


Müller (2) avait transcrit : [#09 {9nh> {ilpalinsai| jupe |noois 


O7" et avait corrigé }%p7 en }Ÿ29 (8). 


3194 bis. [SAB.] — à. I. H. Hazc, On à him. Seal (126) 
p. 445-446. — 6. Howwez, Chrest. (257), p. 77. 


Sceau en agate. (G.I.S., IV, 779.) 
Texte d’après Hommel (sur l'original, de g. à dr.) : 


st Säleir 
Th Kharf 


22Ù, nom propre, cf. RÉS., 3080. — an, cf. RES. 
2751 


3195. [SAB.] — R.E.S., 635 — C.L.S., IN, 445: 


Aj. à la bibliogr. : J. et H. Derensounc, Ét. Ép. Vém. (159) 
liré à part, p. 34. — Niecsen, Dreiem. Gott. (757), reprod. 
p. 128, fig. 5. — Conri Rossi, Storia (841), reprod., pl. XVHI 
n° 64; In., Chrest. Ar. merid., 1931, p. 44, n° 14. Louvre « 
[nouv. 1029 |. 


3197. | SAB.] — ao. Monpruann, Tschindi (141), p. 488 
n°. — 6. [Morpruanx|, Catal. somm. (310 a), p. Lo, n° 59 
— y. In., éd. turque (360), p. 45, n° 59: (C:5., IN, 918: 


Fragment calcaire. Haut. : o m. 27; larg. : o m. 17, Inscrip 
tion complète à droite, écriture élégante (Monprw. 8). Appartien 
peut-être à R.E.S., 3203. 0. M. [nouv. 591]. (G.L.S., IV, 918: 


47 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 


Nous traduisons d’après la transcription arabe de Mordtm. (y) : 


..sbwlpve : 


..2[N0N/? 
.-DNU|;725 3 


2ho|hnin2l; 4 


010 tfnrs 5 


L. 1. Mordim. (x) transcrit fautivement »ÿ. Au sujet de rw. 


cf. C.L.S., IV, 120, 1. 


Le texte contenait probablement des préceptes rituels (comp. 


la tribu Sasa‘... 


.un homme... 


changerait le prix 2,6 


.dans la ville de Märib. .…. 


Hal. n° 259; Glaser 862). [Morpru. y.| 


3199. [SAB.] — o. Morpruanx, Yschinih (1/1), p. 489, 
n° vi. — 6. | Morprmaxn |, Catal. somm. (310 a), p. 43, n° 66. 


— y. In, éd. turque (360), p. 52-53, n° 66. 


Fragment calcaire. Haut. 


: 0 m. 392; larg. : 
tion complète à droite. Caractères grossiers (Morpru. 8). 0. M. 


Inouv. 66]. (C.L.S., IV, 921.) 
D’après la transcription arabe de Mordtm. (y) : 


1n|N229 


oo |ov|10 


2m] 
‘32|n2379 
.… [FO\bY 


vè 


[l 
NIDn0 


[np 


. ‘Awdhsam| sum 


o m. 16. Inscrip- 


[3199-3202] RÉPERTOIRE 4 


L. 1. N23, «Me, ? (Monpru. à). La forme est insolite. 

L. 9. oo]n%*», restitution de Mordtm. «. 

L. 3. }09y, nom propre d'homme, cf. C.I.8., IV, 283 (?) 
RES., 2774, 1, 3. 

L. 5. yo». Ce nom nous rappelle celui du roi >Dy> de 
listes des rois sabéens conservées par les auteurs arabes (Morpru. 8 
Morpru. (œ)lit 10%. 


3200. | SAB.] — C.I.S., IV, 605 (0. M. [nouv. 12]). — C 
Ryoxmaxs, Notes épioraphiques, dans Le Muséon, XLIIT (1930 
p. 392-393. 


3202. [SAB.] — a. Monpruanx, Tschinih (141), p. 494 
n° x1. — GB. Catal., éd. fr. (310 a), p. 22, n° 45. — y. Catal 
éd. turque (360), p. 10, n° 15. 


Fragment calcaire. Haut. : o m. 29; larg. : o m. 14. Boustr 
phédon, complète à droite et en bas. Caractères relativement mo 
dernes (Morpru. 8). O. M. [nouv. 15]. (C.L.S., IV, 916. 

D’après la transcription arabe de Mordtm. (7) : 


nan — : 
—> AN27m | a 


1AN3PñD <— 3 et leur oratoire. . . 


L. 2. 32Nn. à rattacher à l'arabe si. 

L. 3. n3p%0, du rad. }p4, jP? être vieux» signiferait «cha 
pelle, salle ancienne, Aeltestensäle» (Glaser, Altj. Nach., H (521 
p. 143-144). Rhod. traduit « Betplatze» , à. q. àgma. CF Ruon. 
Stud., I, p. 34, n. 2, d’après GRonwanx.. Gôttersymb., p. 43. 

(G. R. 


) D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3203-3204] 


3203. [ SAB.] — Opp. cütt., &, p. 49h, n° x. — GB, p. 4o- 
1, 0° 50. — y,p. 45-56, n° 6o. 


Fragment calcaire. Haut. : o m. 14; larg. : o m. 12. Complète 
droite; même écriture que À. HS 3197, et peut-être PA 
> la même inscription (Morprw. 8). O. M. [nouv. 60]. {C.LS 
2919.) 
D’après la transcription arabe de Mordtm. (y) : 
D2002|D : 
1[)n320 à la cella... 
2pDN% 3 acheteur (?)... 


L. 1. Le verbe 305 signifie «commander, tenir en échec», cf. 
LES, 2687, 3. 

L. ». 5520, cf. R.É.S., 2980 bis, ». 

L. 3. pont, cf. onv, R.E.S., 3197, 3. (G. R.) 


3204. | SAB.] — Opp. cüt., æ, p. 494, n° xin. — 8, p. L5- 
h, n° 67. — y, p. 52, n° 67. 


dément calcaire. Haut. : o m. 25; larg. : o m. 19. Brisée de 
ous les côtés. Écriture népligée et fe basse époque (Morprw. 8). 
M. [nouv. 67]. (C.IL.S., IV, 922.) 
D'après la transcription arabe de Mordtm. (y) : 
BIDON Mis 0.70 568 js... 
..21N0|0.. + ...Mu’dib(?)..… 
Hair e.3 
n11n.. 4 


L, 2. 25N2. nom propre? On connaît ON3TN, B.M., 103063, 3. 


RÉP, D'ÉP. SÉM. — VI, 4 
(Nov. 1933.) 


[3207-3211] RÉPERTOIRE 


3207. | SAB. | — Morpruaxn, Tschinili (141), p. 495, n° x 
— 8. In., Catal., éd. fr. (310 a), p. 23, n° 16. — y. In., Cate 
éd. turque (360), p. 10, n° 16. 


Fragment calcaire. Haut. : o m. 20; larg. : o m. 14. Boust: 
phédon, mutilée de tous côtés (Monpru. 8). O.M. [nouv. 1 
CCS. 41V, 917% 

D’après la transcription arabe de Mordtm. (y), complétée 
notre restitulion : 


nfphlnf20 <—  .../a construction de la base (?). . 


— nl: RON - 


L. 1. Nous complétons : nJ2h|3[20, cf. GL., 755, 1, à r: 
procher de 3h35, cf. Guaser, AU. Stud., 1(763), p. 55; RE. 
2869, 3. (G.I 


3209. [SAB.] — C.I.S., IV, 679. — Aj. à la bibl. : Gr 
MANN, Gôttersymb. (67), p. 10b. 


3211. [SAB.|. — à. Morpruann, Zu den himj. Inschr. (15 
P- 4392-4337, n° [hs et planche. — 8. J. et H. Derexsoure, 
Epior. Yém. (159), p. 227-2929 (tiré à part, p. 34-86). 


Inscription très smgulièrement placée sur le front d’une sta 
de femme; elle provient, de même que C.I.S., 445, d'une coll 
tion d’antiquités qu’un juif de San‘a offrait en 1878 aux amate 
de Constantinople. Caractères négligés (Derens.). Faux. 

MorDrmANN : 


bypnobiivo ou  b1n5ÿ1y9 


DEREN2OURG : 


vop/nbiyo 


| PALESTINE INSTITUTE 


of 


y Cail 


Pacific School of Peligion À 
Berket j 


In 'a 


| 


22 0-2 (CRE )-MU {QAR (HIS 0 AND LM |» RIDE () DNEDe 


l D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3241-3245] 


La lecture N97Y0 est possible: 9? nous paraît être sans rapport avec 
contenu de l'inscription. J. et H. Derenbourg tiennent avec raison ce 
xle pour faux, contre Mordtmann. 


3212. | SAB.] — C.I.S., IV, 782. — A). à la bibl. : Howwez, 
hrest. (257), p. 80. 


3213. [SAB.] — C.I.S., IV, 682. B.M., 113230. — AÀj. à 
bibl. : Groumanx, Südar. als Wirtschaftspebiet, 1 (753), p. 115, 
16; Raonokaxaxis, dans Gressm., Altor. Texte (798), p. 470; 
YORMANS, {nscriptions (821), p. 192, n° 35. 


3214. [SAB.] — C.L.S., IV, 683. B. M. 113231. — Aj. à 
bibl. : Gronmann, Südar., 1 (753), p. 116; Ruon., dans Gressw. 
198), p. A7o; Rvoxmans, Inser. (821), p. 192, n° 34. 


3215. [SAB.] — A. C.LS., IV, 535. — Aj. à la bibl. : 
 Conri Rossint, Chrest. Ar, merid., 1931, p. 45, n° 25. 


B. C.ILS., IV, 67. O.M. 2 [nouv. 19]. — Aj. à la bibl. : Catal., 
LE fr. (310 a), p. 24, n° 19; éd. turque (360), p. 13-15, 
° 19. 

C. C.LS., IV, 68. GI. 61. O.M. 3 [nouv. 43]. — Aj. à la 
ble: : [Monpru.|, Catal., éd. fr. (310 a), p. 35, n° 43; In., éd. 
iique (360), p. 37, n° 43. 


D: C.LS., IV, 69. O. M. 4 [nouv. 63]. — Aj. à la bibl. : 
Monpru.], Catal., éd. fr. (310 a), p. he, n° 63; In., éd. turque 


4. 


+ 


(3245-3226) RÉPERTOIRE 


(360), p. 49, n° 63; Graser, Altjem. Nachr., L (521), p. 1 
197. 

E. C.LS., IV, 350. — Aj. à la bibl. : Wincxzer, Zur a 
Geschischte( 291), p. 326 ; In., Sab. Insch. ‘Alhan (343), p. 29; Ci 
Rossini, Expéditions (742), p. 10 et suiv.; In., Chrest. 
merid., 1931, p. 55, n° 56. 


F. C.I.S., IV, 343. — Aj. à la bibl. : C. Conr: Rossini, Ch 
Ar. merid., 1931, p. 47, n° 3°. 


3218. [SAB.]. — C.I.S., IV, 645. O.M. 17 [nouv. © 
Cf Ryokwans, Notes épigr., dans Le Muséon, XLHT (1930), p. à 


3219. [SAB.] — C.I.S., IV, 380. — Aj. à la bibl. : Ra 
KANAKIS, Stud., Il (710), p. 141. 


3220. [SAB.] — C.I.S., IV, 685. — A). à la bibl. : Gr 
MANN, Südar., [(753), p. 116. 


3221. [ SAB. | — C.IL.S., IV, 686. — Aj. à la bibl. : Gx 
MANN, Südar., 1 (753), p. 116. 


3222. [SAB.] — C.ILS., IV, 687. — Aj. à la bibl. : Gr 
MANN, Südar., [ (753), p.116. 


3224. [SAB.] — C.I.S., IV, 325. — Aj. à la bibl. : Ru 
Stud., IH (710), p. 41. 


3225. [SAB.] — C.I.S., IV, 646. O. M. 32 [nouv. 55 |. 
C£. Ryokmans, Notes épipraphiques, dans Le Muséon, XLIII (19 


p.594. 


3226. [SAB.] — C.I.S., IV, 678. — Cf. Rrckmans, op. 
[R.E.S., 3225], p. 395. 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [8227-3232] 


3227. [SAB.] — C.LS., IV, 711. — Aj. à la bibl. : Annuatre 
u vilayet de San‘â, 1° année (d’après Morpru.), Catal., éd. fr. 
310 a), p. 44. 


3229. [SAB.] — C.I.S., IV, 713. — Aj. à la bibl. : Harr- 
ann, Ar. Fr. (596), p. 411, rem. 93. 


3232. [ SAB.] — Monorm.-Mürs., Sab. Denkm. (164), p. 96- 
7,0% 41,42, Lh et pl. VII. 


Calcaire. Fragments brisés en haut et sur les côtés (excepté 
eut-être 41, intact à gauche). Sab. D. 41, haut. : o m. 98; 
rg. o m. 31. — Sab. D. 42, haut. : o m. 20; larg. : o m. 43. 
— Sab. D. 44, haut. : o m. 15; larg. : o m. 38. — Caractères 
à relief. D’après Mordt.-Müll., les fragments Sab, D. 41, 4, 
3, 4h appartiendraient, dans cet ordre, à un seul document. 
'après C.LS., IV, 538, le fragment Sab. D. 43 est indépendant 
es autres. — B. M. 634 [anc. A8], 609 [anc. 47], 601 [anc. 
5]. (C.L.S., IV, 923, 925, 926.) 


AT : | A2: 44 : 
1n07pf1n9 1 


dhonvnliou à [2n|0992/ionnom : 


179 


po(o) 3 ()?nonfibnsoën à fojoënnl;n : 


onnnlionn 4 ogalonnijpns 3 nina 


L. 1. Müller restitue : 5n7[»0. L'inscription commémore- 
dt la construction d’un édifice : «leur partie postérieure et anté- 
eure». D’après Mordtm., il faut restituer : 12n°[22 «leur kabir 
leur guide». L'interprétation de Mordtm. est la plus vraisem- 
able, d'autant plus que 39 devrait suivre et non précéder 


1p. 


(3232-3234) RÉPERTOIRE 


L.2(42,1). n9%, d'après Müller : la m9x désignant un édific 
D’après Mordtm., n°?% est l'arabe älS vunion, parenté» de fe 


en relation avec (41, 2) nvn «leur tribu». 
L. 3 (44,1). 1D]o@N?, au lieu de © on pourrait lire aus 
4 £ 
un $ (Miss). — (ho, 2). moin ar. sécu (Müu.). - 
(1, 3). jN|p00? «pour le ciel et la terre» (MüLz.). 
L. 4 (4h, 2). nom2|2[> «+... .Karib, qu’il Jui accorde… 
(Müzs.). — (ho, 3). DN23n pourrait être lu aussi YN27 (Müz. 


1 


— (hs, 4). onsnn «et qu'il soit miséricordieux», ar. Es 
(Müzz.). | 


3233. [SAB.| — C.I.S., IV, 582. — Aj. à la bibl. : Burc 
[Lettre] (16/4 a), p. 157, n° 5. 


3234. [SAB.] — à. Monoru.-Mürr., Sab. Denkm. (164 
p- 98, n° 45 et pl. VIIL. — 8. Bunce, [Lettre] (164a), p. 15 
n° 2. — y. Houwez, dans Nieusex, Handb., 1 (810), p. 80, n. 


Calcaire. Fragment brisé à droite et en haut. Caractères : 
chaïques. Haut. : o m. 24; larg. : o m. 27. Boustrophédo 
B. M. 46. (C.LS., IV, 924.) 


n|fh]|éño|onn — : 
—  3{voliomli 9 
onvib|onp — 3 


HIT 


Traduction de Hommel : 


1 ...am Tage(?) da er niederschlug alle Kin- 
a der des ‘Amm und sie flohen (?) und... 


5 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3234-3236) 


SR MORE. Es à Räucheraltäre (?) für den Jiti-ama- 


L. 1. ŸAD, étymologiquement «frapper», signifie ici «battre, 
onsommer la défaite». Voir aussi R.ES., 2774, 3. 

L. 2. oy|195 «les Qatabanites». — 79 «fuir» ? (Houw.). 

L. 3. on» «autels à parfums»? (Homw.). Douteux. Le mot 
st-1l intact ? 

L. 4. Le chiffre est encore suivi d’autres caractères (Buner). 
tte inscription commémore la défaite des Qatabanites par le 
nukarrib Yatha‘’amar et est contemporaine de Gi. 418/419 
Houwez). 


3235. [SAB.] -—— a. Morpru.-Müu., Sab. Denkm. (164), 
. 98-99, n° 47 et pl. VIT. — &. Bunce, [Lettre] (164 a), 
Mu, n° 5. 


Fragment calcaire. Haut. : o m. 15; larg. : o m. 37; haut. des 


ttres : o m. og. B. M. 49 [anc. 605]. (C.I.S., IV, 909, 927.) 


n|nnz|;2ve | ... la tribu de Sirwäh. 


3236. [SAB.] — à. Monnrm.-Mürr., Sab. Denkm. (164), 
. 100, n° 49. — B. [Morotu. |, Catal. somm. (310 a), p. 37, 
kg. — y. In., éd. turque (360), p. 39, n° Ag. (C.LS., IN, 
84.) 


Fragment calcaire. Haut. : o m. 26; larg. : o m. 51. Caractères 


n relief (Morpru., &). O.M. 49 [nouv. 49 |. 


2x]; .…..mün et Nasa’ kar[ib. 


[3238-3240] RÉPERTOIRE 


3238. [MIN.] — a. Monnru.-Müz., Sab. Denkm. (164 
p.101, n°1. — 8. | Mororu.], Catal. somm. (310 a), p. 20, n° 
— y. In., éd. turque (360), p. 5, n° 7. 


Fragment calcaire. Haut. : o m. 15; larg. : o m. 10. Sur l'ave 
sculpture fausse (Morpru., 8). O.M. [nouv. 7]. 


110 


109 


3239. [ MIN. | — Opp. citt., &, p. 101, n° 1. — B, p. 1 
n° 6. — y, p. 5, n° 6. 


Fragment calcaire. Haut. : o m. 08: larg. : o m. 16. Sur laver 
sculpture fausse (Morprw., 8). O.M. [nouv. 6]. 


“OP 


3240. [SAB.] — Opp. citt., &, p. 101, n° 1. — B, p. 6 
n° 148. — y, p. 74, n° 148. 


Statuette en albâtre. Haut. : o m. 38. Haut du corps d’un p: 
sonnage, l'un des bras est posé sur la poitrine, l’autre est pe 
dant. Apocryphe (Morpr.; 8). O.M. [nouv. 148 |. 


D’après copie de à : D'après un original conjectural (x) : 
"0h22 |nIÉDyDn p{nso| st 


On pourrait également conjecturer : 


p|nsi|nôvon 


57 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3241-3243] 


3241. [SAB.] — Opp. citt., a, p. 102, n° iv. — &, p. 58, 
n° 126. — y, p. 70, n° 126. 


Bas-relief calcaire. Haut. : o m. 31; larg. : o m. 19. Apo- 
cryphe. Homme debout, de chaque côté une rosette; au-dessous, 
à gauche, un quadrupède. En-dessous, deux lignes d'inscription 
(Morpru., 8). O.M. [nouv. 126 |. 


ÿ 1 

N 
"nn1D 3 
vds 4 


Les lignes 3 et 4 sont copiées du début des lignes 3 et 4 de RES., 
2846, A. 


3242, [SAB.] — Opp. citt., «, p. 102, n° v. — &, p. 61, 
n° 149. — y, p.75, n° 149. 


Relief calcaire. Haut. : o m. 30; larg. : o m. 14. Apocryphe. 
Buste de femme en relief; sur le front, inscription (Morpru., 8). 


O0. M. [nouv. 149]. 


YYÈNDIN 


Copie de C.I.S., IV. 783. Les deux Y reproduisent les yeux. 


3243. [SAB.] — Opp. cüt., a, p. 102, n° vr, — 6, p. 60, 
n°137. — y, p. 73, n° 137. 


Statuette albâtre. Haut. : o m. 16. Apocryphe. Homme assis, 


[3243-3244] RÉPERTOIRE 5: 


les deux mains jointes. Inscription sur le dos (Morprw., 8). O.M 
[nouv. 137]. 


3|y 1 
217 
n| 3 


Les lignes » et 3, fragments de C.L.S., IV, 678, 1, 2. 


3244. | SAB.] — Opp. cütt., a, p. 102, n° vu. — &B, p. 61 
n° 191. — y, p. 79-76, n° 151. 


Plaque en albâtre. Faux (Mororu., 8). O. M. [nouv. 151]. 
D'après la transcription arabe de Mordtm. (y) : 
VAN] N2. 1 
zona] a 
2phPninoln 3 
qifnolv|oùs 4 
vuljy2[222v0| 5 
shénjonnin 6 
plilioml; 7 
foros) 8 
x|92 9 
L. 2. Le K manque avant 1979331 dans a. 
D'après M.-M., l'original est inconnu. Le texte est copié de C.LS. 
IV, 607. La distribution des lignes est différente, mais la pierre deva 
être déjà sectionnée en deux fragments, ou du moins endommagée par 1 


milieu lorsque la copie a été faite. C’est ce qui explique l'absence d 
trait de séparation après 1979221 (1. 2), *N9ND.pour LNIND, etc. 


59 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3245-3247] 


3245. | MIN. | — Opp. citt., &, p. 102-103, n° vin. — G, p.61, 
n° 152. — y,p..76, n° 152. 


Plaque d’albâtre. Haut. : o m.07; larg. : o m.14. Faux 
(Morpru., 8). O. M. [nouv. 152]. 
D’après la transcription arabe de Mordtm. (7) : 


223|n 


1|n2n91 


Copié de R.É.S., 2846, C, 1-2. 


3246. [SAB.] — Op. ci., «, p. 103, n° 1x. — BB, p. A7, 
n° 83. — y, p. 6o, n° 83. 


Statuette calcaire. Haut. : o m. 23. Apocryphe. Femme assise; 
pose hiératique; sur la poitrine, une inscription. Authenticité 


douteuse (Morprw., 8). O.M. [nouv. 83 |. 
no.N 


Lire NON (?) Cf. Jauss.-Sav. 344, tamoudéen. 


3247. | SAB.?] — Bunce, [Lettre] (16/4 a), p. 155, n° 1. 


Aden. Coupe d’albâtre affectant la forme d'un rectangle dont 
les angles auraient été arrondis. Diamètre au sommet : o m. 27: 
circonférence : o m. 95 ; profondeur : o m. 09. À la fin de l'inserip- 
tion, figure humaine entre la tête et la queue dressée d’un animal 
debout; devant la tête de cet animal, un autre animal dressé sur 
ses pattes de derrière (lion ?). Toutes ces figures sont en relief. 
D'autres figures sont très endommagées (Ryokm.). B. M. non coté 


= Aden 1. (C.LS., IV, 972.) 


[3247-3250] RÉPERTOIRE 6( 
Nous lisons et traduisons après revision sur l'original : 


nhipo]por|$ [ibm | 100 


Que Samiw perde celui qui volera ce vase. 
Î q 


90, le x n’est pas clair et pourrait être confondu avec un >. Or 
trouve le nom propre 0 en tamoud. Cf. Jauss.-Sav., Miss., IT 
376 et 557 tamoud. Ce nom désigne ici la divinité Dhû-Samwy 
— 155n, le n éthiopien, fréquent en tamoud. Les deux 5 ne 
sont pas distincts. Nous traduisons par «perdre», en rapprochant 
de on «malheur», R.E.S., 2641. — à est lié au trait de sépa 
ration qui précède, procédé cursif fréquent en éthiopien. — 
pn1pD, le texte porte un ñ; nous lisons cependant jn3p9, en rap- 
prochant de R.E.S., 2740, 7. 


3248. | SAB.] — C.I.S., IV, 553. B. M. 65 [654]. Aden 5. 
— AÀj. à la bibl. Bunce, [Lettre] (164 a), p. 155, n° a. Raono- 
KANAKIS, Stud., Il (710), p. 73-75. 


3249. [SAB.] — C.I.S., IV, 647. B.M. 67 [650]. Aden 4 
—- Aj. à la bibl. : Buoce, [Lettre] (164 a), p. 155, n° 4. 


3250. [HADR.] — à. Bunce, |Lettre], (164 a), p. 156, n° 5. 
— (8. Mürcer, Langer (166), p. 392-400, n° 14 et pl. IE. 


Hadramout, probablement Sibdm. Brisé en trois fragments, 
En relief. Aden 5. Langer 14. B. M. 68 [617]. 
D'après la planche IT (8) : 
1.p/n01vh|2/0290 : 
2[nalmpnoloph à 
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3x0 |D9pt 


5N ONDES 


Ex» hifolsointohlonfs 4 


nfosèn|?]0 


"2 5 


Nous traduisons : 


1 Malikum, fils de Tha‘adlat. . 

ea tr: le bâtiment restauré Hirran, à partir du 
3 fondement jusqu'au faïte dans l'ouvrage fortifié *A- 

h rx Waddim, par la faveur de son maitre Fa[d]a‘{ab] 
5  Bayyin, roi [de Hadramo|t, fils de Rabsams. 


L. 1. nov, cf. nosvo, C.LS., IV, 408, 1, etc. 

L. ». ph, Müller lit 59n et ajoute que cette lecture est très 
claire. La lecture du p ne fait cependant aucun doute sur la 
planche. — jnpnt de np? «restaurer, mettre en état». CF. Ruon., 
Kat. Texte, Il, p. 22-23. — ÿn est à distinguer ici du He des 
inscriptions min. Cf. R'H5082879: Tee Ethnol., p. 700). 
— 032, le + en hadram. au lieu du ñ (op. cit., p. 130). 

L. 3. om, cf. C.LS., IV, 325, 4. — x en hadram. pour 
1Y. — jny2%0 «opus munitumr, C.L.S., IV, 155, 2. Au sujet de la 
désinence ; pour }n, cf. Raon., Stud., [, p. 39. — D31]9% «4rr 
Waddim», nom de l'édifice (Müzr.). 

L, 4. 3x»), Mücs.; Houwez, Ethnol., p. 139. Glaser lit 
ONYT (Skizze, 1, p. 103). de même que Hommel (dans NiELSEN, 
Handb., X, p. 103). (G. R.) 


3251. [SAB.| — A. Drerexsourc, Ét. Ép. yém., NV (165), 
Dr. C.1.5,,.IV, 469. — Acad. 1 


B. Derexsourc , Ét. Ép. yém., V (165), n° 2. C.LS., IV, 456. 
— Acad. 2. Louvre 4975. 


[3252-3254] RÉPERTOIRE 62 


3252. | MIN.] — «. Derexsourc, Ët. Ep. yém., N (165), 
p- 239-249 (tiré à part, p. 42-45), n° 3. — 8. Harévr, Obser- 
vations (173), p. 100, n° 3. 


Pierre brute dont la face antérieure seule est aplanie et une 
partie saillante. Âu sommet sont gravées six têtes de boues, 
séparées en deux groupes par une tête plus grosse. Gelle-ci est 
percée d’un trou circulaire qui correspond à une rigole creusée 
dans la pierre. Il s’agit probablement d'un autel. Hauteur de la 
pierre : o m. 33: épaisseur : o m. 26. Trois lignes d'inscription 
ne donnant aucun sens suivi, et que, malgré les doutes de lédi- 
teur, nous croyons authentique. — Acad. 3. Louvre 49737. 

Nous traduisons : 


Sur le sommet : 
&h|n2n/"0% 1  ...e de la happaris écossée. 
Sur la partie saillante : 
(Y2pi]nn1n + Madhuwäwu et Qabd. 
Sur la base : 
»hDy 3 ‘Ammyatha‘. 
L.1. CL RES., 2845, 2846 C, 43 Rnon., Stud., I, p. 10. 
L. +. nn10, cf. R.E.S., 2846 À, 3. 
La ligne 1 porte sans doute la mention des parfums offerts; la 


seconde, celle des divinités au culte desquelles lautel était des- 
tiné; la troisième celle du propriétaire. a GR) 


3253. [SAB.] — C.I.S., IV, 785. — Aj. à la bibl. : Hazévy, 
Observations (173), p. 101, n° 4. 


3254. [SAB.] — A. C.I.S., IV, 567. — Aj. à la bibl. : Hazévr. 
Observations (173), p. 101, n° 5. 


63 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3254-3257) 
B. C.LS., IV, 443. — A). à la bibl. : Hazévy, Observations 
(101), p. 102, n° 6. 


3255. [SAB.] — C.I.S., IV, 706. — Aj. à la bibl. : Harévy, 
Observations (173), p. 102, n° 7; Groumaxn, dans NieLsEN, 


Handb., 1 (810), p. 167, fig. 58. 


3256. [SAB.] — A. C.I.S., IV, 102. — Aj. à la bibl. : Ha- 
LÉVY, Observations (173), p. 103, n° 8. 


B. C.IL.S., IV, 552. — Aj. à la bibl. : Hacévy, Observations 
(173), p. 103, n° 9; Grimme, Uned. [R.E.S., 3126 B], p. 91- 
93. 


CG. C.ILS., IV, 344. — Aj. à la bibl. : Hazévy, Observations 
(173), p. 103, n° 10. 


D. C.L.S., IV, 544. — Aj. à la bibl. : Niecsex, Dreiein. Gott. 
(757), p. 320; G. Con Rossini, Chrest. Ar. merid., 1931, p. 45, 
n° 27. 


3257. [ MIN.?] — a. Denexe., Ét. Ép. yém., V (165), p. 265- 
267 (tiré à part, p. 68-70), n° 19. — GB. Harévy, Observations 
(173), p. 103, n° 12. 


Pierre fruste de deux côtés, en haut et à gauche; haut. : 
o m. 25; larg. : o m. 25 (Derews.). Acad. 12. Louvre 5964. 
2nawno à 
Pl 
oJnax|pt{i[2n 3 


AN2 |A ANT ñ 


[3257-3260] RÉPERTOIRE 6 
Nous traduisons : 


Lahay‘athat,. 
s’ac|quitta de tout ce qu'avait imposé... 
et de tout] ce qu'il avait imposé à son pére (?). 


Er © vw » 


L. 2-3. Nous restituons d’après RES., 2771, 6 et 2774, 0 
I s'agit d'obligations imposées par la divinité au dédicant, e 
peut-être à ses ancêtres. Nous tenons l'inscription pour minéenn 
à cause de son analogie avec les inscriptions minéennes citée 
(voir aussi 1. 4) et à cause du n de ñ2K qui est vraisemblablemen 
le ñ minéen. 

L.h. Cf RES, 2894, 4; 3348, h. Ici l'absence du à fai 
conjeclurer que 9ññx est une forme verbale, le parfait de la 
forme. — àN3, Derens. :  ]JN2 ? 


3258. | SAB.] — C.LS., IV, 537. — Aj. à la bibl. : Hazévy 
Observations (173), p. 103, n° 13. 


3259. [SAB.] — A. C.I.S., IV, 41. — Aj. à la bibl. : Cor 
Rossini, Chrest. Ar. merid., 1931, p. 47, n° 30. 


B. C.LS., IV, 46. — Aj. à la bibl. : Howmez, Über das War 
Wein (218), p. 660-663. 


3260. [HADR.| — Müruer, Langer (166), p. 4oo et pl Il 
Hadramout, probablement Sibdm (Müzr.). 


y0ô2 
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3265. [MIN.] -— à. Huper, Inscriptions (174), n° 93. — 
. Morormanx, B.MLE. (333), p. 63. 


El'Ela. Graflite. De gauche à droite. Huber 93. 


Transcription d'après Morpr. : 


—> 31309N9 1 ...et ‘Amm‘ahar... 
— 1pa2n|t à ...et Qari(bjat(?) et. 
DD) Sue War... 
L. 1. nyoy, cf. C.L.S., IV, 513, 1-2; 514, 1-0. 
L. 2. n(2)1p ? (Monpr.). La copie porte np. 


L. 3. Lire }h»1? Wa‘rän, n. pr. d'homme, Aksum, 28 et 35, 
ir aussi C.L.S., IV, 353 bis, A. (G.R.) 


3266. (MIN.] — Opp. citt., æ, n° 9h. — GB, p. 65. 
El-Ela. Graflite. Huber 94. 


Huber : Mordtm. : 
ln 
o|||| jv2%1|pon(?) 


MA 
Himyän Dhü-Yaf ‘än 


Les mêmes noms se retrouvent dans R.É.S., 3279, 9-3. 


(G.R.) 


3267. [MIN.| — A. «. Huser, /nser. (174), n° 96, 1. 1. — 
3. Doueury, Documents (183), pl. XIV, fol. 25. — y. Müruer, 


RÉP, D'ÉP, SEM. — vi, [5 
(Nov. 1933.) 


[3267-3268] RÉPERTOIRE 


E, D. Ar. 


(211), pe 53, n° xzvu et pl. IX. — 9 Morpruan 
BMLE. (333 


); p. 99, n° xLvuI. 


B. &. Huser, Jnser. (174), n° 96, 1 2-3. — 8. Müucr 
E. D. Ar. (211), p. 53, n° xrvin et pl. IX. — 6. Morprman 
BMLE. (333), p. 59, n° xuvin. — À. Jaussen-Savienac, M 
sion, H (732), p. 346, n° 164 min. et pl. CXXVI. 


El-Ela. Grafite. 

À. Huber 96, 1, Euting 872 (copie). 

B. Huber 96, 2-3, Euting 873. Haut. : o m. 35; larg. 
o m. 18; haut. des lettres : o m. o7. Estampage (Jauss.-Sav.) 

07 1  Waddum 
D|n2ND 2  Maw’alat de Fu- 
JON 3 ‘man. 

L. ». non, cf. Morpru. et J.-S. Le © est douteux; on lira 
alors not, Wat (1.-S.). — Après le 2, deux traits grossie 
qui ne paraissent pas CR au graffitte. (J.-S.). Euting les 
pris pour un à et lit joNn2. Dans le cas très peu probable (il 1 


se présente pas en min. [Morpru.]) où le » serait la copule, « 
Lrait JON— ar. (aol [J:-S.]. 


3268. [LIH.|. — «. Huser, /nser. (174), n° 99. — 8. Mù 
LEr, Ë. D. Ar. (211), p. 83, n° 53 et pl. MIE: = y. Morpruant 
BALE. (333), p. 63. —- d. Jaussen-Saviewac, Mission; IL (732 
n° 24h lih. et pl. CXXXIIL. 


El'Ela.. Graflite. Huber 99. Euting 826 a. 


Huber : Euting et J.-S. : Mordtm. : 
non 10900 [n0900, lire n°00 
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Maslamah. (J.-S.) 


Le ñ est lihyanite et l'inscription que Mordtm. tient pour minéenne 


st lihyanite. Ce nom est l'équivalent de l'arabe &kame. L'inscription 
st signalée à tort par Mordtm. comme manquant chez Müller 


3269. | MIN.] —«. Huser, /nser. (174), n°105. — G. Mü:- 
ER, Ë. D. Ar. (211), p. 52-53, n° xeui et pl. VIIL — y. Monor- 
ANN, B.MLE. (333), p. 58, n° xunr. — 9. Jaussex-Savienac 
Hission, IL (732), p. 350, n° 174 et pl. CXXVII 

EL'Ela. Graite. Haut 


L, : om.33; larg. 
noyenne des lettres : 
68. 


: o m. 20; haut 


o m. 07(J.-S.). — Huber 105, Euting 


luger (copie) :  Eurixe (estamp.) : 


J.-S. (estamp. et trad.) : 
PILE [31132 57 [532 
NOÉ no |f non 
| Benüdär de Yathmat 
Hs. 


3. Le 9 est douteux. Rapprocher de l'arabe SSI +35 (Tex. Don., 
26. 8 5 [J.-S.]). NOM, nom de clan, cf. R. É.S., 8349, 1, a, 3. 


3270. [ MIN.] — Opp. cüt., &, n° 107. — 8, p. 53, n° xuv 


bpl. VII. — y, p. 58, n° xuv. — d p. 350, 1 
1, CXXVIT. 


11/79 ).6t 
 El“Ela 


. Graflite. Haut. : 
1rg. : 


: celle des lettres, o m. o8 à o m. 03 


o m. 34 (J.-S.). Huber 107, Euting 869 


ÿN90Y | DIN Aws (de) Ammrata”, 


>n12. Le premier Y manque chez Euting 


de 
+ 


[3274-3272] RÉPERTOIRE 


3274. | MIN.] —— a. Hueer, /nser. (174), m° 109. - 
8. Doueury, Documents (183), pl. XIV, fol. 24. — y. Müzue 
F. D. Ar. (211), p. 57, n° xx. — 9. Mororuann, B.MLE. (333 
p. 62, n° vxx. — €. Harrmanx, Ar. Fr. (596), p. 289. 


El-Ela. Graffite. Huber 109. 


4[n10y “Amärat, clan de 


ae) Marrän 


N9D0Y, ar. By4% , cf. Jauss.-Sav., Miss., Il, p. 314. L'inseriptic 
Jauss.-Sav., 45 min. est la même que celle-ci, mais la disposition d 
lettres est différente. 


3272. | MIN.| — «. Huser, Jnscriptions (174), n° 110. - 
6. Mürer, E. D. Ar. (211), p. 51, n° xxxviet pl. IX.— y. Monn 
Mann, BALE. (333), p. 57, n° xxxvi. — À. Graser, Inschrifte 
werk, VE (508), col. 243. — e. Jauss.-Sav., Inser, min. (634 
p. 80-81. — €. Linzrarsi, Eph. S., IL (645), p. 274. - 
n. Eurixe-Lairrmanx, Tagebuch, I (675), p. 242. — 0. Raon 
KANAKIS, Stud., 1 (686), p. 66-68. — 4. Jauss.-Sav., Mission, 
(732), p. 304-307, n° 39 et pl. LXXVII et CII, — x. Ruonox 
Dingliche Rechte [RÉS., 3117 ],-pa7e 


El-“Ela. Sur la paroi de rocher à Khereibeh, entre de 
sphinx (?), au-dessus d'un tombeau (cf. Jauss.-Sav., Miss, | 
p. 71-32 et pl. XXXIV). Caractères gravés avec quelque nég 
gence sur une surface un peu rugueuse. Haut. : o m. 18; larg. 
o m. 33; dimension moyenne des lettres : o m. 03. Estampa, 
(Jauss.Sav., «). Huber 110. Euting 858. 

Texte el traduction d’après Jauss.-Sav. : 


om [NN 1 


s|nnoña|pn|nont 
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(20) 


9 nn |n92 


= 


20% |12p | 95 


et 


1 Häni fils de Wahab’il 

a de Matih a gémi dans les péchés. 

3  Nikrah et Wadd ont imposé ceci 

pour qu'il soit pardonné. Le tombeau a été fait 
en la même (année) et en la (méme) date. 


an = 


Traduction de Rhodokanakis (x): 


1 HN; Sohn des UHB;,L 

aus MLH. Siek als Sühne 

(verfallen) dem (Gott) NKRH und Uadd die Güter 
h  dessen, der am Grab etwas verändert. Für die Dauer 
5 von Jahr und Monat (alle Zeiten). 


L. ». non, cf. C.LS., IN, 109, 2 ? Est également un nom de 
tour, R.É.S., 2975 À, 6. — jn, de {9 egémir (J.-S.); à rap- 
procher de ñ3n (Linzs. Ruon., x). Cette interprétation nous parait 
Noñ2, prédicatif «offrande pour le péché» (Ruon.), 
déterminé par n723 et 1 (Linzs., Ruon.). 

L. 3. "»#39nx, dittographie; il faut lire 5x (Lunze., Ruon.); 


on signifie ici «propriété», de ce avec transilion de mediae 
geminatae à 3° faible (Line, PE ). Pour les autres significa- 
tions de vonn, cf. R. É.S., 2771, 

L. 4. pass d'après J. dr vu #: Dp, JUü! «être pardonné». 
Lidzb. rattache plus exactement à J& «déplacer, changer-. Voir 
aussi R.É.S., 3537 B. 

Ce texte At un document juridique prononçant l’anathime 
contre quiconque modifierait le tombeau : Nakrah et Wadd exi- 
geront une offrande apportée par le transgresseur pour obtenir le 


pardon de son péché (Ruop.). 


[3273-3274] RÉPERTOIRE 70 


3273. | MIN.| — a. Huser, /nscriptions (174), m° 111. — 
6. Mürver, E. D. Ar. (211), p. 52, n° xL-et pl MIII. — 
y. Monpruann, BMLE. (333), p. 58, n° xz. — d. Jauss.-Sav., 
Mission, H (732), p. 350, n° 175 et pl. CXXVII. 


El-Ela. Graflite. Haut. : o m. 10; larg. : o m. 14; haut. 
moyenne des lettres : o m. oh; caractères nets (I.-S.). Huber 111, 
Euting 865. 


2N7N Zaydil 


NT clan de Datha. 


Les doutes exprimés par Müller au sujet de la lecture sont supprimés 
par lestampage de Jauss.-Sav. 


3274. | MIN.] — Opp. citl., à, n° 114. — BB, p. 52-53, 
n® xxxvu, xxx vu et pl. VIIL — y, p. 57-58. n° xxxvur, xxx vu. 
— d,p. 3b2, n° 180 et pl. CXXVIL. — €. Hanrmann, Ar. Fr. 
(596), p. 228 [—E. D. Ar. XXXVIT]. 


El-Ela. Maut. : o m. 17; larg. : o m. Ag; haut. moyenne des 
lettres : de o m. 02 à o m. og. D’après Müller, deux inscriptions; 
pour Huber, Mordtm. et Jauss.-Sav., une seule inscription. Elle 
est placée sous un ensemble de tombes. Cf: J.-S., pl: XXT, ». 
Caractères très clairs et tracés par la même main (J.S.). Huber 
114, Euting 860, 861. 


Texte d’après J.-$. : 


Yn90Y De ‘Ammrata‘ 


opr2/j2|2Nt Wæil fils de Bargôs. 


?N1, certain contre Müller (Moro, J.-S.). — Dp93, certain (J.S.). 
Mordtm. propose N\92 ou N°79, J.-S. rapprochent de Qés, nom de divi- 
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nité iduméenne, ce qui donnerait la construction araméenne Burgés, 


«fils de Qôs». 


3275. | MIN.] — Opp. citt., &, n° 115. — GB, p. 52, n° xxxix 
et pl. VIIL — y, p. 58, n° xxxux. — d, p. 351, n° 177 et 
pl. CXXVII. 


. El“Ela: Graflite. Larg. : o m. bo; hauteur des lettres : de 
o m. og à o m, 05. Caractères très nets (J.-S.). Huber 115, 
Euting 873. 

Texte d’après estampage de J.-S. : 


ant | j2N | >Abän clan de Khabazän. 


Les 3 vers la gauche. — j3N, cf. À. ÉS., 3691, 3 qat., épithète 
d'homme. — }52ñ35, cf. R.E.S., 3079, 4. La lecture est certaine contre 
22% de Müller. 


3276. [ MIN.] — Opp. citt., &, n° 116. — GB, p. 54, n° xux 
et pl. IX. — y, p. 59, n° xux. — d, p. 347-348, n° 167 et 
pl. CXXVII (—Huber 116, 1-2); p. 349, n° 171 et pl. CXXVII 
(=Huber 116,1. 5). 


EL'Ela. Graflite. À. J.-S., 167. Haut. : o m. 1; larg. o m. 2); 
haut. moyenne des lettres : o m.o7 (J.-S.). Huber 116, 1-2. 
Euting 874, 1-2. 

Graffite B. J.-S., 171. Haut. : o m. 09; larg. : o m. 3h; haut. 
moyenne des lettres : o m. 04. D’après Huber, Müller, les graf- 
fites À et B sont à joindre. J.-S. les liennent pour différents. Huber 
116,3. Euting 874, 3. 

Texte d’après Jauss.-Sav. : 


A. 2/50 1  Mrid Ra- 
pi a wydn 


(3276-3278) RÉPERTOIRE 7: 
B. Nb 3 Ab Sa fag. 


799, ne peut se lire Se qui serait 1705 en minéen (Mornrx.). Cf 
RES 27614. — ;"1, cf. R.E.S., 2847, 1. Devant le N, petit trai 
qui ne parait pas être une barre de séparation (J.-S.). — 2N, n. pr. «x 
safaïtique (J.-S., à, n° 413, 559 saf., etc.). — 3DNÈ, le D ressembl, 
quelque peu à un ? (J.-S.). 


3277. [MIN.| — Opp. cütt., «, n° 117. — B, p. 54,n°ue 
pl. IX. — y, p. 60, n° u. — d, p. 345-346, n° 163 e 
pl. CXXVI. — €. Harrm., Ar. Fr. (596), p. 318. 


ET-'Ela. Graffite. Haut. : o m. 23; larg. : o m. 22; haut 
moyenne des lettres : o m.07. Caractères nets (J.-S.). Huber 117 
Euting 876. 

Texte d'après estampage J.-S. : 


3 [non Hirrat, clan de 
ae) Zayrän. 


nn. Le à certain (J.-8.). Cf. ar. 858 (J.S.). — ymD, cf. R.É.S. 
2773, ad 5. 


3278. [MIN.] — «. Huser, Inscriptions (174), n° 118. — 
B. Doucury, Documents (183), fol. 24. — y. Mürver, E. D. Ar 
(211), p. 51, n° xxxv et pl. VII. — 9. Monprmax, B.MLE. (333) 
p. 56, n° 35. — €. Jauss.-Sav., Mission, IT (732), p. 353 
n° 183 et pl. CXXVIT. 


El-Ela. Graffite, Caractères clairs (J.-S.). Huber 118. Eutin 
856. 
này7 Da‘that. 


Cf. ar. àR£S (In. Don., 291, 8; Monvru., J.-S.). 
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3279. [MIN.| — Opp. citt., «, n° 120. — GB, pl. XVIT, fol. 31. 
— y. p. 55, n° zvu et pl. IX.— 9, p. 60-61, n° cv. —e, p. 345, 
1 162 et pl. CXXVI. 


El'Ela. Graflite. Haut. : o m. 20; larg. : o m. 39; haut. 
noyenne des lettres : o m. 07. Caractères soignés (J.-S.). Huber 
120. Euting 882. 

Texte d’après J.-S. (estamp..) : 


on 1 Ham fils de) 
ofj»ovilpon +  Himyän, clan de Yaf‘än, a 
10n 3 écrit. 


on gravé tout seul au-dessus de ;"2n peut être regardé comme faisant 
artie du graffite. Comparer à l'ar. .l= (Mas'uny, Prairies d’or, I, 
. 76-78; Wäüsrenrecn, Register, p. 200) et à l'héb. on (J.-S.). Ce 
not est négligé par Hub., etc., qui ont pu croire à une première exécu- 
ion, abandonnée ensuite, du mot On (J.-S.). Cf. R.E,S., 3266. 


3280. [MIN.] — o. Huser, Inscriptions (174), n° 191. — 
3. Mürzer, E. D. Ar. (211), p. 54-55, n° uv et pl. IX. — 
y. Monoru., B.MLE. (333), p. 60, n° uv. -— d. Hartmann, Ar. Fr. 
596), p. 296. — €. Jauss.-Sav., Mission, Il (732), p. 336, 
1° 133 el pl. CXXV. 


El‘Ela. Graflite. Huber 121. Euting 879. 
Texte d'après copie de J.-S. : 
11[n50n Taymlat, clan de Rr- 
10n07 da‘ a écrit. 
non, ef. C.LS., IV, 520, 3. — »79%, cf. à. Il n'y a pas de trait 


le séparation après ce mot. La 1" ligne est répétée par Huber. Les 
mêmes noms se retrouvent dans À.E.S., 3281 et 3288. 


D 
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3281. [MIN.] — Opp. citt., a, n° 123. — GB, p. 55, n° Lui 
pl. IX. — y, p. 60. — d, p. 296. — €. p. 336, n° 13° 
pl. CXXV. 


El-‘Ela. Graflite. Caractères développés et très nets (J.-S. 
Huber 123. Euting 881. 


Texte d'après estampage de J.-S. : 


779 |n9mn| ppt 


pon 
Himyän, clan de Vaf‘än et Taymlat, clan de Rida‘. 
y y 


Cf. RÉ.S., 3279, 3280. 


3282. | MIN.} -— «. Doucnry, Documents (183), pl. XI 
fol. 21. —- 8. Mücuer, E. D. Ar. (211), p. 21-29, n° : et pl. 
— y. Monpruanx, BILE. (333), p. 1-8. — d. Jauss.-Saviena 
Mission, I (732), p. 259, n. 1. 


ET-‘Ela. Inscription tracée confusément sur une petite pier 
dans le mur d'une maison. Pas de relief, n'est pas interlignt 
(Doucurx). Euting 3. 

Texte d’après Mordtmann (estampage). Nous ajoutons la tr: 
duction : 


3lobonfios2t|syo à 
| Popiinol?o3lm 
s|pwlis|onnim 3 


Noplonlemens|s 4 


LA 


72» /[onn2|1.n 


1 Sa‘ad et son fils ’Aslam... 


> ont voué et consacré et fourni ce qu’ils possédaient . . 


mom 
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quoi que ce füt; et ils donnèrent en propriété. . 
à ‘Athtalr comme offrande pénitentielle; et s'ils ne [donnent 
pas. . 
la propriété de ‘Abd... 


L. ». m, cf. RES... 2865, 1. — bo, cf. R.ÉS., 2859, 1. — 
>, 2° forme, synonyme de 35 «fournir, apporter». Cf. RES 
180 bis, 5. Ces verbes sont employés asyndétiquement. Cf. 
10D., Stud., Il, p. 95. 

L. 3. onbin, cf. R.ÉS.. 2791,5. — 1%, ar. DS «“approprier », 
y, du même radical : propriété » (Mü.). 

L. 4. on doit être précédé de 2[nñv2 (J.-S., Grue, Südar. 
vit, [772], p.180). CF. le même contexte D de 1, À. ES 
46, 2, ete. —- nm, J.-S. : «spectacle». Cf. Mesa, ligne 1°. 


imme (op. cit., p. 183) traduit : « Pfhchtschuld» de (css, &) 


bligation». — on, cf. RE.S., 2861, 18. — on, négation 
, cf. Ruon., Stud., T, p. 50. Compléter 5530 /on9|an, d’après 
ES. 4845.,:5: 3357, h. Cf. GRimuE, op. ct., p. 180. 

L. 5. vnn, cf. R.ÉS., 3272, DE (G.R.) 


3283. | MIN.| — «. Doucury, Documents (183), pl. XVI, 
30. — 6. Mürrer, E. D. Ar. (211), p. 28-29, n° viet pl. I, 
-y. Monprmanx, B.MLE. (333), p. 29-23, n° vi. — à. Somr- 
R, Înser, min. (633), p. 79-80. -— €. Jauss.-Sav., Mission, IT 
32), p. 291, n. 1 et p. 361-362, n° 213; pl. LXXVIIT et 
IL. — €. Rvcxwans, Znser. sud-ar. (821), p. 200, n° 48. 


El“Ela. Pierre encastrée dans un mur extérieur près de l'ex: 
émité sud de la ville (Douceur). Calcaire, cassé dans tous Îles 
ns. Haut. : o m. 165; larg. : o m. 36; haut. des lettres : 
m. 035; caractères archaïques (Rxokm.). Euting 13. Cinquan- 
naire, O. 714. 


| OL. 
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Nous transcrivons et traduisons d’après l'original du Cinqu 
lenaire : 


Vn3 Jon|onnté|135 1 
onv|?2|n235%{bnnatis| 


ON Inaun|}niv 


pnnoyin 3 


1 ...son prix d'achat et son payement. . 
a ...à Vasrakil, clan de Gharbat tout [son] prix d'achat 
3 ...[conformément à la teneur] de ce document écrit. Et Fasrah[’ 


RER PEER PE nn... — onmmlobnt, cf. RÉ 
2870, 3. — 1n2, d’après l'original (Ryoxm.). Les lectu 


antérieures portent : . .b|jn2. 
L. 2-3. Mordtm. et Rhod. (Stud., IE, p. 44) restituent : 


onvipiojont|72|n218|onnae2|[1n oder 210 » 
pmomlinonx|n[s|nos|ps 3 


Ruon. : 


« hat abgestattet [ef. RES., 3342, 92; 3346, 6] dem N.N,. se 
ganzen Kaufpreis und Erlôs, entsprechend der Verlautbarung di 
schrifilichen Urkunde. » 


L. 2. n2951, cf. Ar. Fr., p. 258: 

L. 3. nfoylhy]; pv, cf. RÉS., 2893, 1. Correspond sé 
siologiquement à jn, étymologiquement à l'ar. £ (Ruon., 
cit., note A). — ny, de y «élever», de là « proclamer »; 
contenu de la proclamation, la teneur du protocole» (Rm 
loc. cit.). Au sujet de nonx «document écrit», cf. RE 
2774, 5. —— Au sujet du sens de ny «document», cf. RÉ 
2776, 2. 
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3284. | MIN.] — &. Doucury, Documents (183), pl. XI, 
D. 21. — 6. Mürver, E. D. Ar. (211), p. 42, n° xvi et pl. IL. 
— y. Morpruanx, B.MLE. (333), p. 4, n° xvr. 


El'Ela. Graflite. Ancien wasm sur une pierre encastrée dans 
n mur (Doueury). Haut. : o m. 21; larg. : o m. 36; haut. des 
ttres : environ o m. 21 (Müzr.). Euling 33. 


sn Lahay. 


On retrouve ce nom propre dans Jauss.-Sav., 44, 1; Shakespear, 1, 
-3. Il peut donc être lu tel quel et il ne doit pas être tenu pour mutilé, 
lüller lit : nhy 1 n?: Moromm. : }ln9. 


3285. [MIN.] — x. Doucury, Documents (183), pl. LVI, n° 29. 
= 8. Müicer, E. D. Ar. (211), p. 47-49, n° xxv et pl. IL — 
. Howuwez, Chrestom. (257), p. 113. — 8 Monormann, BILE. 
333), p. 2-55, n° xxv. — €. Jauss.-Sav., Mission, | (595), 
. 295-259, n° 3 et pl. X. 


Medaïin-Sâleh. Inscription du château. Pierre d'appareil encas- 
rée dans la construction. Haut. : o m. 20; larg. : o m. 46: 
aut. des lettres : o m. 03 (J.-S.). Euting 97. 

Transcription de J.-S. d'après estampage : 


ne s.. 1 


17221 


…..mn2|n/n1nN | pnony.. 0 


."nN|N200i|9n2/jv0[nonn|onhp... 3 


…nnfp{onm|non|imfaons|bsse.….. 4 


.…1{phÿs[onon|pnali|nn|s2tm… 5 


..onn{oo0nn|pix|in0|92].. 6 


1 
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Nous proposons la traduction suivante : 


2  ...prand et petit. Etil plaça les enfants de Wadd. . . sous la pre 
tection de. . 

3 ...et le pourvurent les divinités de Ma‘in de la citerne et du réser 
voir que. . « 

h  ...Vaskuril, clan de Hasam. Et dans le cas où il serait ruin 
par (21e 

5 ...cet les redevances (?) de la propriété (?) de ce puits. . . pour qu 
améliore. . 

6 ...tout ce qu'a rapporté (affecté?) son bien et le bien (?). 


L. 1. Müller : p19[0.9..9..; Monora. : jn$ en] 
cf. RES., 3301, 7; 3276. 

L. ° Pine traduit les lignes 2-3 : «und er stellte in de 
Schutz Le Kinder Wadd's (?) den Bahir .…. und übergab (nñ5—assyr 
pasäru ?) den Gôttern von Masan als AUS und M-s-b ». Grimme rap 


52/2 


proche ce dernier mot de Qor. &, en relation avec le sacrific: 
Ed 


Ba de chameaux. Cf. RES., 2643 (Spuren [672], p. 187) 
— 379%, Müller : 3ÿn9n[0, n. pr.; J.-S., n. pr. Ahirhdn. D'aprè 
Rhod. (Stud., Il, p. 131), jnon> et 3222 semblent désigner deu 
classes socialement distinctes : jn9n> serait à rapprocher di 
nas, of. RÉS., 2796, 3; j222, cf. R.ÉS., 2865, 1. n|1où 
«les gens de Ma in», cf. Ruopok., dans Nuzsex, Handb., 
(810), p. 119. 

L. 3. 99, Hac. : «meubles», Hommel (Awfs. Abh., p. 33) 
«coupe», cf. ar. ,,5b; Grimme et J.-S. rapprochent de lassyr 
pasaru (voir ci-dessus); J.-S. : «agir en protecteur», de ,,5l 
«poste militaire». Le sens suggéré par Grimme paraît le plu 
satisfaisant, mais en prenant "|n9N°N non comme complément 
mais comme sujet : «et les divinités de Main le pourvurent de» 
— N2001|9n2, Müller : «a n und in der Station. . . »; Mordtm. 
«lieu» et «citerne»; J.-S. : «sur mer et sur la route des cara 
vanes». Nous traduisons : «de la citerne et du réservoir», à l’état 
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onstruit parce que déterminés par la proposition suivante. 
RES., 2869. 3; 2791, 3; Ruon., Stud., Il, p. 36-37, 11°2- 
13. 

L. 4h. oont, cf. Ar. Fr., p. 314. — non|jn— 9x, cf. Rnon., 
tud., 1; p. 36 : [on avec Mordtm. La lecture est possible. — 
nn, VII forme de 5235, cf. R. poses 2414, 2. 

L. 5. »23N, Müller : +21N. Plur. de +27, cf. RE.S., 3439, 1, 
ù 7278 se trouve dans le contexte de nbNt, atÀN, n9n3, (n)19; 

s’agit donc vraisemblablement d’une prestation; J.-S. traduisent 
travail» (J-S. 31, 1); nous traduisons : «prestation en travail». 
— n2958 « propriété» ? Cf. C.L.S., IV, 609, 7. On29DN « propriétés » ? 
Ruon., Gr., p. 32). Müll., Homm., Jauss.-Sav. traduisent «+ N., reine 
e»; Mordtm. : + Besitzermn. — oo, Mücer, Howmez : n. pr., 
lordtm. rapproche de "Laus. J.-S. renoncent à une interprétation 
lausible. — ñÿ53, de iÿ ? Imparfait avec 3 (Monoru., J. vi 
ous traduisons : + pour qu il améliore». Cf. R.ES., 2814, 

L. 6. mobs & JS. cf. Ruon., Stud., Il, p. 28. — px 
déterminer, affecter», dans le sens de «rapporter»? Cf. R. ÉS., 
111, 8. — "mifoobnx res bien». Cf. R.É.S., 2771, 4; 
mon. , Stud., 1, p. 66-07; J.-S. : «tous ceux qui donneront ne 
rnements “ re ornements de...n. (G.R.) 


3286. [MIN.| — «. Dovcury, Documents (183), pl. XVI, 
1 31. — 6. Müccer, E. D. Ar. (211), p. 55, n° zvis et pl. IX. 
= y. Monormanx, BMLE. (333), p. 61, n° vvnr. — d. Jauss.- 
Av., Mission, Il (732), p. 338-339, n° 140 a Doughty, 1. 1), 
la (= Doughty, 1. 2-4); 142 (—Doughty, 1. 5) et pl. CXXV. 


El-“Ela. Graffites. 


À. Jauss-Sav. 140. Caractères nets et lecture certaine. Euting 
83, 1. 
D'après estampage de Jauss.-Sav. : 


np Quyaynah. 
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Douceur, : novp, une barre entre les deux * n'est que 
sommet du N de la ligne suivante. n3%p paraît être un dim 


nutif, QAR vpetit ouvrier», de (ya. — fP3 Cf. hébreu j> 
— (las (Jauss.-Sav.). 


B. Jauss.-Sav. 141. Estampage très clair qui ne laisse aucu 
doute sur la lecture. Müller a considéré Jauss.-Sav. 140, 14 
142 comme appartenant à la même inscription de laquelle il n 
interprété que les deux derniers mots. Mais l'écriture est diff 
rente (J.-S.). Euting 883, 1. 2-4. 

D'après estampage de J.-S. : 


2N7N »  Zayd'il. 
»y|}2 3 fils de ‘Awa. 


3n90$ 4 de ‘Ammrata’. 


nv, ef. ar. Less «iapager, Freytag compare Less à Lésé saut 
relle» (J.-S.). 


C. Jauss.-Sav. 149. Caractères grossiers (J.-S.). Euting 88; 
; 
5. 


vn 5  Hayw. 


3287. | MIN.] — Opp. cüt., «, pl. XVII, fol. 31. — B, p. 5: 
n° uix et pl. IX. — y, p. 61, n° uix. — 9, p. 339, n° 144 
pl. CXXV. 

EL'Ela. Grafite. Euting 884. 

NEIL à Raday Rawyän. 


Euting : *$3. Doucury, J.-S. : v$. 
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3288. { MIN.] — Opp. citt., &, pl. XVIE, fol. 31. — 8, p. 55, 
® cv et pl. IX. — y, p. 60, n° 1v. — À, p. 341, n° 147 et 
L CXXV. — €, Harrmanx, Ar. Fr. (596), p. 296. 


El-‘Ela. Graffite. Lettres nettes (J-S.). Indiqué à tort par 
lüller comme appartenant à Huber 191. CF. R.ES., 3280. 
Copie de J.-S. : 
n°tn Taymlat 


ÿ79 [clan de] Rida‘. 


Le % à disparu dans une cassure de la pierre (4.-S.). 


3289. [MIN.] — Opp. citt., «, pl. XVII, fol. 31. — 8, p.56, 
Ps LxIr et pl. IX. — y, p. 61, n° Lun. — d, p. 350, n° 176 et 


L OXXVIL. — €, p. 228. 


EL'Ela. Graffite. Haut. : o m. 09; larg. : o m. 20; haut. 
noyenne des lettres : o m. 09. Caractères réguliers et nets (J.-S.). 
juting 887. 


D'après estampage de J.-S. : 
»? po Wafay, de ‘A- 
Sn90 mnurala‘, 
ra Ê :FJaSt tn Le À Tape 
1, cf. ar. L, (Müzz.) ou d'après ar. 59 vètre intègre» 


I.-S.). N'est pas à rapprocher de RE.S., 3286, 9-3, comme le 
suppose Mordtm., et où 1l faut lire 35 (J.-S.). 


3290. | MIN.| — Opp. cut., «, pl. XVII, fol. 32. — 8, p. 57, 
vmxet pl. X. — +, p. 62, n° Lxix. — 0, p. 333, n° 193 et 
pl. CXXIV. 


RÉP, D'ÉP, SÉM. — vi. 6 
(Nov. 1933.) 


de. 
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El“Ela. Grallite. Euting 896. 
DN ’lyàs. 


CARS 3060, ». Cf. safaït. DN, transerit lävos (Duss 
Maor., Mission, 67) [J.-S.]. 


38294. | MIN.| — Opp. cüt., à, pl. XIX, fol. 35. — 6, p. 5€ 


n° LXXI. — y, p. 62, n° LxxI. 
EL'Ela. GraMte. 
5y0 010 jon Hupn, Sulaym, Mu‘ädh. 


Pas de trait de séparation entre les trois noms. — oo, cf. ont 
C.LS., IV, 755. — 1%, cf. ar, Slse (Müsn): 


3292. | MIN.] — Opp. citt., æ, pl. XIX, fol 35. 8, p. 54 


n° LXXI, — y, p. 02, n° ExxITe 
EL“Ela. Graffite. 


now on ’[Sarah. 


3293. [ MIN.| — Opp. cit, æ, pl. XIX, fol 35. — 8, p. 5 


n° LXXII, — y, p. 62, n° LxXXII. 
ELElu. Grallite. 
on Hays. 


Lire DN ? (Morpra.), cf. RÈE.S., 3290. 
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3294. | SAB.| —— C.LS., IV. 684. — Aj. à La bibl. bre 
L, Ghrest. (257), | p. 83; Gronwanx, Südar. als cho pb 
53), p. 116. 


3294 bis. [SAB.] — CIS, IV, 504 bis. — Aj. à la bibl. : 
ROHMANN, Gottersymb. (67%), p. 7o a et note 7; lig. 184; 
ELSEN, Dreiein. Gott. (757). p. 326, fie. 30. 


3295. [SAB.] — C.I.S., IV, 805. — Aj. à La bibl. : Howmez, 
rest. (257), p. 83. 


3296. | SAB.| — C.I.5., IV, 806. -— À}. à la bibl. : Hommer, 
west. (257), p. 83. CE. Rvokmaxs, Notes épioraphiques, dans Le 
uséon (1931), p. 397. 


3297. | SAB.] — C.1.5., IV, 807. — Aj. à la bibl. : Houwe, 
hrest. (257), p. 83. 


3298. [SAB.] —— A. LÉ.S., 628. Louvre 2 [1196]. — Ai. 
la bibl. : Harru., Ar. Fr, (596), p. 298. 


B' C:LS., IV, 2. G1. 16. Louvre 10 je 172]. — Aj. à la bibl. : 
eLSEN, Handb., 1 (810), p. 20, fig. 153 Cort Rossinr, Crest. 
r. merid., 1931, p. 63, n° 53. 


3299. [SAB.] — C.L.S., IV, 37. G1. 302. Berlin 1. — Ai. 
la bibl. : Harrwanx, Südar., VL (545), col. 609; C. Conn Ros- 
M, Chrest. Ar. merd., 1931, p. 62, n° 5». 


3300. |[SAB.] —— a. Giasen, Mütheil. (192), p. 10, 85. — 
, n., Südar. Streitfr. (201), p. 28. — y. In., Al. Nachr., 1 
2). p. 81, note; p. 161, 260. — À. Hanrwaxx, Ar. Fr. (596), 
. 390, 429, 446. — e. Ruopokaxais, dans Niisex, Handb., 
(810), p. 123, n. ». 


[3300] RÉPERTOIRE 


Glaser 318 [— 1210]. Inscription presque entièrement inédi 
GI. 318 se compose de 4o lignes (Witheil., p. 10); G1. 1210 
compose de 15 lignes et 312 mots. (Gl. 1210 a été publié} 
Rhodokanakis dans W.Z.K.M., XXXIX (1932), p. 186 et sui 

À. D’après &, y, p. 101, d, €. loc. cit. : 


woo|pou|son|nbn|anpn 14 


...les préposés et le conseil et les colons militaires de la tribu 


Sam‘ay . 


bipn, cf. RÉ.S., 2695, ». — min, ef. R.É.S., 9771, 9. Au su 
des DYpN et des 11 dans la tribu de Sam'ay, cf. Ruon., Kat. Tea 
I (759), p. 63; In., Kat. Bodenverfass. (769), p. 35. — 70», 
R.E.S., 2796, 7. 

B. D'après &, p. 10 : 


‘YDD | 339 .… les feudataires de Sam‘ay. . . 
229N, cf. RES., 2687, à : 229 signifie «vouer, décider, fonde 
C. D’après &, p. 10 : 
non] |jn32p 
.… les deux préposés du clan Fuhaybib et du clan M . hän. 
22, cf. Homme, Ethnol., p. 556, 703, n. 3. 


D. D'après y, p. 260 : 


ot0p/29xn/nèn|29 


iny$22|n2%|;2 
..el au sujet de ce que Ta’lab a concentré les colons nulitaires 


Sabh(?) sur son territoire. . 


420, cf. RÉS., 9796, 4. — sn, ar. >> “concentrer dans 
enclos». — 070p, cf. supra, À. — 123%, lecture douteuse. — YŸ3, 


R.É.S., 2950, a. 
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E. Texte d'après y, p. 260 : 


nen|jonn|non2|suni|;onn|sis|no|)%]230nn 


1oplnon? 3 
op |in3%0 1 
NON et JDNN, noms propres de lieu? MDN »le sanctuaire de JONN » ! 


F. D’après y, p. 81, n. 1 : 


SN2n 02 


à 10 ...von jeder Zurückmweisung. . 


s2N, cf. RES., 3456, 9. 


3304. [SAB.] — À. C.I.S., IV, 30. Gi. 324. Berlin 7. — 
j. à da bibl. : Mornruaxx, Berlin (258), p. 46, n° 3 et pl. VI; 
LLS., IV, €. 1, p. 451; Nuecsex, Handb., 1 (810), p. 216. 


B: C.I.S., IV, 38. G1. 304. Berlin 4. — Aj. à la bibl. : 
lonprman, Berlin (258), p. 46, n° 4 et pl. IV; Houwez, Ethnol. 
800), p. 709. 


3302. [SAB.] — C.L.S., IV, 795. — Lege GI. 336 [et non 
66]. 


3303. [SAB.] — a. Graser, Müttheil. (192), p. 76. — 
+ Monprmann, Berlin (258), p. 57, n° 9 et pl. I. 


Probablement de Harim (GL.). Bronze de forme cylindrique, 
‘élargissant à ia base et au sommet. Haut. : o m. 08; à la base, 
1 trou dans lequel était fixée sans doute une arme; au début de 
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l'inscription, une tête de taureau (Morprm.). GL 395. Berlin 
Texte. traduction et commentaire de Mordtm. : 


Mh|}2|nAyoNn : 
5232nD | SAN |523 02 
do 


1 Ham'att, Sohn des Taur, 
a Oberster der Priester des (Gottes) {Matabnaty- 
3 an) 


Don|922 (cf. Ruon.. Stud, Il p. 150}. w9n, pluriel défectif 
+. On trouve aussi }@1N (démonstr.) et NÉIN. — 52 


(cf. RÉS., 2740, h-5). 


3304. [ SAB.] — C.I.S., IV, 810. — Cf. Rycxmans, M 
épipraphiques, dans Le Muséon, LIT (1030), p. 397. 


3305. [SAB.] — C.LS., IV, 473. GI. 339. Berlin 8. — 
à la bibl. : Niezsex, Dreiein. Gott. (757), p. 150, fig. 8; Gn 
MANN, Emführung (778 a), p. 60 et 61, fig. a. 


3306. [ MIN. — a. DerexsourG , Glaser Coll. (202), p. 1t 
170, n°1. — 8. Mürrer, Kr. B. (204); p3=18 n° 1. 
y. Howwez, Chrest. (257), p. 115. — d. Monprmaxx, B.M 
(333), p. 9-99 et 117. — €. Grimme, fnternes (500), col. & 
70. — €. Ruonokanaxis, Stud., 1 (686), p. 60-66. — ». I 
dans Gressuaxx, Alor. Texte (798), p. 466-467. — 4. C. Co 
Rossinr, Chrest. Ar. merid. (1931), p. 84, n° 80. 


Es-Sauda. Haut. : o m. 28; larg. : 1 mètre. Intacte à droite 
en bas; mutilée en haut et à gauche. Deux registres différents. 
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colonne de droite se compose de 10 lignes, la colonne de gauche 
contient 7 lignes, et les caractères sont plus grands (Müzr.). 


G1. 289. B.M, 90 [638 |. 


A. Colonne de droite. Texte, traduction et commentaire de 


Rhodokanakis (€) : 


binnoon | an | vxmoipi | nnñon | on nos ]naps non] ñ9 2 
no|sont 

bansoan2s|j2lhnalonnalsnlinnson|onnlialioons|os 
1YD 


fon | non | 3x | pnniin | 2523 [ononon |sssn|ooninat 3 


Jn|onn 
M | snûs | han | jpèr | jn | Nüono Jon onai lon] shs | 4 
D|nn2in 
Mrs | on | ov | sasx | {njhs | j2avov | nn | oonnn |; 5 


Jn(na)hix 


fn nano | ny | haxbini[son[onv/ihonnlin|snñls 6 
DD> 
ANtjj5e |hro|pnani|inno|niov|inno|;[maolhal;2|;n9s2 7 


onnnc |j2| Nouv |oybo|on22|03p/ 22 onpinnn22S nn 8 


pno/jilsoo|npinoi|sons ibn] | on |;2|2nox 


ET” 


nonÿ2 HA 210 


(12. /in. .ow)[oonvoon 


Pal 


& ...undin Befolgung des Protokolls : und es werden (die Opfer) 
übergeben den Frauen und den zwei Vorständen der :Ahl 
:WNH Tän und denen, die (sonst nocht) eingesetzt sind 

à wnit jenen zwei (Vorstehern) von den :Ahl :MNHTan. Und ist es 
unbekannt — wenn nicht ofenbart worden ist (oder : wenn 


[3306] RÉPERTOIRE 


‘Attar nicht ofenbart hat) aus den Opfern welche darbringen « 
Minäer 
3 und Minüerinnen, ob wiedergekommen ist (sicht gejährt hat) à 
Tag (der bestimmt war) für jene von den Frauen , die (damal 
herabgestiewen ist als sein (*Attars) Weib — (ist es also u 
bekannt) wann sie (jetzt) herabsteisen 
h soil : (dann besagt die Vorschrift :) dasz reicher seien und verme 
werden seine Opfer, bis (der Zeitpunkt) ofenbart worden à 
Wenn aber (die Minüer Opfer) darbringen und ‘Attar durch « 
Opfer 
5 der Minäer und Minäerinnen, die sie in Fülle darbringen , offenbar 
dasz wieder gekommen ist der Tag, (bestimmt) für jene unt 
den zu 
6  ‘Attar herabstegrenden Frauen, mit welcher diese ihn (wiede 
beweiben sollen (dann ist vorgeschrieben dasz) eben an diese 
selben Tage herabsteige dicjenigre, welche zum Weibe bekomm 
hat ‘Attar. Und'was er sonst noch (für Opfertage) ilmen verlau 
bart hat 
durch Protokoll : sowohl was er (vorher) verkündet hat (davo 
als auch das in diesem Erlasse Festgesetzte. Das Datum dies 
Erlasses und dieses Reskriptes in der 6 Da-:TRat 
8 des Kabirats des HUF:L, Sippe UKL, in seinem 1 Kabirat; wol 
als Protokollführer fungierten JUS:L Soln des SRH Sip 
RFZaän 
9 und J;US:L, Sohn des HN; Sippe GND. Und es wurden betra 
und verpflichtet und beauftragt die Protokolhsten dieses Erlass 
10 (der von) Du-GND und (der von) Du-RFZan mat der schriftlich 
Feststellung ihrer Protokolle. 


1 


1. Le début manque. La série des stipulations se poursu 
vraisemblablement avee 19391. — 3N2 (pronom indéterminé D 
particule indéfinie N, cf. Ruop., Stud., p. 34 et n. 1}. — 2p 
cf. éthiop. 0PA «observer des commandements, des anse 
exécuter». — x «protocole» (ef. RES, 2776, 2}. 2 jt 
passif; ar. JG. — nnûx désigne une catégorie spéciale de femme 
sans doute des femmes consacrées où appartenant à la divinité. S 


) D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [8306] 


apissait des femmes minéennes en général, on aurait DDn3nà, cf. 

3, 5. — xp (duel cstr.). — jnmon|onn (cf. RÉS., 
813, 2). — on (cf. Ruon., Stud., IT (710), p. 140, sens 
latif}. 

DL 2. ono, X° forme de 0%, à. q. va, cf. Graser, Ad). 
achr., p. 156. Grimme : «être châtré», de DVD. — 01931 
sän, «non», cf. Raon., €, p. 35, bo. — na (cf. RS 29h 
}, passif ou actif, voir la traduction. 

L. 3. 155N, ;x, cf. Ruon., Stud., I, p. 36. — 77, forme 
wvtala = qotala de DES cf ls «im Kreislauf zurückkehren» 
srimme rapproche de ar. darra «sang»; de là : «laisser couler 
sangr}). — Nûn, relatif 57 avec l'indéfini 5x, ef. Ruop., Stud., , 
.34.— 032, D est le pronom indéterminé (ibid., n. 1). — nest 
: relation avec la localisation du temple : n?> et 77 se disent 
ralement en hébreu à propos des pèlerinages. (Dm, Fe con- 
netion.} 

L. 4. w31|5h> sont synonymes : DCE &; Grimme : ’trun, 
dratun «victime pour le sacrifice». — N2, Le A — NÜD, 
hiop. æRh3 «arriver». Le sujet de KBDND est 39n|o1nn, épale- 
ent sujet de 223%, 1. 2. Ensuite commence une nouvelle phrase 


ec jp&|pn. — Din «apporter (des offrandes)». Cf. R.ES., 
898, 5. — 2nñ?, texte original : 2nhY2 

L: 5. {n]ñy, le.n manque sur l'original. — ñnñix sur 
riginal. 


L. 6. j3hnn «donner comme femme», 3° pers. plur. imparf. 
: — 002 | 1233 [N°9 NOY (Grimme : «und lünterher der Herr des 
lanzes, der Vollmondr), ND «reste», "D1 «et encore» — 133 
RES. 2965), A}. (002, préposilion et suffixe. D'après 
rimme, DD2 est à MERE de l'héb. KD2, ñ92 «pleine lune.) 
| AE À “4 12 « depuis . .. jusque»; de «jusqu ‘aux choses 
vil a décrétées» ou «jusqu aux clauses» (cf. À. É, 22001 
- Pa «rescritr, cf. RÉ. S., 2813, 3). 

L. 8. {er2li0r, cf. R.ÉS., n 7.) 

L. 9. 1m, cf. R.ÉS., 2791, 5. — nny, de ny «s'imposer, 
» charger de... ». Cf. Had dr Texte, I, p. 23 et n. 2. — 


[3306-3307] RÉPERTOIRE 


npino, cf. RES., 2814, 10. (D'après Grimme , cette inscript 

ferait allusion à des sacrifices, dont les victimes seraient : 

femmes offertes à Athtar en qualité d’épouses (col. 68-70 ).}. 
La fin d’après Hommel, y. 


B. Colonne de gauche. Texte d’après 6 : 


ele lle .3|;2 1 


RAM er) 


Ÿ9D 
«D 22) NSUS 
..n{nple # 
...01/j0{03086 

8128 [21110 


ONE 


191P4 


L. 1. Müccer (8) : n[2p]|}2? (= 48 sNI (2). La secor 


colonne contient vraisemblablement la formule de malédiction. 

L. ». ÿo, cf. CLS. IN, GO EC 
320,2; GL 1609, 11 (Ruon., Kat. Texte, À, p. 110, lectur 
maintenir d'après Kat. Texte, I, p. 100). 

L. 3. jm22/N{[pno]. il s'agit d’une proclamation dans 
temple dont le nom devait suivre. Cf. RÉ.S., 2726, 3; Ruo 
Grunds. (682), p. 18-19; In., Alsab. Texte, 1(832), p. 104. 

L. 5. ...%[j0t «et quiconque», cf. Jauss.-Sa., n° 7, 5, 
min. 

L. 6. Cf. R.E.S., 2948 À, 1, 3, ete. 

L. 7. Cf. RES, 2893, 1. 


3307. |MIN.] —— à. Denexeoure, Glaser Coll. (202), p. 1 
173, n°1. — 6. Müirer, Kr. Beitr. (204), p. 281-289, n° » 
— y. Denexsounc, Le dieu Allah (250), p. 157-166. — 6 ] 


1 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3307] 


évr, Le prétendu dieu Allah (254), p. 90-94. — €. Howwez, 
hrest. (257), p. 91. 


Es-Sauda. Haut. : o m. 69; larg. : o m. 57 (Müzz.). — G. 
84. B.M. 92 [618 |. 


Copie de Müller d'après estampage : 


.[polozvenlio|son|np|yoon 


5 
178 


GENE PE Aa A 9 


ulossn|imminñ[nn> 3 


.n1| wñhonnive 4 
. ND pon(néslnpin 5 


Nous traduisons : 


’Hyafa‘ Wäqih, roi de Ma‘in et sa tribu Ma‘in. . 

a disposé et laissé prospérer avec Raid, clan de Nayt entre | leurs | 
mains . 

et a été établi ce décret, le plus rigoureux (?) de tous les 
décrets ? . 

les propriétés du clan de Nayt par cette ordonnance . 

ont été chargés les prétres de Ilahän et le premier de [la tribu] 

Manawat . 


Br. np yon, cf. RES. ,2968, 3. — jy | nav, ef. RÈS., 
175, 2. 

L. 9. 3h qui a généralement le sens « placer sous la protection 
@...» signifie proprement «ranger le mobilier domestique». — 
eos, Derexe. : «and set forth» Howuwez : «laisser prospérer» 
Chrest., Gloss.). CF. CPS" IV. 334, 133 Monrprwanx, Berlin 
258), p. 9. — 0%, cf. R.E.S., 2814, 10. 

L. 3. nu, de m2; les racines »'> évoluent fréquemment en 
ertiae ». Cf. Rnon., Stud., Il, p. 131. — Y33N, comparatif 
Homm., Chrest., Gloss.). — Compléter n]n|?2? 

L&. 221, cf. RÉS., 2687, 5. 

L. 5. dico npin[o? Cf. RÉS. 2814, 10; 3306 À, 9. — jnx, 


L 


(3307-3309) RÉPERTOIRE 


cf. Derens. (y); Ha. (9); Hommel, Ethnol., p. 136 : épithète 
dieu-lune, divinité suprême ? — ni | 03p, ef. Harrm., Ar. Z 


(596), p. 614; RÉS:»9179 0% (G:. 


3308. [| MIN. | — «. Derexrourc, Glaser Coll. (202), p. 17 
n° IV. — 8. Mücrer, Ar. Beitr. (204), p. 282, n° XXII. 
y. Monpruanx, B.M.E. (333), p. 100. 


Es-Sauda. Haut. : o m; 16; larg. : o m. 19 (Müs.). — G1. 2i 
B.M. 78 [600!. 
Copie de Müller d’après estamp. : 


DN 


10571] nDR : 
41303p2/ 2 ... devant [‘Athtar] Dhà- 
P[on|;2/02G) 3 (Garbim... 


JDNi|np 4 


L. 1. mon, cf. RES, 3610, 12 min., «fidélité»; d'après 


sens du verbe jDN, il faudrait traduire «chose confiée», — }r 
«qui que ce soit»? Cf. 0793, «quoi que ce soit», Raon. Stu 
F'pSat 


L. 2-3. Si l'inscription était complète, on lirait : 2392) 3 [07 
«devant [Athtar] Dhû-Garbim » (Mordtm.). Le ? est très net : 
l'estampage (Müe. }; il est dà sans doute à une erreur du lapicu 


— où, cf. RÉS., 2903, 1. — on | j5 (sic, Mücr. ); 


pour D3x. 
L. 4. |np,de np? — ;0x son Cf. Ruop., Kat. Tex 
Il, p.16. (G. ] 


8309. [ MIN .] — «. Derexsoure, Glaser Coll. (202), p. 1 
n° V. — 6. Mürrer, Kr. Beitr. (204), p. 187-188, n° IV. - 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3309-3310] 


. Monpruann, B.ULE. (333) p. 100-101. — à, Raopokanakis 
j )L ; 


tud., I (710), p. 94-97. 


Ma‘in. Borne. Haut. : o m. 23; larg. : o m. 20 (Müzr.). Pro- 
ablement un palimpseste, incomplet à gauche (Raon., d'après 
enseignements de Grohmann après collation de la copie et de l'es- 
impage de Glaser). Gl. 286. B.M. 71 [608]. 


Texte, trad. et commentare de Rhodok. 


: | 3? | 2 | D 1 ... an dieser 


09303; » Felszisterne (liept) der Wasserverteiler 
sin? 3 für [K?]LUaän; und gegen We- 
23/9 4 sten ist (die Grenze) Madäb. 


L. 1-2. La dernière lettre présente sur l'estampage de Glaser les 
races d’un cercle : 3? (Müzz.) ou p ou ÿ, Rhod. suppose j59[2] 
ef. C.LS., IV, 107, 2, ou jp1fr], ef. ar. Gs,é, «sources»; 
D C.I.S., IV, 94 (Ruon. cite à tort 25), 5 : DDp3ÿN. — DD5D, in- 
allation destinée à répartir et conduire l'eau provenant d’une 
rande citerne. Cf. ar. pris «grossir, s'étendre, déborder» (eau) 
Ruop. |. 

L. 3. h9[>, comme les de I. 4 se trouve quelque peu à droite 
ë l'alignement, on: pourrait reslituer une leltre dans les lignes 
upérieures à droite. Rhod. conjecture ici j?[2 à cause du rappro- 
hement avec yém. w, «terrasse ou jardin où l’on plante» (Lanp- 


EnG, Datina, 1833). CF. 52, (B.M. 103021, 3} et GI. 418/419, 
nr je. — v0ù (cf. RES., 2774, 5). — 20, n. pr., 
hamp ou territoire. (G.R.) 


3310. [MIN.] — A. «. Denexsouré, Gl. Coll. (202), p. 174- 
75, n° VI. — 8. Muuer, Kr. Beitr. (204), p. 188-191, n° V. 
+ Monnrmanx, B.M.E. (333), p. 101, 117. — d. Raopokanais, 
tud. (710), I, p. 86-94. 


[3310] RÉPERTOIRE 


B. Opp. cut. , x, p. 179, neoVIE = B; P: 191-192, n° UTe 
y: p.101. — d, p. 86-94. 


Kharibat Harim. Haut. : o m.25; larg. : o m.35. Borne. L' 
seriplion À est gravée sur la face postérieure de B. Les de 
inscriptions ne font qu'un tout, dans l'ordre B-A (Rnon.). 


B. GL. 288 + À. GI. 287—B.M. 92 [622]: 
Texte, traduction et commentaire de Rhodokanakis d'ap: 
estampage de Glaser. 


B. GL 288. À. GL 987. 
Dijon pli 4  ofnom|péi}s li : 
vfyn]hinfnnnon à Vfjpnsfnoñnainno 2 
plelnlias{éhlsp 3 [pans |nens| 5 3 


Don [of [n32/]N05 4 non |[m]on|nns 4 


| 5050 5  sooli|iblnps 5 
lo. ewninn 6 50 | 732% | 2NDIN , 6 
nà1|7. 7 


[B. GI. 288] (1) Und dieser Stein begren:t den Be|sitz| (2) und 
Wasserrinnen (soweit sie flieszen) in der Richtung nach | dem Land ur 
dem (3) Besitie des IT:KRB : am (4) Wasserverteiler den | gebaut k 
sein [Sohn KHL" (?) 


| deux lignes |. 


[A GL 287] (1) Und an diesem Grenzsteine und Wasservertei 
(2) (entspringen) die Wasserrinnen (welche flieszen) nach (dem Besi 
der) Du-RIMan und in der (3) Richtung (des Besites) d 
Dü-TT Nat. Und  dies ist urkundlich beglaubigt (4) durch « 
Enischeidung der Scelenrichter und der Häscher (5) von Masin. Prot 
kollisten, so(diese Grenzbestimmung) kundgemacht haben : (6) LUS 
von GND und MsID (3) von NDF. 


| D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3340] 


B. L. 1. on, cf. RES., 2873, 1. — 3]p. Si la restitution 

texacte, ce mot est déterminé par 372%û, |. 3. 

L. 9. nn2o0, cf. R.E.S., 2952, 3,— 1, cf. hadr. »5, « devant» 

F 

ANDBERG, Haram., p. 321); ar. s5, «chemin, direction, genre, 
À 

anière»; &5%), «conduit, canal»; 1n1 est ici préposition de direc- 
TJ 

mn (voir aussi Rnon., Stud., 1, p. 32). 

L. 3. Y3p est certain sur lestampage(Groum.); GLaser, DERENS. : 

D. — 29{2v]h, GI. : 2900; il sugpère cependant la lecture 

acte. — }3@ | ;2, (cf. R.E.S., 2774, hi). 

L. 4. No». Le K est douteux; on pourrait lire un ; ou un 7; 

pendant NOD est établi par B 1 et PSS 2774, 4. Le mot 

ivant serait N72 ou ŸhD d’après ce dernier contexte et d’après 

ÉS. , 3459, 4. — Re , Müc. : 9nN; Gron. : 0912 ?; proba- 

ement 092, cf. C.LS., IV. A1 01: 

L. 5. Gzaser : 099. 

L. 6. Gzaser, Dencre. : ñpnn; L'estlampage porte : n | nn à 

shtuer 025 | mon | nn[p2. Les lettres ®», etc. qui apparaissent, 

nt sans doute un fragment du texte ancien qui n'aura pas été 

facé entièrement pour faire place au nouveau document. 


CA nil À 
AL. à. MINI = | SL «à partir de, vers». 


RS. ni: préposition de direction, hébr. 229: faire le com- 
erce», (A. HS 2771, 3), de là «parcourir», comme 970 qui 
gnifie aussi en qatab. (Gl. 1606, 8), «pénétrer». À ce sens se 
tache celui de la préposition de direction. — p3n3, «être cer- 
fié». Au lieu de %, l’estampage porte des traces d’un À. 

L. 4. mon. Sur l'estampage : nYan, erreur où traces d’un texte 
us ancien. Au sujet de 223 ÉS22714 à 

L. 5. p2, «lier, mettre en Parle: de là +sbire, huissier». 
es j»D | ‘1p29, comme les DD) | ‘7 sont une castle où un groupe 
éréditaire de fonctionnaires, prêtres, juges, peut-être militaires, 
di délibéraient et légiféraient avec le roi. 


(3314-33146] RÉPERTOIRE 


3314. [MIN.] — a. Derexsoune, Glaser Coll. (202), p. 19 
n° XIV. — 8. Müccer, Kr. Beitr, (204), p. 201, n° XII. 


Ma‘in. Haut. : o m. 33; larg. o m. 17 (Müruer). Ge fragme 
est joint par Müller à Hal. 194 [R.ES., 2776], à cause d 
ressemblances graphiques et de la numérotation de Glaser. I do 


nerait le nom du titulaire, — Gl. 295. B. M. 79 [6041. 


v|;2| Toy ‘Ammyada", fils de‘... 
n]n23 Nakra{h 


3315. | MIN. | — Opp. cutt., &, p. 195, n° XV. — 8, p. 20 
n° XII. 


Ma‘in. Stèle funéraire. En haut, deux yeux en forme d’ellip: 


Haut. : o m. 23; larg. : o m. 12 (Müz.). G1. 296. B. M. 
27 Wahb 
> de ‘Awd(?) 


>, clan ou ville de DTY, cf. Ruon., Altsab. Texte, 1, p. 25, 
(ad Gl. 1000 À, 7, 8); n. pr. de personne(?), cf. R.E.S., 3318, ». 


3316. [ MIN. |] — Opp. citt., «, p. 195-196, n° XVI. - 
B, p. 202-203, n° XIV. — y, Morprmann, B.ILE. (33 


P- Lotto 


Es. Saudu. Fragment. Haut. : o m, 20; larg. : 0 m. 28 (Müre 
Gi. 297. B. M. 83 [613]. 


N2]o03|007n(n)| . 50 à 


2m nnnii|n 3 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3316] 
[oo] oonmx 4 
oosohn|oonnint| oi 5 


p | nape 


3793937 6 


Jn203N1|7200N 


LL: 
j! 


fl 


Nous traduisons : 


ee 


.. leur propriété sur le réservoir. . 
. et l'impôt [ qu'lont versé(?).. 
. leurs parents et leurs fils... 
. les Minéens et leurs femmes et leurs en{ fants 
.… les deux villes et la terrasse (?) . 
7 ... les possessions et les offrandes(?). . 


D Où & © db 


L. 9. à. La 3° lettre est un K ou un 5. — Do91(N), Monor\. ; 
Jül. lit cond. Cf RES, 2771, 5. — n2]o02 (Monvru.), 
MLES.; 2791, 3, 

L. 3. nain, cf, RÉ.S., 2861, 04. 

L. 4. QOMN, sans N — «ses fils» (Monoru., Sub. Miscellen 
324), p. 154]. Le sens de «fils» est peu vraisemblable, 93K étant 
mmédiatement suivi de ÿn2. On pourrait rapprocher du soqotri 
érhe, «ancêtres» (Müzzer, Südar. Exped., VIE (531), 348, 26; 
ho, 2) et béreh, «mère» (ibid., 349, 5, 7). Les substantifs de 
a À. 4. seraient les sujets de 273 (cf. Raovok.. Stud., T, p. 37, 
iote 4). 

5. Cf. Ruon., Kat. Texte, I, p. 67, n. 1. — 0079 ]1N 
Ruon., loc. cit.) 


L. 6. maman, duel cf. Ruonok., Stud., 1, p. 47. — n2put, 
É R.E.S., 3703, 4. 
L. 3. Trad. Derenbourg. (G. R.) 


3347. [MIN.] — Opp. citt., a, p.196, n° XVIL. — 6, p. 204- 
205, n° XVI. — y, p. 102. 
REP. DEP, SEM. — VI, 7 


(Nov. 1933.) 


[3317-3318] RÉPERTOIRE 


Siräga (Djof mérid.). Fragment. Haut. : o m. 17; larg. : o m. 
(Müzs.). GL 298. B. M. 81 [603]. 
D'après copie de Müller sur estampage : 
minis : 
Jnn|w$|manl]; » 


nno|j]i|mn|oon 3 
N 19m | 19 mO[N|onN 4 
| onttpat | ÉD 5 


Nous traduwsons : 


1... et dédicace à Nakrah et Wa[dd... 

a  ... des maisons dans la direction de la pro[priété(?). . . 
ES PE rs tite el pour promulguer ce [décret. . 

h ... laclasse des ’Amnathän a servi avec zèle(?) et s’est occupée. 
.et par son chef. «. 


[SL 


L. 1. Trad. Derenb. —:7095, cf. CPS VS 9 A 
ütuer ri Ne ). 

L. 2. ?]nn |1oÿ ( (Giaser, Alÿ. Stud. 1, (768), p. 49). Pour 
sens de ces mots, ef. R.ÉS., 2771, 4-5 ; pour le contexte, cf. RÉ. 
3307, 4; Rnon., Stud., I, p. 66 et n. 9. Derenb. lit : 39%. 

L. 3. 03%19n, lecture certaine, sens inconnu. Derenbourg resti 
à tort D3n | ni. 

L. 4. jnnon | nn, cf. R. ES. 2813, 2. Précédé de 07 
(Monprm.). — 79nn «servir avec zèle» (?) | Derexs.]. Cf. AR. É, 
3610, 12, où Jauss.-Sav. traduisent «se hâter de procurer». 
premier sens CRUEL mieux au contexte de 39m. Pour ce ver 
cf. À. is. , 2791, 

1 NE MT RAR Cf. RÉS., 3306 À, 1. (G. 


3318. [ MIN.] — a. Derexsoure, Glaser Coll. (202), p. 16 
198, n° XVII — 8. Mürver, Krit. Beitr. (204), p. 283-94 


) D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3318] 


XXII. y. Howwez, Chresiom. (257), p. 116. — 4. Monnr- 
NN, BALE. (333), p. 109. — €. Grimme, nternes (500), 
1. 64-65. 


Es-Sauda. Haut. : o m. 26; larg. : o m.88 (Mäëcz.) GI. 299. 
M. 84 [695]. 
Texte d’après copie de Müller sur estamp. : 
pi?x2 | 02 | 123 25 | ja | Suo | sao1| Cyan aan [nl 2 
Cannon 
02 | 52% | jaaûx | joe | van 2m || pm|ms|mno 2 
N|noin|n19x2 
onnna | ÿ2p9 | nnûy | nv22 | nom | mes | 02 | | 3 
10 | nt | ND On 
ane |nno|nnoonvon [aë [noi yooanno|man]; 4 


[Pons | Abu 


en 


on | 1290 | joe | 190 | none | vaoovi | sxosonas | ohnvin 2 
132 | 3722 | vx 


CA 


1 


hi | ner | son | 27228 | 2h | nwd | jm 


wD|n2 8 
jo | 32 | 00» 
Nous traduisons : 


.…. Dhi”Abhay, à quarante sept — et le reste des — jours qu'il 
lui a notifiés par ce protocole : tout . . . 

... ‘Awd(?), la propriété(?), de ce qu'a donné, ce qu'a fondé le 
patron, sans compler ce qui lui a été (auparavant ) notifié par ce 
protocole : tout. . . 

* lui fut notifié par protocole de Watar’il dans le temple de 


7. 


Be. 


[3318] RÉPERTOIRE l 


“Athtar Dhü-Qabd conformément à leur teneur. Et les proprie 
du peuple de Main... 

h ... conformément au décret qu'ont acté Dhü Kahilân et D} 
Nadaf. Et le caractère valable du décret qui a été porté au su 
de la POP ?) de trois propriétés . 

5 ... conformément à leur teneur. Et les pr ré des patrons et 
peuple de Ma‘in et des associés du roi(?) et de Ma‘in, l'élite (?) 
Ganad (?)..…. 

6... Manajwat? au terme (?) de son premier habirat. Notaire : Mar 
wat — au terme(?) — et [YJaham’il, fils de Karib(?), clan 
Kahilän. . 

8 ...el ce qu'entreprend et dispose ?Abkarib et ceux qui entreprenne 
et disposent avec lui d’entre Ma‘in. 


L. 1. °n2N%, Derens., nom de mois. Müz. : 72m. - 
v29N2, etc., cf. Raon., Stud., I, p. 65. Pour *ÿ39N (lecture 
Derenb.), ef. Raoo. , Stud. I, p. 43; i., Kat. Texte, T, p. 12 
=. D21M33,.0f: RES. 3306 N 6. Grimme : werglänzte der Vo 
mond nr. 1031, cf. RES. 2791, 5. — NN. lecture de Mordtm 
Müiz. : 3N9N. Au sujet de # désinence indéfinie ‘N, cf. Ruor 
Kat. Texte, 1, p. 4h. — n19%, «protocole». Cf. R.ÉS., 2776, 
Hartmann pes Fr., p. 180, note 2) et Grimme (€) traduisent 
« Bethaus» où « Zella». | 

L. o. sw n. pr. ? Cf. RES, 3315, 2. — 3395 «propriété: 
CE. Ruon., Grunds., p. 32. — »2393|201%/|3j2 Gimme : «4 
Kônig | Ben-Dhü-Wahab], Obmann des Stammviertels». 3239, «fo 
der»? (Houwer, y, Gloss.). 

L. 3. onmans, cf. RES., 2774, 5. — wNbÔNN, désinen 
indéfinie 5X5, du pronom RU D et particule indéfinie » 
CF. Ruonok., Kat Texte. 1, p. 4kh-45. — jv0 | "m2, cf. R.E.S 
2814, 5. 

L. 4. Cf. Ruon., Kat. Texte, 1, p. 119-1135 id, Stud., 
p. 43. mont, cf. RÉS., 2912, 3. = bn, clan NOM. 4r. F 
P- si note 1. Au sujet de la divinité, cf. RÉS., 2791, 1. - 
‘21, dans le sens de «être valable», cf. Rhod. Grunds., p. 2: 
n.5.— nn cf. À. ES. 2813, 5. — na nous parait avoir i 


| PALESTINE INSTITUTE 


2 of 
i = 26 Tag ane | 
ARE AQU Er 
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: sens «possession, propriété», ar. 3p2%. Cf. Har., Et. Sab. (102), 

. 347; CIS, IV, 82, 5. Grimme traduit The », par suite 
une OCT avec TN, cf. RE.S., 3310 A, 

L. 5. van désigne ici des divinités. Cf. REA Kat. Bodenverf. 
169), p. 35, note. — T «associer», C.LS., IV, 539, 3; «ré- 
tir», cf. Raon., Kat. Texte, 1, p. 77 et 8o; les 3290 | 57® 
raient les «associés, compagnons du roi» (Niecsen, Handb., T, 
10), p. 250, n. 4). — %3N «élite» ? (Houmez, y, Gloss.) }13), 
pr. ? (Howwez, y, Gloss.). Cf. 5335, R.ÉS., 2774, 5. 

L. 6. Mordtm. : 


2/72 2{Nlon.1|nn2|nu0|ov0c]0122|;0[5p] | nan 


sn | }2n21 


AN, «limite», «lerme?». Cf. Ruon., Kat. Texte, 1, p. 54 ou 
lieu-terme». Hartmann : 933, clan (Ar. Fr), [5961, p. 61°. 
ut-il lire ñ132 D’après Mordtm. l’enchevêtrement du palimp- 
ste ne permet pas de tirer un sens satisfaisant du texte. — 
2, inconnu comme n. pr. à l’état isolé. 

L. 8. Entre 1. 6 et 8, probablement lacune d’une ligne 
[onprar.). Raop. : «was (wie, wann) immer, anordnet (schaltet 
d waltet) À. und wer noch mit ihm anordnet von M.» (Stud., T, 
35). 

2, cf. Ruon., St., I, p. 34-35. — 5hñ|Nts Morpru. (d) et 
op. : 2h, cf. Kat. Texte, T, p. 39,n.2) NÛ3, «entreprendre » ; 
\, «disposer ». (G. R.) 


3319. [MIN.] — «. Denexsoure, Glaser Coll. (202), p. 198, 
XIX. — 8. Müvzer, Kr. Beitr. (204), p. 203, n° XV. — À. 
RDTMANN, B.M.E. (333), p. 118. 


Sirâqa. Fragment. Haut. : om. 30; larg. : om.924 (Mir) 
300. B.M. 80 [637]. 


de... 


[3319-3321] RÉPERTOIRE l 


Texte d’après Mordtmann, sur estampage : 


cn 


.…. [ana | 2vof) 


popé | av | oswx | 512 | nant | n3. 2 3 
»2]92 | [ojpon | o[ès. 3 
9 /;2/p20{|...00nnx 4 


Nous traduisons : 


11... 012010, Ji dés. 

o  ... ce couloir, des | fondements jusqu'au faîte 

3 ...enboiseten pierrebalaqum, grâce aux impôts de pré[mices 

h  ...et a acquiescé. . . | le bâtiment au moyen de cet impôt 
prémices... 


L! 2-3: Cf. RÉS.,:2965 994 EM [Ponxs], (Mort 
On pourrait restituer aussi 1#1non. Cf. À. ÉS. 2965,92; 302 


aWretc: 


——_————_—————_—_—_—_—_—_—_—— tt 


3320. [SAB.] — C.LS., IV, 39. Glaser 303. B. M. 76 [61 
— Aj. à la bibl. : Howwez, Ethnol. (800), p. 709. 


3321. [MIN.] — x. Derexsourc, Glaser Coll. (202), p 
n° XXII. — G. Mürzer, Kr. Beitr. (204), p. 286, n° XIV. | 
y. Monnrmaxx, B.MLE. (333), p. 103. 


Wa‘in. Haut. : o m. 10; larg. : o m. 20 (Müux..). GI. 305. B. 
75 (5961. 
Texte d'après copie de Müller sur estampage : 
NOT | n°0 1 ...’Awsil 
npafnñin + Hauf'athatet... 
pn[onN 3  ... tribu de Gazydn 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3321-3326] 


Shox, Den. : SNOND. — nd, incomplet par le début? — 
P3, incomplet par la fin? 15, Mordtm. renvoie à R.E.S., 
7177, 9, où on lit 359% et non 534. (G. R.) 


3322. [SAB.] — C.I.S., IV, 796. — Gl. 306. B. M. 87 
non 76 [640 |. 


3323. [SAB.] — C.I.S., IV, 797. —— Aj. à la bibl. : Cowni 
ossinr, ser. sab. (788), p. 156. 


3324. [MIN.?] — DerexsourG, Glaser Coll. (202), n° XAV. 
GL 308. B.M. 


Deux traits horizontaux superposés; le plus élevé porte aux 
ux extrémités un trait vertical dirigé vers le bas: l’autre est 
mblable à un ? sud-arabe couché dont l'oblique se rattacherait 
l'extrémité de droite pour remonter. À droite, un n éthiopien. 


(G. R.) 


3325. | MIN.?] — Op. cit., p. 201, n° XXVIT. 
Es-Souda. Gi. 323. B.M. 


3326. [MIN.] — Derexsourc, Glaser Coll. (202), p. 201- 
Do, n° XXVII. — 8. Mürer, Kr. Beir. (204), p. 288, 
> XXVI. 


Beräqis. G1. 333. B.M. 100 [633 |. 


[3326-3328] RÉPERTOIRE 10. 
Texte et traduction d’après Müller, sur estampage : 
9Dÿ]phn 1 à a voué (?) à Athtar 
ho|pan +  Vahriq la palmeraie 
D'I3N$ 3 de Dhÿb Dhà-Yad- 
Se: RO la 


L. 3. 3N9, Denens, : 2N3[D. — Ni, ef. RÉ.S., 2773, 0. 
L. 4. Le y manque chez Derenbourg. 


3327. | MIN.] — «. Denexsoure, Glaser Coll. (202), p. 201 
n° XXIX. — &. Mürcer, Xr. Beitr. (204), p. 209-210, n° XVIII 


Harim. Autel à parfums. Un cube placé sur une base don 
chaque face présente la forme d’un trapèze, étroit en haut, larg 
dans le bas. Haut. : o m. 30; larg. : o m.15. — Gi. 334. B.M 
7h [621]. 

Texte d’après copie Müller sur estampage. 


1[N9 0% 1 ‘Ammdhar® et 
2/ ND monogr.: a  Hawfwadd fi- Zalmän 
SOIN | 722 3 ls de *Aws, clan de 
Nb |pnot k  Zalmän ont voué 
V2pi|nnûr 5 à ‘Athtar Dhü-Qabd 
Jn0NDD 6 ces deux autels. 


on2», de e# lieu où l'on brûle du charbon (Müz.) : autel». 


3328. [ SAB. ?| — Opp. citl. à, p. 209, n° XXX. — 8, p. 289 
n° XX VII. 


05 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3328-3332] 


Harim. Monument funéraire. — Gl. 337. B. M. 70 [6392]. 
yn$ 


Nom propre qui paraît être étranger (Derexs.). Cf. nord-ar. CE 
om d'animal (Müzz.). 


3330. | SAB.?| — Derexsouré, Glaser. Coll. (202), p. 205- 
103, n° XXXI. 


Harim. Monument funéraire. — Gl. 338. B.M.53/[645]. 
295 Kalb 


Derenbourg complète [n]2392. 


3331. [SAB.?| — x. DerexsourG, Glaser Coll. (202), p.203, 
1 XXXIT — G. Raopokaxaxis, dans Gresswanx, Altor. Texte 


798), p. 465, n. ©. 
Harim. Monument funéraire. — G1 339. B.M.73[597|. 
Man ’Abéaur 


Cf. R.É.S., 2740, 5. 


3332. [MIN.] — «. DerexsourG, Glaser Coll. (202), p.203, 
&XXXII. — &. Müvcer, Ar. Beitr. (204), p. 289, n° XXVIIT. 
— y. Ryoxmans, Znser. sud-ar. (821), p. 189, n° 27. 


Es-Souda. Haut. : o m.21; larg. : om.25. Gl. 340. B. M. 
01 [607]. 


3332-3333] RÉPERTOIRE 106 


Texte d’après Ryckmans (revision sur l'original). 


...nfppil{ñ à 


…#/bno[nb. [ps 3 


...%Ÿ[n925/ 63... 4  ...au dernier Kabirat de (?)... 
AS] UN RES 


nbn nul... . 6 tandis qu'au jour [où il porta un édit] 
omifn[23]..5..D 7 ...Nakral 


L. 4. ...%5, Denenr. : j0/\ÿ (?), rejeté par Harrmann, Ar. Fr. 
(596), p. 4ho, rem. 237. 
L. 6. Cf. Ruon., Stud. T, p. 35 : [nno|jn| non ae. 


3333. [ MIN. | — Opp. cit. , a, p. 203, TAXXXIVE «= 
8, p.290, n° XXIX. 


Ma‘in. Fragment. Haut. : o m. 17; larg. : om. 15. Gl. 341. 
B. M. 88 [599]. 
Texte d’après copie Müller sur estampage : 


2{n9%%x 1 ‘Zdharah [et 
20 oo son | fils] Wahab.…. 
noë[nb[ 3 a consacré... 
no$. Glaser lit D (Alÿem. Stud. (763), I, p. kg). Ladecture nDÈ 
est certaine (Müzr.). 1 y a des traces d’un M en même temps que 
d’un à dont la médiane est la hasta du ñ. Sous le N et le 2 de Le 


même ligne il y a également des traces d’autres lettres; l'inscription 
est probablement un palimpseste. (& RAA 
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3334. [SAB.?] — Opp. cütt., «, p. 203-204, n° XXXV. — 
8, p.210, n° XIX. 


Hasina, entre Ma‘in et Beràqis. Calcaire rougeâtre. Haut. : 
om.23; larg. : o m.920; haut. des lettres : o m.05. Gl. 549. 


B.M. 72 [611]. (C.LS., IV, 998.) 


D’après revision de Ryckmans sur l'original : 


o 
Oÿ5 


N 127 Raymän. 


2m |v (33 ont bâ]ti et rest[auré. .. 


L. 1. Le bas du D se distingue nettement. 
L. 3. Restitution de Müller. — 3]ñn, cf. RES. 2627, h. 


3335. [ MIN.] — OÜpp. citt., «, p. 205, n° XXXVIT — 
8, p.290, n° XXX. 


Djôf mérid. Fragment de marbre. Gl. 344. B.M. 


OP ... elen pierre taillée... 


Cf. RÉ.S., 2774, ». 


3336. [SAB.] — DrerexrounG, (laser Coll. (202), p. 205, 
n° XXXVII. 
Zafar. Gi. 346. B.M. 1092 [598]. (C.I.S., IV, 929.) | 


Copie de Glaser : 
MAPS". 10," fl de. 
PIN] Y2INI] 2 ...cent quarante... 


1foo%px|; 3 ... des chevaux... 


(3336-3339) RÉPERTOIRE 108 


L. 9. Derexs. : «and hund{red] and forty filve». Nous ignorons 
pourquoi Derenbourg ajoute cinq. 
LS ACL CR LS IVG 


3337. [SAB.] — CG.I.S., IV, 286. — GI. 263. B. M. 99 
[643]. — Aj. à La bibl. : C. Conri Rossini, Chrest. Ar. merid. 
(1931),.p. 40. n° 6; Morpru.-Mirrw., Sab. Inschr., 1931, p. 190- 


191. 


3338 [MIN.] — Müren, E. D. Ar. (211), p.93, n° IL. 


ET'Ela. Haut. : om 55; larg. : o m. 14. Fragment de 9 lignes 
dont chacune ne contient que quelques lettres. Euting 4. 
Copie de Müller d’après estampage : 


| à 1 
[DA LES 
An 3 

nf; 4 
nn? 5 

[72/7 6 
Pl: 7 

| 8 

nn] 9 


3339. [MIN.] — «. Mürrer, E.D.Ar. (211), p. 23, n° HI; 
p. 4h, n° XXI, et pl. [L. -— 8. Morprw., B.M.E. (333), p. 10, 
n° JII. 
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El“Ela. Haut. : o m. 17; larg. : o m. 18. Eut. 5 — Eut. 45. 
Texte de Mordtmann d’après estampage : 


> 0419 1 ...clan de Marrän.. 
o v 
Afnnw3]y à  ...à Sahr (?).. 


[?NOINL 3 la aws il... 


Dotechi0L5.;.1V, 409 ,.1-2. 
9%, suivi de *, nom propre? 


3340. [ MIN.] — a. Müruer, E. D. Ar. (211), p. 23-96, 
n° IV et pl. I. — GB. Houmer, Chrest. (257), p. 114. — 
y. Morpruanx, BMLE. (333), p. 11-19, n° IV. d. Jauss.- 
Sav., Mission, I (732), p. 253-256, n° 10 et pl. XCVI. 


EL“Ela. Pierre retaillée et encastrée dans le mur de la maison 
de Mohammed Abdallah Sokan. Plusieurs caractères effacés, 
d’autres à peine visibles. Mutilée de tous côtés. Haut. : o m. 12; 
larg. : o m. 592; haut. des lettres : o m. 035. (J.-S.). Euting 9. 


Texte d’après fac-similé de l'estampage Jaussen : 


…..n0pi{jnnfg{m|nns22[1n09... 0 


...nonfomim{|on|ononnnas... 3 


..Sfoonnaiifoonmalip#inono... 4 


…mipmbmol()oé{os|pz|h... 5 


1|?nn..... ENS TE A RER ER 


Nous traduisons : 


1 
a ... pour ajouter (orner le) au sanctuaire de Wadd à parti du 


toit et de la partie antérieure de... 


[3340] RÉPERTOIRE 11 


3 ... superslruclures el lous appartements cloisonnés el chamtn 
haute... 
h  ... ...du côté de leurs autels à parfums et de leurs aute 


(a sacrifices sanglants) 


ot 


tout ce qui a êlé disposé (déterminé) par lui, dans la dre 
tion des deux tours 
6 ... qui ont promulgué 


(01: NDS cf RH 2774, 9. — ÿ2 «à partir de»; J.-S 
«entre». — jn33, ar. ee. «toit» (J.-S.). Müller lit jn23, Mord 
mann : }113. — 101P p à l'ét tat construit. 

L.o. nnnay, cf. À. ÉS., 2771, 4; Ruonok., Kat. Texte, Il 
p.93. — on (Mororm., J.-S.), et non 00% (Müzc., How. 
«maison de branchage» (J.-S.); «tente» (Morpra.). D’après | 
contexte, il s'agirait d'appartements cloisonnés de branchages su 
les terrasses. — nn195 «chambre haute» (J.-S.). Cf. Raonok. 
Stud. , T, p. A8. H est difficile d'admettre, avec Jaussen-Savignac 
que ces termes désigneraient des édifices distinets. Le dernier mc 
de la ligne 3 et le premier de la ligne 5 sont traduits par Mülle: 
Tavederc Savignac : «voiles». Nous ne savons si ces mots soi 
complets. | 

L. 4. 39ÿ «du côté de», cf. RE.S., 2771, 4-5. 22 ponmi 
à rapprocher, d'après Mordtmann, dé "nn, RÉS., 141509 
«autel à parfums». Ce sens convient dans le contexte d 
ODNn210. 


L. 5. p13. Müller : [nn 2; LS: soo[o2| px] 
Nous conjecturons 35$, quoique le cercle du 3 soit relativeme 
petit. J.-S. : « Quiconque lui a fait l'aumône (pour orner?) 
deux tours». p33 nous paraît un passif. Au sujet du sens «di: 
poser, déterminer», cf. R. ES. , 2771, 8. 02 pourrait se rapporté 
à un décret mentionné dans le contexte précédent, décidant d 
faire des travaux «dans la direction des deux lours». — 73973t 
duel, remplace 3579, plus fréquent mais inconnu dans les inseri] 
tions d'EI-“Ela (Morprw.). 

L. 6. w3/9nn, JS. : «les gens nobles». nN nous parait êtr 
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le relatif, comme dans 3333; ef. R.E.S., 2965, 4, ou 133[50x, 
3012, 20-21. 


3341. [MIN.] — à. Mürer, E. D. Ar. (211), p. 26-28, 
n°Vet pl. LE. — &. Morpruanv, BALE. (333), p. 13-292, n° V. 
— y. Jaussex-Saviexac, Mission, Il (732), p. 256-261, n° 11 
et pl. LXXIIE, XCVIT. 


ELEla. Pierre encastrée dans le mur d'une maison. Écriture 
soignée, caractères réguliers. Tronquée de trois côtés. Haut. 
0 m.21; larg. : o m./hA92; haut. moyenne des lettres : o m. 025. 
Euting 10. 

Texte d’après la planche de Jaussen : 


jn3poi 


pnony|nñ|nbp]pss ... 1 
Jnûfy]lonvononpoilpmos ... 0 
ooi|13oi|oo|ssliyoln ... 3 


Dn|5222[0350 | 590 [nv 


vpn ... 4 


[922% |3n92N 


jnvspoi|pnons .. 


[SA 


[pn0y 


"ni 


pimiosbol ... 6 
Nous traduisons : 


1 ... conformément à la notification de ce décret et de cette dédi- 
cace. .. 

3 ... et il plaça| son décret, et ce qu'il a voué, et ses documents 
[sous la protection de] ‘Athtar. . 

3 ... et des diviniltés de Ma‘in contre quiconque les éloiwnerait et 
les altérerait et les détruirait — de leur état primitif. 

& ... Au te]mps de ’Ilyafa‘ Vasur, roi de Ma‘in, sous le Kabi- 
rat de Hamay... 

5 ... ce décret et cette dédicace [au mois de] Dhü-Abarhän, du 
Kabirat de... 

@ ... Notaire : Wahab'il, fils de Hayw, clan de ‘Ammrata’. 


[3341-3342] RÉPERTOIRE 11 


L.1 mbylps, cf. RÉ.S., 2959, 9 a; 39283, 3; Ruon 
Stud. , IT, p. 44. Jauss.-Sav. : «qui a élevé la chambre haute d 
cette plate-forme et les objets consacrés». — n3pD signifie no 
seulement «ce qui est dédié»» mais, par métonymie, la «dédi 
cace» elle-même. Cf. R.É.S., 3688, 7. 

L. 9. Restituer 549 au début de la ligne. 

L. 3. Restituer 19] n[N2Nt. — 39ÿ «éloigner». 

L. 4. no[n2 (Mororm.). — 79284, nom de mois (Monoru. 

(G.R 


3342. [MIN.} -— Opp. cütt., à, p. 29-21, n° VII et pl. I. - 
B, p. 23-25, n° VIT. — y, p. 290-292, n° 26 et pl. LXX 
et CI. 


EL“Ela. Pierre retaillée et mutilée, encastrée dans le mur d'ur 
maison. Gravée avec soin. Haut, : o m. 15; larg. : o m. 56; hau 
moyenne des lettres : o m. 03. Euting 16. 

Texte d’après photographie Jaussen-Sav. sur estampage : 


.…. 2fon0{92|nnno|man|ont|9533|noft. …. 


.[nñ|nèy 


py|onp 


oct |2|noh|"i2[nn|... 
… foim{yspslonés onspo|owon|noi|ns|sifnnn.. 


ND [onbpos |som[nDD:|23301| 003051... 


Nous traduisons : 


1... Vathmat de tout prix d'achat et payement Mar’atwad 
tout ce qu... 

a ... et à attribué aux deux |seigneurs?| de Vathmat tout s 
prix el toute sa redevance conformément à la promulgation 
ce [décret 

3 ... Marat}wadd de Vathmat [a placé} son documeñt et sa d 
dicace [sous la protection de] ‘Athtar Dhü-Qabd et de Wa 


dum. .. 
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| ...contre quiconque] .. .et l'éloignerait, et le détruirait et l'enle- 
verait de son état primitif. Au temps de. . 


L. 1. of], Mücs.; n. pr. Cf. Ar. Fr., p. 230. — | ont 
321, cf. RES, 2870, 3. — on, cf. Ruon.. Stud., 1, p. 36. 

L.o. ;2y, ete., cf. RES., 3341, 1. J.-S. : «pour la construc- 
ion de l'étage supérieur de cette Lour». Le dernier mot est jnonx 
)u mo. 

L. 3. sfnn%] (Morpru.); ce mot devait être précédé de 79. 

L.5. Cf. RES., 3341, 3. Restituer 332. — 00, à q. sub. 
bn. cf. RES, 2771, 19. — Le dernier mot est nm «au 
emps de». Le sommet des lettres se distingue fort bien sur la 
planche LXXV; Jaussen-Savignac lisent à lort nov. 


3343 [MIN.| — «. Müvcer, E. D. Ar. (211), p. 31, n° VIT 
et pl. EL —,8. Morpruaxx, B.M.E. (333), p. 25-27, n° VII. 
— y. Grimme, Înternes (500), col. 68. —- À. Jaussex-Savrexac, 
Mission, Il (732), p. 298-299, n° 99 et pl. LXXVI, CI. 


EL‘Ela. Pierre encastrée dans le mur d’une maison. Mutlée de 
tous côtés. Cassure horizontale endommageant les 2 lignes du 
milieu. Haut. : om.14; larg. : om.60o; haut. moyenne des 
lettres : o m. 025. Euting 17. 

Texte d’après photogr. Jauss.-Sav. sur estampage : 


. 
..2m)2nt[ pt lon 


TONDS Te 20 à 
Spneinnolnaslan|b{ainnom(n... à 


1 a {nnoi|;en2i (mo... 3 


»00|133%|n933 


Nbs|2mon|éonmisnoymos(D... 4 
Nous traduisons : 


1 ... clan de] Fa’mûn, les deux travailleurs forcés (?) et ’Ilwa- 
hab... 
REP, D'ÉP, SEM, — VI. 8 


(Nov. 1935.) 


[3343-3344] RÉPERTOIRE 


3 ... clan de Fa’]män a porté de toute la loi de Nakrak un 
cret qui... 

3 ... et Ilwahab, clan de Fa’män; et le décret de la loi 
Nakrah qui a été promulgué, a été mis à exécution et. 

h ... a mené à bonne fin et promulpué et notarié et gardé à 


archives, *Ilwahab, clan de Fa[’män... 


1. JDND, cf. RÉS., 2800. — “pti, cf. R.ÉS., 2747, 
Étant donné le sens de 54, pv |03x doit être l’homme astre 
à une prestation en travail. Grimme : «die Leute von Wisse 
(ny%), 1.-S. : « hommes de secours (?). 

L.o. Cf. Guaser, Alt. Stud., 1 (763), p. 104 : «[N. N. ?] be/ 
in... lden 3m (Fest? Wallfahrt?) Nkirâhs, welchen angeordnet li 
ou : «verlautharte in... l'das Geset: (äthiop. d°, hébr. Ph, ar. | 
Nkirâhs welches er verlautbarte. . . ». La seconde traduction est p 
exacte. Glaser la reprend dans Aus mein. Inschrifienw., VI (504 
col. 249, en ajoutant 5332 : «vom ganzen Gesetz»; Jauss.-Sav. : 
ouvert [tout] pèlerinage à Nikrah, ouverture [des gens de... 
Grimme : «die Manifestation [nn5 | der Scheibe [ 3n | des Nikrahs. - 
Toute la traduction de Grimme est en fonction de l'interprétat 
de ces deux mots. Dans Südar. Levit. (772), p. 179, Grim 
traduit vnnan « Gesetze». Cf. R.ÉS., 3609 À, 4. 

L. 3. Nous suivons la traduction de Glaser (Alt. Stud., [76% 
p. 101). »DD|1334 doivent être au passif, sans quoi on lirait »D 
LS. : «... et ont ouvert le pèlerinage de Nikrah, ceux de... 

L. 4. »95 signifie «en finir avec quelque chose», cf. : 


XÂS 55 —ahé A CE. Ruon., Grunds., p. 19, n. 7; Rhode 


traduit : «es hat erlediot, promulgiert, protokolliert und (im Archi 
aufhewahrt N. N.n. — bonn, cf. ar. Bèxs) «garder» (J.-S.). 


3344. [ MIN.}] — Opp. citt., «, p. 32, n° IX, ‘et pl. L 
B, p. 28, n° IX. 


E'Ela. Haut. : o m. 31; larg. : o m. 24. Euting 18. 
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Texte d’après fac-similé Mordtmann (estampage) : 


)BDNA)30N| 12-44 24 


AnN2|OS3N|55... 


.N|v(n)boif293(0... 3 


LJ , 

MS UIIINTT Re ee ! 

e 
DIET Dee 5 
tek dote 6 
Een N [oin|;2}. 7 
AR ATNNE be 8 

Nous traduisons : 
1 ... avec les contributions d'eux deux 


\ 


a ... toute la terre à ?Atakh (?).. 
3 ... qu'a apportées et consacrées * Awfs (?). 
h ... Watalril et Garb... 


D 6, mois de.. 
AN cu flsde. Ans... 
8 ... clan de Yaf‘än... 


L. 1. j2on920, cf. RES 2771,3, synonyme de p13 dans 
es inscriptions d'El-‘Ela. Cf. Raon., Stud., Il, p. 66, n 

L. 2. Ann, incomplet ? 

L. 3. Lire s92[0 | ?nx? — Lire Dfin, sujet de 9720. — 
Anlbos, cf. RÉS., 3696, 4; 3698, 2, ete. Mordtmann repro- 
luit par erreur 5001. Cf. Grime, Se Leuit. (772), p. 176, 
1ote. Pour le sens, cf. À. ÉS., 3602 À, 

L. 4. oN[n (Morpru.). — TS épithète de ‘Athtar. cf. 
OMS, IV, 428, 1, ete. : 2731 (Monoru.; cf. Hanru., Ar. Fr. 
596], p. 280, n. 2). 


B. 


(8344-3346) RÉPERTOIRE J 11 


L. 6-8. Cf. Ar. Fr., p. 268 : «... im Monat |... des Jahr 
des...|, Sohnes des Aus [Sohnes des... |, Sippe Jaf‘än». 


3345. [ MIN.] — Opp. cütt., a, p. 32-33, n° X, et pl. [L. — 
B; p. 30-31, n° X. 


El“Ela. Grande cassure au milieu. Haut. : o m.922; larg. 
o m. bb (Müz.). Euting 19. O.M. 7684. 

Texte d’après fac-similé de Mordtmann (estampage) : 
…[plomssfl 32/10] 
|niofsvolsoli|anslno 

m2jolon|omifons|]nlsps|n(> 3 


ifnna|élonns|san 


Nous traduisons : 


1 . à Wadd (?) ‘Abd, contre quiconque l'éloignerait de... 

2 .. qui éloignerait ou enlèverait son document, Wadd... 

3 . il apporta ce qu'il possédait à Wadd comme offrande pén 
lentielle. Et s'il ne s’'acquitte pas... 

h  ... et Abd dans la propriété Pamélioration des montants . . . 


L'14, CPR DST Us 

L.o. Restitution Mordtmann. Cf. R.É.S., 3349, 4. — ; 
(Mëce.); Mordtmann lit : 32. 

L.3. Restitution Mordtmann d'après RÉS:, 3282, 4. 

L. 4. inÿ, cf. RES, 2814, 9. — n53, «montant»? C 
RE.S., 2980 bis, 9. 


3346. [ MIN. — a. Mürver, E. D. Ar. (211), p. 33-36 
n° XI, et pl. L — 8. Houwez, Aus. Abh. (248), p. 22-27. = 


117 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3346] 


y. Houwez, Chrestom. (257), p. 92. — d. Monpruaxx, B. LE. 
(333), p. 32-35, n° XL — &e. Jaussex-Savienac, Wission, I 
(732), p. 270-273, n° 17, et pl. LXXIV, XCIX. 

El-'Ela. Pierre encastrée dans le mur de la ville. Tronquée de 
trois côtés, peut-être du quatrième côté (à droite). Haut. : o m. 39 ; 
larg. : o m.52; haut. moyenne des lettres : o m. 032. 

Texte d’après les planches de Jaussen-Savignac (estampage) : 


22: navns Bons AS 
…. sNhanfiämonn(m2|s... 0 


.…..1/[p/j90/n0n2x|no2n 


HU Ye MR 


…. shs]belnñan|on|oonopo|). 4 
...njonmin{onsp|nnfonns... 5 
.pnohne{n|mos]py{1hñshpoo... 6 


.…. bo|sh{2n2n| pts] ont. 


-—1 


PACE 


jpvoins23/jspf... 8 
Nous traduisons : 


_ ... qu'il a affecté à eux deux (entre leurs mains) jusqu'à ce 
qu'il versät. .. 
 ... Haïn® à Wadd une offrande pénitentielle, Et ils ont placé 
sous la protection de Wadd Hanÿ et sa clientèle... 
. ... “Athtar Dhü-Qabld et Wadd et Nakrah, divinités de Ma‘in 
contre quiconque... 
.. de leur état primitif, modifie ce qui était avant, ce qui est 
décrété (?)... 
 ... avec les biens de Han’, et ses propriétés et ses redevances. . . 
_ ... et il a rendu valable pour toujours, conformément à la 
teneur de ce do[cument écrit... 
... Waqah’il Sadiq et *Abkarib Vatha’ les deux rois [de Ma‘in 
. clan de Ya]f‘än, Kabir de Ma‘in. . 


L. 1. Müccen : 31{n3, cf. RÉS., 2771, 3; 3698, 0. 
L'a. n[n (Müzc.). — pin, cf. RES, 2693, 1,4; on33N|* 


13346-3347] RÉPERTOIRE 11 


(Morpru.) : «ceux qui appar tiennent à sa sujétion», #ses clients 
De Cf. Raon., sous À. É. S., loc. cit.). 


. Restituer au début Le. verbes tels que 27ÿ, 733, 70t 

DA 
No,ele, — on (Mücr., Morprx. : m1, lecture erronée}, cf. Ru 
pok., Stud., 1, p. 36. — nn, 9° pre redoublement exprin 
graphiquement. — SN, cf. RES. 2886, 4. Müczer : «das ers 


an letite Stelle set:t», d. h (Hofmus. [365], p. 29) «das Obers 
zu unten Kehrt». 

L. 5. vonn, cf. RE.S., 2771, 5. 

L. 6. *D10, cf. R. 1. 27926, 16. ei la 4° forme 79h, ar. À AA 
A toujours» (J.-S.). Müller traduit par un nom propr 

DEMEURE Re . — pv, etc, cf. R.E.S., 3283, 3. J.-S. 
« “s conservera pour toujours la construction (le toit ?) de la chamh 
haute de cette plate-forme». 

L. 7. Cf Hanru., Ar. Fr. (596), p. 128. 

L.8. Cf. Ar. Fr., p. 268-269, p. 380 et n. 1, p. 435, p. 4ë 
et n. 1. MonnrTu. : ...72; Hommes : 11]73; cf. Weger, Stud. , 
p. 5, n. 1; Homer, Ethn., p. 685; et RE.S., 3348,9.Nl n'y 


pas de traces du 7 chez Jaussen-Savignac. (GR 


3347. | MIN.| — «. Müvren, E. D. Ar. (211), p. 36-35: 
n° XIE, et pl D — 8. Morprmaxx, B.MLE. (333), p. 36, n° XI 

- y. Jaussex-Savienac, Mission, Il (732), p. 269-270, n° 1 
et pl. XCVIT. 


El-“Ela. Pierre encastrée dans le mur d'une maison. Fort ei 
dommagée. Haut. : o m.12; larg. : o m. 37; haut. moyenne d 
lettres : o m. 25 (lire o m. 025 ?} (J.-S.). Euting 235. 

Texte d'après les planches de Jaussen-Savignac (estampage) : 


VP 


blionnsmo.nn... 
poloÿan|7n|on..... TR 
Jhaoilpopoil mon 3 


119 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3347-3348] 


Nous traduisons : 


: ses redevances ? et ses lois (?), tout bien... 
LS. à. . et toute la terre, tout 
3 ... «a acquis et obtenu ratification (?) et... et a versé... 


L. 1. D.n35. Jaussen-Savignac transerivent Dn.9 et restituent 
Dn|n|21; d'après l'état du fac-similé, nous nous demandons s'il ne 
faut pas lire Dn35. — Dnmimt. Le 3 apparaît assez clairement 
sur le fac-similé. Jaussen-Savignac transerivent un 3, ce qui donne- 
rait un sens plus satisfaisant. —— Pour nn, cf. À. ES. "3949: 

L. 3. Cf. GL 1000 À, 1 : PBNNA | MPNNN; faut-il lire ici : 
dn|onn? on, cf. RE.S., 29592, 3 a. — vwdn, cf. GL. 1000 À, 1: 
2759/2796 (4). — pps «intelligence» (J.-S.), Morpru. : p13; 
JS. : Pot ) et faveur et intelligence et piété». 

(G.R.) 


3348. | MIN.] — a. Mürier, E. D. Ar. (211), p. 38-39, 
n° XHIT, et pl. I. — 8. Mornruanx, B.MLE. (333), p. 37-38, 
n° XI, — y. Eurixa-larrwanx, Tagebuch, W (675), p. 2h. 


El-Ela. Haut. o m. 23; larg. : o m.A5. (Mürr.). Une cassure 
au milieu de la ligne 1. Euting 2/1. 
Texte de Mordtmann d’après estampage : 
3 
onbpnnif|....M|oox : 
n\nfpalm|nn( 
osphin2ñ|02|n92[> 3 


Snn2 [nn | 


NE. l 
Jpformioem].n 5 


4lnov|pyloospihotof 6 


L. É 
? Le, 


[3348-3349] RÉPERTOIRE 12 


Nous traduisons : 


1e Un: hümme: LLC PENSE et lorsque... 
.. dans le temple de Wadd à Dedan. . 

PERTE HN Kabirat de Basl, clan de Bawban, à son premier [K 
birat . 

D sa le Ch De ien Muray'at (?), à la propriété. . 


2 Alapil et ses enfants, avec ce qu'il a véré., 4. 
.. ses enfants et leurs biens, conformément à la teneur de | 
décret. 


L. 1. Cf. RÉS., 3306 À, 3. 

Lo. jr12, cf. RES... 2773, 10. Müzuer : « Wadd Baddän. 

L. 3. Cf. Ar. Fr., p. 941, 139 rem. 18. — 7722 (Mort. 
202% tfD202: RÈS. | 2771, 1. — j2it, le second 3 € 
clair sur l'estampage. ja est inconnu, mais on lit 3032 dar 
RÉS., 3368, », et 10121, RE.S., 3566, 28. — 0n922|];03} 
cf. RÈS. n- 2771, 7. 

Les ue ne peut être qu'un substantif (Morprw.). Cf. R.E.S 
2078 —— NV, n.pr., diminutif de nn (Morprm. 
C£ RE. | , 2773, 5. Voir aussi N°1, RE.S., 3364, 1. 

L. 5. bnby, cf. RÉS., 2837, à. — 272012 (Morprw.). 

L.6. pv, ete., cf. R.E.S., 3283, 3. —-"n5y pour n°; 
Raon., Stud., 11, p. 44, n. 4. (GR 


3349. [MIN.] — Opp. cütt., æ, p. 39, n° XIV. — 8, p. 6 


EL‘Ela. Haut. : o m. 143 larg. : o m.96 (Müur.). Euting 0! 


MÜLLER. MORDTMANN. 
7 
VUS 
071 59% 071 
o 0 
s d'el 


Le nom de Wadd en surcharge (Morprw.). 


[21 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 3350! 


3350. [MIN.] — &. Mürrer, E. D. Ar, (211), p.ho-4ho, 
XV, et pl. IL — 8. Houwer, Aufs. Abh. (248), p. 29-30. — 
.. Morprmaxx, BMLE. (333), p. 39-41, n° XV. — À. Jaussex- 
AvIGNAG, Mission, I (732), p. 243-250, n° 8, et pl. XCVI. 


El-“Ela. Pierre encastrée dans le mur d’une maison. Tronquée 
e tous côtés. Caractères à moitié effacés. Haut. : o m. 29: 
arg. : 0 M. 45; haut. moyenne des lettres : o m. 03 (J.-S.). 
uting 26. 

Texte d'après la planche de Jaussen-Savignac (estampage) : 


onifonss2on|pnt{son|io 


J5ofas|b33[n0T à 
dop|nnas|mosalpyyo|jn. 3 


Hana Ponpalonini|oprsos 4 


[Sal 


&fpoonnao| ….ow[1|sstino 
o2|popi{on]ynn0s | (nn mi 6 


...ooinn..[obolaÿss 7 


: Nous traduisons : 


.. son fils *Asad et au moyen des (?) versements et... 
_ ... dwadd à Wadd contre quiconque éloïgnerait et aliérerait …. 
| ... et s’il proclame par le document dans le temple de Qarnäwu.… 
|... prend connaissance sa clientèle à Qarnämu. . . 
» ... Wadd reconnaît et . .. par leurs versements... 
RE  -. la tribu de ‘Ammrata et tout ce qu'il possède... 
... la terre en entier... 


L. 1. jn. Le n est très net sur l'estampage. Mordtmann rap- 
roche de RÉS., 2640, +, où l'on lit jn; Grimme (Südar. Levit. 
772}, p. 196) lit jn; on pourrait croire à une erreur du lapicide 
1 la ligne 6 ne portait pas également ÿn; mais comme ces deux 


[8350-3351] RÉPERTOIRE 15 


lettres se trouvent au début de la ligne, elles peuvent être la fina 
d’un mot mutilé. La particule serait l'équivalent de }2. 

Lo. 51{y0 (Morpru.). 

L. 5. prr one »3 IV° forme : «faire proclamer » (Raon 


Grunds., p. 43). CE TI.-S., «élever la voix, faire savoir, prend 
connaissance». — Mm?y, cf. ie , Die Kat. Bodenverf. (769 
p.41, n.2; RES., 2776, —— 39p2, lecture de Jausse: 
SUR d ee Ra ou. .; Monorx. : [T|nn22. 
LMPSENCER É.S., 2693, . Rhodokanakis (Kat. Bodenver 


[769], d h1,n.0)lt DMIANS ee traduit «nemmt es zur Kenntn 
seine Klientel». 

L. 5. sy%n0 «reconnaitre», cf. ar. ,æéul (J.-S.). Morprw. 
no «demander conseil». La lecture du > est plus probab 
(J.-S.). | 

L. 6. ÿnx, lire ?an? Erreur du lapicide. 

Une 8° ligne est indéchiffrable, (GR 


3351. [ MIN. | — Opp. citt., a, p. 42-43, n° XVII, et pl. IT. - 
B;p: 30-39. — y, p. 42-43, n° XVIL — 9, p.257, n. 1. 


EL“Ela. Haut. : o m. 35; larg. : o m. 54 (Müus.). Euting. à 
Texte d’après le fac-similé de Mordtmann (estampage) : 
D{NN D). 240000 1 
heb[nifp. …. à 
jon/nas..N. 3 
“hnilonn(s)|npys 4 
jonss|n|alnalons 5 


An22|pny02|jv| 10.0 


œ 


josnns|onn2n|. 


En] 


23 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3351-3352] 


Nous traduisons : 


1 ... et] son fils *A[wl]s (?).. 


» ... ce qu'il pos|sède à Wadd en gage. 
3 ... s'oppose (?) Wadd... 
h  ... il le proclame par son ordre. Et quand... 
5 ... ’Aws à Wadd contre quiconque l'éloiïonerait. . 
EN aan es. dans le temple de... 
5 Vadhkur’il, clan de *Ahram. 
L. 2. Monpru. : ‘5[p* [931 — 3x9, Müze. (a.), Houm. (B.), 


Veger (Stud., 1, p. 29-30), Morpru. (+.) : «prêtre». Hommel 
approche de Ô: JS. : «lévite». Grue : « Pfand, Leihgaber 
Südar. Levit. [772], p. 181-189). Grimme, se fondant sur les 
ontextes dans lesquels se retrouve M9, nN1?, traduit “objet d'une 
onation faite à la divinité, gage». Cette interprétalion nous parait 
xacte. 

L. 3. Monpru. :"259{{onx. — 2, cf. R.E.S., 2815. JS. : 
il trouble, Wadd. ..». 

L. 4. onini|opyx[os (Monoru.). Cf. RE.S., 3350, 4. Le 
est pas clair; on ne voit que les deux traits verticaux et on peut 
re aussi bien un 3. J.-S. : «il intercède pour sa clientèle. . . ». 

: L.6. pofñls (Morpru., J.-S.) de "nf «donner». — }v, 
l'après Jaussen-Savignac, de Q£: “apparaitre, se présenter»; le 3 
erait à comparer au 3 essentiel, ef pn2 serait un participe IV, 
En +mis en liberté, affranchi». Jaussen-Savignac traduisent : 
offrant un don il se présente en affranehi dans le temple de...» 
ädzbarski (Eph. S., IE, p. 211-219) rejette cette hypothèse 
| cause de la présence de la préposition 3. Cf. R.E.S., 3610, 6. 
Y'après Hommel, 3xxe pourrait signifier +asile». (G.R.) 


3352. [MIN.] — «. Mürver, E.D.Ar.(211), p.43, n° XVI, 
4 pl. IL — 8. Monnrmaxx, BE. (333), p. 44, n° XVTIL 


[3352-3353] RÉPERTOIRE 12/ 


El“Ela. Haut. : o m.19;3 larg. : o m. 13 (Müz.). Euting 58. 


Texte d’après fac-similé Mordtmann (estampage) : 


DINS LS NANTERRE: Aws 
o 
$/n9225/n ...du Kabirat de... 
Onannli ...et Wahabil. 


L. 1. Morprs. : 2NJOIN | 55 (?). 


3353. | MIN.] — Opp. citt., a, p. 13-44, n° XIX, et pl. IL — 
B,p.h4-h5,n°XIX. — y. Jaussex-Saviexac, Mission, Il (732), 
p. 273-274, n° 18, et pl. LXXIIT, XCV. 


El-“Ela. Sur le montant d’une porte. Mutilée de tous côtés et 
peu lisible. Au milieu, en travers, une ligne qui semble destinée 
à séparer deux inscriptions. Les caractères placés au-dessous de la 
ligne paraissent mieux gravés que ceux de la partie supérieure. 
Haut. : o m.30; larg. : o m. 18. D’après le fac-similé, Jaussen- 
Savignac se trompent dans la description. Haut. moyenne des 
lettres : o m.05 (J.-S.). Euting 39. 

Texte d’après la planche de Jaussen-Savignac (estampage) : 


0 oo 


n[30 : 
no|, 2 
nnon|t 3 ...celles. .. 
poilpon 4  Himyän, clan de Ya/‘än 
n°00 5 
Ya 


L. 3. Monpru. : Yi[N3. — non, divinité d'après C.IL.S., IV, 
6,2,et J.-S.; également pronom relatif fém. plur. Cf. RES., 
2633, 2; Harru., Ar. Fr. (596), p. 219, n. 1. 

L. 4. Cf. Ar. Fr., p. 268. 


125 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3353-3355) 


L.5. La o° lettre parait plutôt un N à Jaussen-Savignac qui 
suggèrent N2NDYN. 


3354. [ MIN.| — Opp. cûtt., à, p. h4, n° 90. — 8, p. 45, 
n° XX. 


El“ Ela. Fort dégradée. Haut. : o m.35; larg. : o m.56 (Müux.). 
Buting 43. 
Texte d'après le fac-similé de Mordtmann (estampage) : 


RE Jmañ]bnn]. 02] à 
HD 01e Se tes 
Tres DAS A0 

o5y]o|[n2n2]N(|]?2 ..... PE 


1 


2222/03»0|1290... 


1 .... hibu de Khabatän ? 
ER 2. el toutes les difvinités de] M{a‘in 
5 ... les deux rois de Mu‘inum sous le Kabirat de.. 


L. 1. Sn. Müzs. : . : 3 le mot est assez clair chez Mordtmann. 
— jn2n, cf. C.LS., IV, 320, 3; jnnnan, n. pr. ? 
L. 2. 092, lecture possible (Morpru.); Müzz. : D33. — Le mot 


suivant pourrait être, d’après Mordtmann : 007[3N]n2, ce qui 
nous parait peu vraisemblable. 
L. 4. Monorx. : 3y0|[n9n?]x| 95. 


3355. | MIN.] — a. Müruer, E. D. Ar. (211), p. 4h, n° XXIT, 
et pl... — 8. Houwez, Chrestom. (257), p. 99. — y. Monpr- 
MANN, BALE. (333), p. 46. — À Jaussex-Savicxac, Mission, I 
732), p. 263-264, n° 13, et pl. LAXIIT, XOVIL 


[8355-3356] RÉPERTOIRE I 


El“Ela. Pierre encastrée dans le mur d'une maison. Haut 
om. 08; larg. : o m.33. Haut. moyenne des lettres : o m. 032 
Sur l'estampage d'Euting, à droite. restes d’une autre inscripti 
aux caractères plus développés, + lignes. Jaussen-Savignac n* 
pas remarqué ce fragment et leur estampage n'en porte aucu 
trace, quoiqu'il embrasse toute la surface de la pierre. Celle 
aura été remaniée après le passage d'Euting. (4:-S.) Euting 48. 

Texte d’après le fac-similé de Mordtmann (estampage) : 


b a 
sjéngolsoolsc|so{on jno]minonx : 
0922 /307]p bus |sr] 1923 on[ NA: “EME 
Nous traduisons : 
« 


1 ...document écrit el nolification. . . 


b 


1... Hlyafa Vaëur, roi de Main. Et a placé sous la protect 
de. 

a ...mois de Samlsai, du Kabirat de Zayd, clan de ‘Azway, à : 
premier Kabirat. 


L. 1 a. Cf. RÈS.3283,3. 
L. 16. Cf. Hanruanx, Ar. Fr. (596), p. 1275870; 
L.ob. C£ Ar, Fr., p. 236. — obpwa, f. R. APHEETYE 


3356. | MIN.| — a. Müruer, E.D.Ar. (211), p.45, n° XXI] 
et pl IL — 8. Morprmaxx, BALE, (333), p. 47, n° XXII. 
y. G. B. Gray, Sacrifice in the OÙ Testament, 1925 , p. 243. 


127 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3356-3357] 


El'Ela. Haut. : o m. 20; larg, : o m. 35 (Müzr.). Euting Lo. 
Texte d’après le fac-similé de Mordtmann (estampage) : 


Ma EAino 1 


2p2pil2nfas 


on [712 NL 3 
MIDITON IN l 
Nous traduisons : 
1 ... et a garanti Wadd et. 
à ... deux serviteurs et tout ce qu'il possède. . 
3 ... comme double gage à Wadd en offrande ANT 
h ... les divinités de Main 


L. 1. pno, ci. RÉS., 2724, 4; 10° forme. Cf. Gimme, 
üdar. Levit. (772), p. 179. Tout le contexte se retrouve dans 
LE.S., 3602, 4. 

D2-3. CL RE.S., 3351, 9. — on, cf. R.É.S., 3282, 4 


3357. [| MIN.| — a. Mürver, E. D. Ar. (211), p. 4 ee 
® XXIV, et pl. I. — &. Howwez, Chrestom. (257), p. 114. 
2. Morpruaxx, BMLE. (333), p. 18-51, n° XXIV. — à. Hé 
JaviGnac, Mission, Il (732), p. 285-289. n° »4, et pl. LXXVI, 
JL — €. Gimme, Südar. Lenit. (772), p. 184-187. — €. Nier- 
EN, Handbuch, X (810), p. 41. — n. C. Cor Rossinr, Chrest. 
{rab. merid. (1931), p. 85, n° 81. 


El-‘Ela. Fragment, estampé par Euting. Brisé ensuite en deux 
uorceaux, estampés par Jaussen-Savignac. Encastrés dans le mur 
le la même maison. Haut. : o m.37; larg. : o m.69; haut. 
moyenne des lettres : o m. 03. (J.-S.) Euting 55. 


[3357] RÉPERTOIRE L' 
Texte d'apres les planches de Jaussen-Savignac (estampage) : 


+] |onnni 


70|on : 


osphobo|innb|nip » 


vo[ssso{ono[om{eomlon()n|bs|t 4 


pxo|ñivnnobliinn 5 
mipoenon[hiuspalonin 6 


RE 28/9022 5p"|2n/ONEt 7 


2221 1:40 [moy 8 


Nous traduisons : 


sa | fille?| Salmay, fille de sa Jemme vouée au templ 
‘Adat, clan de. 
2 ... et ce qu'}il possède à Wadd ce gage Salmay et son bi 


= 


Cho 

3 ... ce qu'il possède, il a voué et consacré. Et Su‘ayd, en fa 
sant le versement. . . 

h ... tout dieu et tout homme. Et si Su‘ayd weffectue pas le va 
sement. .. 

5 ... da maison du clan de Vamtäti et du clan de Fa’män, 
versement. . 

6 ... sa clientèle à Qarnawu, et qu'il en soit pris connaissance. . 

7 ... clan de Fa’mûn et tout ce qu'il possède sur tout le territoi 
ensemble. . . 

8 ... ce document .... Ce document et cet édit, mois de Dh 
Samsay, du Kabirat. . 


L. 1. Müser : 0n[9391; Monpru., J.-S. : Dn{N1; GRIMME 
on[3n2; restitution vraisemblable. -— n33. Grimme traduit p: 
le verbe «qu'a enfantéer, sans doute à cause de l'absence du ; 
— pan, cf. R. SE 3301, 2; si l'on traduit «prêtresse», 
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fixe est inexplicable. Nous traduisons, comme Grimme, « Tempel- 
md. 

L. 3. dos, n1, cf. R.ÉS., 3289, 9. — +203; au sujet de 
imparfait avec 3, cf. Morpra. 

L. 4. non; le fac-similé de Jaussen-Savignac indique un © 
Lutôt qu'un ?. — om, ete, cf. R.E.S., 3289, h. —— vo, 
 » est assez net. 

L. 5. An{23, Morpru., J.-S., Grinme. 

L. 6. Dn33n[", cf. RE.S., 3390, 4; Morptu., GRIMME, J.-S. 
f. Raon., Die Kat. Bodenverf. (769), p. h1, n. 2 : [[opyxo* 
1x |pyynon er [On iNS «nimumt (das Dokument (N?%)) zur 
enntnis] seine Klientel. . . und es werde zur Kenntniss genommen». 
° forme : pY#nDn, sens passif. 

BSCCRRES.,3355.,.2. 


3358. [MIN.] — «à. Müzer, E. D. Ar. (211), p.49, n° XXVI. 
— B. Morpruanx, B.MLE. (333), p. 55, n° XXVI. 


Medain Saleh? Cette inscription porte, d’après Müller, le numé- 
o 30 dans Douéary, Documents épigr. (183). Nous ne la retrou- 
ons pas sur les planches de Doughty. 

Texte d'après Müller, sur fac-similé de Doughty. 


..Dÿ3[n9.%. 3 
njsinovpy|o. 4 


D0215%4 | ?[2 


2 n 


1 
> 
3 


REP. DIÉP. SÉM. — VI, 9 


(Nov. 1953.) 


[3358-3360] RÉPERTOIRE ! 


h  ... à ’Aws, conformément à la teneur de ce... 


F 


5 ... contre] quiconque les éloignerait. . . 


L. 4. on: (Morpru.). — j1v, etc., cf. R.É.S., 3283, 3. 


3359. | MIN. | — Opp. citt., &, p. Ag, n° XXVIL — 6, p. 5 
n° XXVIL -— y. Jaussen-Saviexac, Mission, Il (732), p. 35 
n° 200, et pl. CXXVIIT. 

El'Ela. Graffite. Haut. : o m.08; larg. : o m. 213 haut. € 
lettres : o m. 05 à o m.025. Caractères clairement gravés, moi 
nets à la ligne ». (J.-S.) Euting 805. 

Texte d'après la planche de Jaussen-Savignac (estampage ) : 


3|p00  Musayk, clan de 
IOnS  Dakhzum 


70», cf. Jauss., Inscr. him. (807), n° 176 : ND. — otAÈ 
cf. RE.S., 2743, à : Din |}2. 


3360. [MIN.| — Opp. cit, à, p. Ag-50o, n° XXVIII. - 
8, p. 55, n° XXVIIL. — >, p. 358, n° 199, et pl. CXXVIIT. 


El'Ela. Graffite. Haut. : o m. 08; larg. : o m. 15; haut. © 
lettres : o m. 03. Caractères nets et réguliers. (J.-S.) Euting 80 


J.-S., d'après estampage : 


»31295  Karib, clan de ‘A- 


»n99  mmrala‘ 
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3361. [ MIN. }-— Opp. citt., à, p. 50. n° XXIX, et pl. VI. — 
8, p. 55, n° XXIX. — y,p. 349, n° 170 «. 


El'Ela. Graffite. Euting. 803. 
Transcription de Jaussen-Savignac : 


n2pP3l;.... ...n, clan de Qabit. 


n2p4, cf. R.ÉS., 2786, 1. Le } et le trait de séparation manquent 
chez Müller. 


3362. [ MIN. | — Opp. citt., «, p. 50, n° XXX, et pl. VL — 
8, p. 56, n° XXX. 


El“Ela. Graflite. Euting 808. 
Müller : 
ns ]Bysn Hayw, clan de ‘Ammrata . 


Restitution de Müller, Le > douteux. On n’aperçoit que la hasta 
ju ?, 


nt 


3363. { MIN. | — Opp. citt., «, p. 50, n° XXXI, et pl. VI — 
8, p. 56, n° XXXI. — y. Jaussex-Savienac, Mission, IT (732), 
p. 356-357, n° 199, et pl. CXXVIIT. 


EL'Ela. Graffite. Haut. : o m. 12; larg. : o m.20; haut. moyenne 
des lettres : o m. 04. Caractères très nets. (J.-S.) Euting 809. 
Texte d’après le fac-similé de Jaussen-Savignac (estampage) : 


0) Gamm (?). 
inlosn  Harim Hazmün 
où, cf. le verbe ni, RE.S., 2754,». Ici, peut-être n. pr. 


ÆS.). D'après Mordtmann, ces deux lettres auraient appartenu 
e. 


[3363-3364] RÉPERTOIRE l 


à une autre inscription. — j9in, nom de famille? C’est un nc 
de ville d’après Yaqur, Il, 258. Jaussen-Savignac proposent, d 
lors avec hésitation : «A été dans l'abondance le sanctuaire 
Hazmân». Cette interprétation est peu probable. 


3364. | MIN. | — Opp. cütt., a, p. »o, n° XXXII, et pl. VL. - 
8,p. 56, n° XXXIT — y, 'p. 355-356, n° 194, et pl. CXXVI 


El“Ela. Graffite. Haut. : o m. 16; larg. : o m.4o; haut. moyen 
des lettres : o m. 04. (I.-S.) Euting 810. 


Texte d’après le fac-similé de Jaussen-Savignac (estampage) : 


prono Mara Natin 
nnl2lson  Hafd, fils de Zaydwadd 
ny (de) ‘Awrat (?) 


M0. Müller lit Nn90. Mordtmann a déjà restitué N°79, no 
dont le féminin est peut-être nav; cf. À. ES., 3348, 4. à) 


est un nom propre de femme et pa était, d'après quelques arab 
(Freyra6), un nom propre d'homme (J.-S.). — ÿn3; Mü. 
jnn3. Mordtmann propose 332. La lecture de Jaussen-Savign 
est certaine; ceux-ci la rapprochent de ne «petite puanteur: 
sobriquet, ou d’une forme aramaïsante Pn3 «donné, livré»; « 
hébr. D%n3 «les serviteurs chargés de l'entretien du temple 
Dans ce cas, jn3 signifierait «serviteur de» et serait suivi du no 
du maître. (J.-S.). Pin est plutôt une épithète, hypothèse q 
paraît également probable à Jaussen-Savignac. — son, cf. R.E.S 
2965, 4. — vi, pour 13% (J.-S.). Müvzer : 5. — n7 
manque chez Müller. CF. Hampani (189, 14); Yaqur (IE, 741 
ë,)x1. localité (J.-S.). 
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3365. | MIN. | — Opp. citt., «, p. 50, n° XXXIII, et pl. VI. — 
B, p. 56, n° XXXIIL. — y, p. 358, n° 198. — d. Hartmann, 
Ar. Fr. (596), p. 228. 


El'Ela. Graffite. Larg. : o m.33; haut. des lettres : o m. 07 
à om. 092). (J.-S.) Euting 81/4. 


»n10%|070 Salim, clan de ‘Ammrata’. 


3366. | MIN.] — Opp. cütt., «, p. bo, n° XXXIV, et pl. VIL — 
3, p. 56, n° XXXIV. — y, p. 358-359, n° 202, et pl. CXXVIIL. 


El'Ela. Graffite. Euting 815. 


Texte d’après Jaussen-Savignac (estampage) : 
moïlvon  Hamay, clan de Suyl (?) 


Cf. Jauss.-Sav., n° 196 min. — 0%, Sayal (Wüsrenr., Rep, 
. 399) où Hawpaxi (209, 6), Jui, nom de localité. (J.-S.) 


3367. | MIN.| ie Opp. citt., æ&, p. 51, n° XXXV 4, et pl. VII. 
8, p.26, n° XXXV a. — y, p. 353, n° 182,et pl. CXXVIL. 


EL'Ela. Graffite. Larg. : o m. 32; haut. des lettres : o m. 035 
o m, 07. (J.-S.) Euting. 857. 


NN23/7%52 À Zayd de Nwdat. 


MN CLS, IV, 574, 9; 736. 


3368. | MIN. | — Opp. cut", p. 52, n° XLI, et pl. VIII, — 
»p. 08, n° XLIL — y, p. 351, n° 178, et pl. CXXVII. 


[3368-3370] RÉPERTOIRE : 


EL“Ela. Graffite. Haut. : o m. 12; larg. : o m. 15; haut. d 
lettres : o m. 03 à o m. 07. (I.-S.) Euting 866. 
Texte d’après Jaussen-Savignac (estampage) : 


523  Nafay 
j012  Pawsên 
‘23, certain (Müzz. : 55); cf. Jauss.-Sav., 75 min.; n53, RES 
3610,10,11. — jD12, d’après Hamoant (81, 25; 195, 23) 
Yaourt (1, 758), une localité um ca se trouve au nord de San 


Müs.). Cf. C.LS., IV, 544, 1 : oD33; voir aussi R.É.S., 334! 
31149121. 


3369. | MIN.] — Opp. citt., &, p. 52, n° XLIT, et pl. VIIL. - 
B, p. 58, n° XLIL. — y, p. 353-354, n° 184, et pl. CXXVII. 


El'Ela. Graflite. Larg. : o m. 4S: haut. : celle des lettre 
o m. ob à o m.11. Caractères clairs fortement gravés. Se lit 
gauche à droite. (J.-S.) Euting 863. 


_, No9o ‘»00 ’Aslam, clan de ‘Amîm. 


Pas de trait de séparation. —— DD», cf. RE.S., a y tu TE 


3370. [MIN.| —- Opp. citt., &«, p. 53, n° XLW, et pl. VMIL. - 
B,p. 59, n° XLV. — y, p. 351, n° 176 bis, et pl. CXXVII. 


EÉL‘Ela. Graffite. Caractères très nets. 
“by  Ulwi. 


Lecture certaine (J.-S.). Peut-être le nisbe du village de Ad}, 
face duquel se trouve le graflite (J.-S. ). 
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3371. [ MIN. | — Opp. cüt., à, p. 53, n° XLVI, et pl. IX. — 
8, p. 59, n° XLVE — y, p. 339-340, n° 145, et pl. CXXV. 


El“Ela. Graflite. Caractères grossiers et mal tracés. Au début 
des lignes » et 3, deux N en dehors de l'alignement dont on ne 
sait s'ils font partie de l'inscription (J.-S.). Le texte de Müller est 
ndéchiffrable mais doit être identifié avec J.-S. 145, Et 
laussen-Savignac n'aient pas signalé l'identité. Euting 87 

Texte et traduction de Jaussen-Savignac, d’après M 


DANINAIIMONS 1 


jnannos|sunolvisn 


ma|pons|pnx 3 


1 NVahastab, de Datha, serviteur de Wadd, 
n (ouvrier), a tracé dans la carricre 


3 la coupe [des pierres] pour Hamyän Barrän. 


la Müzr. : .0%7/3MON3. — 2MDn3, n. pr. de divinité 
cf. RÉS., 2609 À. 94) icl, D. pr. d'homme, — Nà7, cf. 
2ES., 3973. 2. — vin, cf. RES, 3079, 1; T|»233, est une 
ualification donnée également à NAT | 3UDn3 dans J.-S., 166, 
) min. Est-ce un terme technique désignant une fonction ou di- 
mité quelconque, ou un titre dont se réclame le personnage par 
Manle piété? (J.-S.). 

La. Müc. : àinÿy n2[.33. — vin, cf. R.É.S., 3307, 3. 
l'est peu vraisemblable que le K appartienne au texte. Dans ce 
as, il faut lire »3% que Jaussen-Savignac rapprochent de xl 
artiste, ouvrier». — 72n095. Jaussen-Savignac, d’après J.-S. 
166, 5, séparent 9y de 2n et lisent «dans la carrière» en rap- 
rochant de l'arabe 5 «ce qui est extrait de la terre». 


4. Mir. : Joe om. — Jaussen-Savignac rattachent ici 
e N à PT, rapprochent de l'éthiopien ’awdaqa +faire tomber, 
mlever [des pierres ?]» et lisent pnN «coupe de pierres». Nous y 
errions plutôt un pluriel awddig, parce que la IV° forme en 


[3374-3373] RÉPERTOIRE 


minéen admet la préformante D et non N. On trouve le mot nj 
dans C.L.S., IV. 396, 9, « lapsus?» et px dans J.-S., 166, 6. 
(G.. 


3372. [MIN.] — Opp. citt., &, p. b4, n° L, et pl. IX. 
Gp. b9.tatoli p. 339, n° 130, et pl. CXXIV. 
à. Harrmanx, Ar. Fr. (596), p. 258. 


El“Ela. Graflite. Très net (J.-S.). Euting 875. 
Texte d’après le fac-similé de Jaussen-Savignac (estampage) : 


n29ÿ | 292 Kulayb Ghuräbat. 


Cf, J.-S. 131 min. — 3552, Jauss., Inser. him. , 193, 9 : o2" 


ane Cf. xéhau6os du Périple (Morpru.). — na$. Müller 
un 2 RS le ÿ; Mordtmann restitue selon la lecture J.-S. Cf. RÉ. 
3001, 


3373. [ MIN.] — Opp. citt., «, p. 54, n° LIT, et pl. IX. 
B;, p. 60, n° LI. — y, p. 346-347, n° 165, et pl. CXXVIL. 


El'Ela. Graflite. Haut. : o m.17; larg. : o m.37; haut. moyen 
des lettres : o m.06. Caractères très nets, bien gravés. (J.-S 
Euting 877. 


Texte d’après le fac-similé de Jaussen-Savignac (estampage) : 
SNDINY  la’aws’il 
20n0/927% clan de Habrér, a écrit 


27275, ef. RES., 2740, 9, 9N992n, n. pr. d'homme; 972n nc 
paraît donc être un nom propre d'homme et de clan, et non un nom 
lieu comme le pensent Jaussen-Savignac. 
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3374. | MIN.| -— Opp. citt., a, p. 5h, n° LIIL, et pl. IX. — 
3, p. 60, n° LIL. — y, p. 336, n° 134, et pl. CXXV. 


El‘Ela. Graflite. Euting 878. 
von  Hayw 


52% clan de Marrän 


3375. [MIN.] — Opp. citt., «, p. 56, n° LX, et pl. IX. — 
3, p. 61, n° LX. — y,p. 339, n° 143, et pl. CXXV. 


ETL"‘Ela. Graffite. Euting 885. 
vn  Hayw 
j»254 clan de Faf‘än 


, 


Le } vers la droite. 


3376. | MIN. | — Opp. cüt., æ, p. 56, n° LXI, et pl. IX. — 
3, p. 61, n° LXI. — y, p. 344, n° 158, et pl. CXXVI. 


El'Ela. Grafhite. Caractères nets (J.-S). Euting 886. 
nn  Hurrân 


Cf. YA (Miuz.); 3, RÉS., 3380, 2. 


3377. | MIN. | — Opp. citt., «, p. 56, n° LXII, et pl. IX. — 
3. P. 61, n° LXII. — y. Hanruann, Ar. Fr. (596), p. 296. 


El'Ela. Graffite, Euting 889. 


[3377-3379] RÉPERTOIRE 


Müzcer : 
L°] 
7799 
»77 clan de Rida‘ 
Morpru. : n31ÿ9 est sans doute corrompu. Hartmann | 


n11%0 « Freunde (der Sippe) Rida‘». 


3378. [MIN.] — a. Mürcer, E.D.Ar. (211), p.56, n° LX 
et pl. IX. — 8. Monpruanx, B.MLE. (333), p. 64, n° LXIV. 
y. Jaussex-Saviexac, Mission, Il (732), p. 337, n° 136; p. 33 
n° 138 [= Harrm., Ar. Fr. (596), p. 268], et pl. CXXV. 


El“Ela. Graflite. Les deux graflites J.-S. 136 et 138 s 
reproduits d’un trait par Euting, Müller, Mordtmann. Euting 8 


Jaussen-SaviGnac 1 36. Jaussen-SaviGxac 1 31 
»n70v | oNHÀ jp [nÈn 
Thawb'umm, (clan de) ‘Ammrata’, Hâdir, clan de Yaf 


ÿn, rapproché par J.-S. de <&% (Iex Dor., 284, 5) ou 
7282 (lux Don, 263, 5); ef. RÉS., 856, 2-3, msn. — Cl 
Euting, pas de séparation entre 792% et "35h. — oN25; le d 
nier élément OK signifie «mère» ou bien est mis pour ON (J.-S 
Müz. : >Nnà. Le D est très net chez Jaussen-Savignac. 


3379. [ MIN.}] — Opp. cutt., æ, p. 56, n° LXV, et pl. IX. 
6, p.61 LA V: 


El'Ela. Graffite. Euting 891. 
n29(>)  Kalbat. 
Eure : n292, restitué par Müller. Cf. C.LS., IN, 94, ». 
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3380. [MIN. | — Opp. cüt., &, p. 57, n° LXVI, et pl. IX. — 
, p. 62, n° LXVI. — y. Jaussex-Saviexac, Mission, Il (732), 
. 844, n° 157, et pl. CXXVI. 


El-Ela. Graflite. Caractères nets. Euting 892. 
Texte d’après le fac-similé de Jaussen-Savignac (copie) : 


YN9D>|N37 1 Han, (clan de) ‘Ammrata 
D93/9n +  Hurr, clan de Wadd 
32?2/551 3  Wafay. (clan de) Kalbän 
ni|7000 &  Salmän, (clan de) Wadd 


L: 1. Cf. Ar. Fr., p. 229. 

L.o. n,cf.;n,R.E.S., 3376. — 1; cf. 7, n. pr. d'homme 
de clan, ef. C.LS., IV, 581, 17 : on; RES, 3566, 27 qat. : 
111. 


} 


3381. [MIN.] -— Opp. cütt., æ, p. 57, n° LXVIE, et pl. IX. — 
» p. 69, n° LXVIT — y, p. 489, n° 221, et pl. CXXXIIT. 


ÆEl'Ela. Graflite. Jaussen-Savignac ont classé cette inscription 
ar suite d’un oubli parmi les inscriptions lihyanites. Elle doit 
re identifiée avec E. D. Ar., LXIIT. Euting 893. 


MÜLLER. JAUSSEN-SAVIGNAG. 
z|o(>)v Sukaym Su- ÿn OÙ Sukaym (Jils de) Su- 
30% laymän 555  laymäl 


ovw%. Euting : oo; restitution de Müller. Le > est très clair 
ex Jaussen-Savignac. Diminutif de ot (J.-S.). Cf. Conrr-Rossinr. 
ser, sab. (788), p. 183. — n°93; le n qui précède chez Jaussen- 
ävignac est dû à une interprétation erronée du trait de sépara- 
on. Nous eroyons qu'il en est de même du ? final. 


[3382-3383] RÉPERTOIRE 

3382. | MIN. | — Opp. citt., «, p. »7, n° LXVIIE, et pl. IX. 
8, p. 62, n° LXVIIT. 

EL“Ela. Graflite. Euting 895. 

Copie de Mordtmann : 


noÿy | 11/0 


"22 2 

navin 3 
En dehors de 7%, tout est corrompu (Morprm.). — nÿs, 
n29Ÿ%? (Monprm.). — n2xin, lire nx%23n? fém. de ox2: 
Cf. C.L.S., IN, 516, 1, 21-22. (G. 


3383. [SAB.] — a. Gzaser, Skizze, I (212), p. 12. 
B. Giaser, Dammbruch (344), p. h1, Lo. 


Inscription de quatre lignes et trois monogrammes (How 
dans Gzaser, Aj. Nachr. (521), Anhang). La traduction seul 
été donnée par Glaser (æ)et les monogrammes sont reprodi 
dans 8. — Gl. 389. 


Traduction (Gzaser , æ) : 


«M... K... Juha-min und seine beide Sôhme Abükarib As’ad 1 
Waräamar Ajman Kônige von Saba und Raidän und Hadhram 
und Jemnat stifieten bauten und gründeten und reinigten und v 
sahen mit Fensteroffnungen ihren Tempel ( SÉ 3 von seinem (ru 
bis zu seinem Fürste zur Glorie (Macht) ihres Herrn, des Herrn 
Himmels im Monat. . . des Jahres 493 (— 378, n. Chr.). 


(As’ad; lire As‘ad. — Le premier nom est 292500, cf. Gras 
B, p. 41. — Lire Dari-amar, au lieu de Wardamar, d'api 
Giaser, B, p. 42. — Au sujet de la date, cf. Guaser, & et Harr: 
Ar. Fr. (596), p. 162). 1 

Monogrammes (Gzaser, 8) : cf. R.E.S., 2625 et 3444. 


Ai D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3384-3386 
3384. [ SAB.] — Guaser, Shizte, I (212), p. 13. 


Inédite. Six restes de lignes et monogr. (Homme, dans GLaser , 
di. Nachr., W (521), Anh.) — G1. 398. 
Extrait traduit par Glaser : 


5 In der Hülfe des Allbarm{heraigen|. 


(CF. pions | N172, C.LS.. IV, 6, 2. 


3385. [MIN.] — a. Grasen, Skisze, [ (212), p. 13. — 
. Howme, Ethnol. (800), p. 675. 


Inédite. Gi. 3192. 
Mention des noms de deux rois contenus dans cette inscrip- 
on : 


Khälkarib. — Hafn Jethi. 


(A transerire 27296, et vhs | jon. Cf. Mornru., Zur südar. Al- 
rth. (246), p. 415; Harru., Ar. Fr. (596), p. 129). 


3386. [SAB.| — Grasen. Shizce, 1 (212), p. 68. 


Inédite. Une ligne (Howmez, dans Gzaser, Al. nachr., I 
321), Anh.). Symboles divins, sous forme de ñ et % (cf. Groum., 
ôttersymb. (674), p. 6b,21a, 23 betfig. 38). GL. 892 — 1597 
TROHM. ). 

Glaser : 


ach Gl. 892 muss angenommen werden dass (...) Jedw’il Darrdh 
auch die Burg Jasbum baute. 


(Mention de n73 | NY et de la citadelle D2t}. 


3387-3389 bis| RÉPERTOIRE 14 
3387. | SAB. | — Op. «t., p. 72. 
Inédite. Une ligne (ef. R.É.S., 3386). GI. 448. 


Glaser : 
Vach Jeda‘il Bajjän folyte sein Sohn Damar‘ali (GI. 48). 


(Transerire : 2 | SN et 159704). 


3388. | SAB.]| — Op. cit, p. 72. 


Inédite. Une longue ligne (ef. RE.S., 3386). GI. 47h. 


Glaser : 
Des Karbail Watär Sohn war (nach Glaser 474) Damar‘alt Wat 


ÉTranserire : 9m | PN292 et Sn | V5). 


3389. {SAB. | 2E Op. cl. , he "7ar 


Inédite. Une ligne (cf. R.E.S., 3386). GI. 583. 


Glaser : 


Der Sohn des Jedail hess (Damar)‘ali Darrdh oder Samah‘alt Darr 
(nach Gl. 587, leider unvollständig ). 


(Transcrire : ?NY7 et n°4 | vy{n0o] ou "9[9D}. 


3389 his. | SAB.] C.LS., IV, 308, 308 bis. Graser, Shi 
F (212), p. 87-95. 

Rédaction longue (C.L.S., IV, 308): G1. 828 EL 829 [— 0. 
nouy. 61], Gl. 830 [— Berlin 2629], Gl. 1076 [-= Vienne 
GI. 1299, 1993. 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3389 bis-3395] 


Rédaction brève (C.L.S., IV, 308 bis) : G1. 830 +872 [— Ber- 
1 2670], GL. 1225, 1330, 1331. 

Aj. à la bibl. : Guaser, Al. Stud., [ (763), p. 61-119; Gumr, 
ummarium (796), p. 24-26; G. Conri-Rossinr, Chrest. Ar. merid., 
331, p. 63, n° 54. 


3394. [SAB.] — C.I.S., IV, 472. — Lire B.N. 96 (et non 
h). 


3393. | SAB.] — DerennounG, Bibl. nat. (237), p. 43-44, 
:30: 


Bague en bronze, dont l'anneau a été sensiblement aplati. Le 
iaton, de forme elliptique, porte, entre les deux lignes d’inscrip- 
on, la représentation figurée d’un carquois gravé en creux que 
épassent les pennes de cinq flèches (Drenenr.). B. N. 30. Invent., 
114066, (C.L.S., IV, 915.) 


no Samat 
Jon Hufn. 


ND, cf. C.L.S., IV, 411,8, «gaudium de malo». Derens. : « Oblation 
> Hufn>. 


3395. [ SAB.] — C.I.S., IV, 545. 


Aj. à la bibl. : GC. Conr: Rossini, Chrest. Ar. merid., 1931, p.70, 


60. 


[3396-3399] RÉPERTOIRE 14. 
3396. [SAB.] — À. C.L.S., IV, 99. Gl4511=6Gl 81: 


Aj. à la bibl. : C.L.S., IV, t. [, p. 175-196; Raon., Stud., I 
(710), p. 157-162. 


B'COLSAUIVTOL 
Aj. à la bibl. : Gromwann, dans Niezsex, Handbuch, I (810) 
p. 195, fig. 46. 


3397. [SAB. | — Houwer, Chrest. (257), p. 60. 


Glaser 44. {C.I.S., IV, 950.) 
Deux lettres : ...2|3.. 


3398. [SAB.] — a. Howmez, Chrest. (257), p. 69. — 
B. Homme, Aus. Abh. (403), p. 146-147. — y. Houwt 
Ethnol. (800), p. 670, n. 3. 


Autel à parfums reproduit par Grohmann (Gôttersymb. (674 
p. 38, fig. 84. Cf. Nrecsen, Handb., I (810), p. 170, fig. 65. 

Inédite. Six lignes. La ligne 2 communiquée par Glaser 
Hommel. Gi. 737 — 1099. 


52 | op | ons2t | om | abri | nf | voi | nnhy | np 5" 


À dédié comme autel à parfums à “Athtar et à Sami° et à Dhat-Ha 
myâm et à Waddum Dhü-Barihim, le peuple des Bänu. . . 


mp, verbe d'après 8; subst, d’après y. — nn172%, épithèted 
071? — D\p Lef RES 2784, 2. (GR 


3399. [SAB.] — >. How, Chreé (207) 006: 0 
Gronmanx, Gôttersymb. (674), p. 6b. — y. Raonokanaxis, Ka 
Texte, H (759), p. 34. 


É 
| 
— 


j D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [8399-3400] 
Märib. Inédite. GI. 495. 


À. GRroHMaANN : 
\ droite des deux premières lignes, symbole divin : massue. 


on | 9v2 | on | 19p 


érigé un autel à leur seigneur (Almaqah), seigneur de Hir- 
wänum. 


Conclusion : 
59 | 952 | po par ?Almaqah, seigneur de Hirwänum. 


Ce sont les }12n9% | 132 qui ont érigé l'autel. Cf. Rnop., y. 
on, cf. R.E.S., 2643. 
B. Rnop. (y) : texte et traduct. (1. 5-6 d’après Hommel) : 


À o 
nopan | 19p2 | }2 | snnow 
jn?pan 


Dino | NU | 37901 | 17È2N 


jn 


sie es ihm gelobt haben, als sie, um Gemüsebau anlegten ihren 
Besit: du- MHFDN; nun aber haben sie die Gemüseanlage vol- 
lendet. 


nnoë, cf. RES., 2693, 3. — 1p2, 2° forme (Rnon.). 
RES., 2743, 9. — yon, le nom de la propriété est le 
me que celui du clan (Rmop.). — N°, de °N9 , démonstratif, et 
là adverbe : + voici que». Cf. Ron. (670), p. 27. 


3400. | SAB.] — A. C.I.S., IV, 334. 


A). à la bibl. : C. Conrr Rossini, Chrest. Ar. merid., 1931, 
53, n° 55. 
RÉP. D'ÉP. SÉM. — VI, 10 
(Nov. 1933.) 


(3400-3401! RÉPERTOIRE 


B. C.LS., IV, 355. 
Aj. à La bibl. : Graser, Al. Stud., 1(763), p. 35. 


34014. | MIN.| -— Monrprmanx, Berlin (258), p. 31 et pl. 


Calcaire. Haut. : o m. 28; larg. : o m. 53. Brisée à droité 
en dessous. Gl. 874. Berlin 2685. 
Texte d’après photogr. PI. VI. 


NUL CLÉ 2m |3j2)2m 
vp20 | aps | Snhs | pos | N[@ 
js |oÿo |o$ |onv|op 3 

?& |onn | 202 | 3 | 522 | 5à 4 
Sp | n2% |ov| 0% |2922 5 


Nous traduisons : 


1... Wahb, fils de Mawifar. . ... }, clan de A... 

» ... a voué et consacré à ‘Athtar Dhû-Qabd la construction . 

3 . ‘Amim (?), plénitude [avec laquelle | il a pourvu à Pautel 
Mir 


PRET UN a consacrées la tribu Sal. 
6... au moyen des impôts de prémices qu'il lui a versés, au ter 


où il sacrifia à Dhü-Qabd.…. 


1. Mordtmann hésite à compléter 171, ce nom propre | 
étant inconnu. Ce nom se retrouve dans Jaussex, /nser. him., 6 
Dm. — NS, Monoru. n]N3 ? 

L. 3. mDy, nom de lieu ? (Gzaser, Al. Stud., I, p. 50). 
1pÿo | wpÿ. Cf. RÉS., 2771, 4-5. «Eine Fülle, mit welcher 
ausgestattet hat... (Gaser, loc. cit.)». Nous traduisons : «plé 
tude [avec quelle il a es à l'autel des holocaustes ». }29% 
ef. RÈÉS., 2869, 

L. 4, v25, : ‘à du Fe (Mes Ro. Stud. , 
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D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3401-3403] 


. ho, n. 1: Stud., IL, p. 39). — Glaser voit dans 2ÿ23 un terme 
‘architecture : « Würfelaufsätze» , un élément cubique (A4. Stud., 
(763), p. 50); d'après l'étymologie (cf. &xxS, Morpru.). IL faut 
re vraisemblablement 312ÿ2 au lieu de ;2ÿt dans C.L.S., IV, 
22, d'après une révision que nous avons faite sur l'original. — 
» | 5nn. Le & est très net sur la planche; Mordtm. transcrit 
utivement un 7; il faut donc rejeter la restitution de Glaser (loc. 
t.) : pni | onn. 

L° 5: pvp | v992, cf. R.E.S., 2771, 5. (G.R.) 


3403. ! MIN.] -— Monpruann, Berlin (258), p. 31-32 et 
‘AIR 


Fragment. La surface portant l'inscription est évidée et entourée 
un cadre. Inscription à l’avers et au revers. Sur l’avers, lettres 
ravées également sur le cadre. Haut. o m. 42; larg. o m. 23. — 
1. 876. Berlin 2683. 

Texte d'après la planche : 


A. Avers. 
pp | an |. 1... il édicte la loi... 
NI nY33N |... » ... Wadd(?) quatre... 
n2o|%b1]0... 3 ...etle roi de Saba 


ma | p | bn [m2[> © 4 ... Kajbir de Fathil,... 


B. Revers. 
7m | ps .…. Sadiq. Et il plaça 


noJNoN [DD + ... son... sous la protection des divinfités 


res 


30/2 | PP 3 ... de Vathil contre quiconque Palté- 


0°[> h  rerait 
10. 


[3403-3413] RÉPERTOIRE 


À. L. 1. Mordtm. : v2nn; la 17 lettre nous paraît être un 
ce qui donne le verbe y3n, cf. À. ES., vo 3, et s'accorde b 
avec le mot suivant }3p1, cf. RES: 2720654 

L. 2. 11 complet ? 

L. 4h. n315j3, «contre quiconque...?». L'inscription par 
minéenne malgré la mention d’un roi de Saba; le revers po 
certainement un texte min.; le n n’est done pas la préforma 
de la 4° forme. 


B. L. 1. p33, épithète qui suit un nom propre disparu, 
dernier élément de nom propre, ou encore, d'après Rhod. (K 
Texte, 1, p. 107) p13 est ici un verbe et FT «garantir 
droit». Cf. RES. Hd 120 

L. 9-4. Restitution de Mordtmann. LE 


3404. [SAB.] — C.I.S., IV, 307. 


A. à la bibl. : Grimwe, Südar. Levit. (772), p. 172. 


3405. | SAB.] -- C.I.S., IV, 606. 


Cf. Ryokwaxs, Notes épigr., dans Le Muséon, XIE (1934 
p+ 393. 


3413. [SAB.?] — Mornrmanx, Berlin (258), p.51 et pl. I. 


Agate rouge. Scarabéoïde. Homme debout sur un objet coniqt 
Brandit un glaive(?) de la main gauche; tient un glaive de 
main droite. Berlin 26137. 


n22 
Nom propre de femme ? Cf. n23, «pupille » (Morprw.). 


A9 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 13414-34201 
3414. [SAB.?] — Op. cit., p. 51 et pl. I. 
Pierre noire. Scarabéoïde. Berlin 2618. (C.LS., IV, 930.) 


nn 


3415. [SAB.} — Op. «it., p. 51 et pl. I. 
Pierre blanche. Scarabéoïde. Berlin 2623. (C.L.S., IV, 931.) 
10 Sub: 


N'est vraisemblablement pas à rattacher à D2%, RE... 


381, 1. 


3418. !SAB.] - Mornruaxx, Berlin (258), p. 52 et pl. I. 


Pierre blanche scarabéoïde. Sur la partie inférieure, fleur du 
lisque solaire aïlé? Au-dessous, l'inscription surmontant un tau- 
eau à la course. Berlin 2629. 


ovni Haywu. 


. 3419. [SAB. | — Op. cit., p. 5° et fig. p. 81. 
Bronze. Scarabéoïde. Agrafe à la partie arrière. Berlin 31. 


71N2 ? 


3420. | SAB. | — Op. cu., p. 2 el pl. L. 
Onyx. Scarabéoïde. Entre les lettres, trois étoiles. Berlin 2632. 
nnp0? 


13421-3426| RÉPERTOIRE 15 
3421. [SAB.] -- Op. «it, p. 54 et pl. L 


Environs de Mârib ? Agate. Cylindre. En dessous, griffon cou 
ché. Berlin 17. 
à 


52> 


Lire 5y27 , 9y729 ? (Morprm. ). 


3423. | SAB. | — Op. cit., p. 55 et pl. I. 


Albâtre. Rectangulaire, perforé. Longueur o m. 013. Inscri} 
lion sur trois faces. Berlin 2628. (C.I.S., IV, 932.) 
Sur une face : 


TN? ?N37? 


Deuxième face : quatre signes, dont ñ et ®. 
Troisième face : caractères hébraïques. 


3424. | SAB. | -- Op. cit., p. 25 et pl. I. 


Environs de Märib? Tablette de bronze ovale. Au revers un 
agrafe. Berlin 11. 
MorpTs. : 


3426. [SAB.] — C.I.S., IV, 550. 


Aj. à la bibl. : R.ÉS., 695. 


1 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3427] 


3427. | MIN.] — &. Gozenisouerr, Egypto-Sabaiski (261), 
219-222 et pl. HEIV. — 8. Derexsourc, Epitaphe min. (26), 
015-5928. — y. Howwez, À minaean Inscr. (270), p. 145-1409. 
- à. Mürcer, Ep. min. Sarkoph. (271), p. 1-10. — e. Hazévy, 
ne inscr. min.-( 282), p. 93-99; p. 179-183. — €. Müzcer, Noch 
unal (284), p. 161-166. — y. DerexsourG, Nouveau mémoire 
04), p. 1-34 et pl. — 6. Cuermont-GannEau, nscript. min. 
20), p. 9-11. — «. Graser, Das Alter der Min. Inschr. (341), 
1-10 (p. 248-257 de l’année). — x. W.-M. Müczer, Zur In- 
krift (348 a), col. 573-574. — À. W.-M. Müccer, Studien (358), 
39-41. — pu. Raonokanais, Die Sarkophaginschrift von Gixeh 
70), p. 113-133. — ». C. Conri Rossint, Chrest. Ar. merid., 
)31, p. 86, n° 82. 


Fayoum ? (Brucsen.). Bois. Long. : 2 mètres; larg. : o m. 60; 
ut. : o m. 39. Cercueil en bois très épais, avec une inscription 
myarite (Vire, dans Derens., B, p. 6). L'inscription, de 
is lignes est gravée sur la paroi verticale extérieure du sarco- 
age, correspondant à la gauche de la momie. Musée du Caire. 
Texte, traduction et commentaire de Rhodokanakis : 


pop | pro | 990% | ati | pt | 0 | j2 | ON | 3p25 1 
Lévoon | 32 | von | noms | 3b | n9x2x | nn2x> 
Hnoax | 92 | 32 | 22 ion] non | nñots | ont | spon | PL 


on9pon | one | yr2 | 1@2 | oonñon | saxo | nonûN 


sh fenñ | ne | nño | qnobx | jn9n | m3 |jn|v]|onxs 3 
on | opos1 | 0300 | San | ab | 3500 | hoon> | vu 


l'onnants | ons | nonèm 


Schuldsein für ZID:L, den Sohn des ZID, Sippe ZIRN, einem von 
den tepeïs (ueeb), der einführte Myrrhen und Kalamus für die 
Tempel der Gôtter Agyptens under der Regierung des Ptole- 
mäus, Sohnes des Ptolemäus 

dir. : und es wurde Zahlungsunfähig ZID:L im Monate Athyr ; 


13427] RÉPERTOIRE Ü 


und die KB streckten ihm vor aus allen Tempeln der Got 
Îg yptens ihre Gewebe : Byssosgewänder für sein Handelssch: 
und trugen ihm auf, 

3 das: er anerkenne das Darlehen des Tempels des Gottes Osara 
im Monate Choiak des 22 Jahres des Kônigs Piolemäus. U 
ZIDL stellte seine (zu erhoffenden) Einnahmen und seine Schr 


in den Schutz des Osarapis und dessen eo Üvvacok. 


L'inscription fait allusion à une reconnaissance de dette, 
même temps qu'a des crédits dont disposait le défunt, dont 
documents originaux se trouvaient dans les archives. C'est u 
invitation aux héritiers à continuer le commerce d'importati 
d’aromates, grâce aux crédits dont ils disposent, et à éteindre 
dette contractée, au moyen des gains réalisés (Rnon., p. 192). 

L. 1. jp23 (cf. RÉS., 2720, o). Ce mot signifie «loi, ob 
gation 7 A qon obligation issue d’une dette, impôt » (p. 19 
199 et 124). —;64, clan (p. 116- 117) et non lieu; cf. RÉ. 
2773, 5. —— 313, le * indique la classe à laquelle appartient 
titulaire : «von den ueeb», transer. oveer, classe élevée de prèur 
(p.117: cf. Orro, Priester und Tempel, T1, p. 223 et suiv.). - 
2950 «importer» (Müzcer, d; Hazévy, e; p. 93 et suiv.; p. 179 
suiv.; Morpru., B.MLE., pl. X). Il importe ces aromates en 
qualité de prêtre pour les temples (p. 117). — j790N (+ myrrhe 
Müze.: cf. Groumanx, Südar. als. Wirtschaÿsgeb., 1, p. 148-158 
— jn0%p, «Kalamus» (Harévr, Homme, cf. n9p, SE 3 
GROHMANN, op. cit, p. 116-117. Müller (4) rapproche de j153 
x{vvauor }. — Con «Ptolémée» (cf. Derens., n, p. 16-17}. 
n'est pas possible de préciser quel est ce Plolémée, la lecture 
l'interprétation 95? à la 1. 2 étant purement conjecturales (p. 12 
123). D'après Glaser (Abess., p. 72-73) le sarcophage est à p 
près contemporain de Gl. 1359/1360, période des Hamdanide 
à partir de laquelle il n'est plus question d’un royaume indépe 
dant de Ma‘in, c'est-à-dire vers le n° siècle av. J.-G. Elle ne pe 
dater d'avant le second Ptolémée , et remonte donc, au plus t 
au 1° siècle av. J.-C. (p. 122). 

L. 2. (D’après Derenb. les premiers caractères visibles sont © 


53 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3427] 


alévy restitue D1[27, «Lagus»; la mention de cette épithète est 
zu vraisemblable, ef. Derexs., »; de plus on lit assez distincte- 
ent un Ÿ au lieu du ©; leys ‘aperçoit moins bien}; d'après W.- 
* Müller ce serait un ». On pourrait lire 952 ou ?5n (— (Jlx5); 
ais, comme W.-M. Müller distingue sur l'original un trait devant 
; (ou plutôt >), on pourrait supposer 259— A0: :, ce qui 
nne à peu près l'épithète ÉriQanrs, le 5° Ptolémée (204-181), 
pour l'inscription (cf. 1 3), l'année 184-183. Ce n'est là cepen- 
int qu'une hypothèse. 
2P2 «devenir pauvre, insolvable» (Howwec), Müzuer et Dre- 
NB, y, mourir»; Derexs., B, «se dépouiller». 5nnn (nom de 
oïs égyptien (Derens., m)}. 1332* (Derexs., », “envoyer»}. Le 
ns +envoyer» doit être précisé en tant que fE est l'expression 
chnique pour «créditer de marchandises», ef. xGs @+- Le verbe 
t au plur. et le sujet est 32, probablement un collège sacerdotal 
1 une organisation de fonctionnaires du Serapeum (Harévy; 
HOD., p. 118 et 127-128). La lecture D3 (Deres., 8, n) est 
soutenable. D0nñ9n (Derens., 8, «dont il a imploré le par- 
nn; Müzzer, «parfait» (Nn3DN, aram.); Hommel rapproche de 
uayos, «morceau» où de babyl. famdhu «saisir, donner comme 
vestiture»; Derenb., », rapproche de Ze, +ofirir»; de là : 
ion». Rheinisch (cf. Müzzer, d et Derens., ») suggère la com- 
xaison avec l'égypt. menkh-t, «tissu, vêétement»}. Rhod. suggère 
ram. NnD, «lisser», ND, «tissu», ce qui convient (comme 
iypothèse de Rheinisch} au mot suivant Ÿ12, « Byssos» (Dr- 
x8., », cf. hébr. y33, syr. J,jas. — 3, «navire» (Derens., 8 
»; Müvzer (9), Hommez,  Harévy. Cf. hébr. 3). Le crédit en 
ture est destiné au navire de Zayd’il, c'est-à-dire au navire 
lil utilise pour le transport de ses marchandises. Il ne fallait 
s'que ce navire lui appartint (p. 117). 0390, «charger quel- 
‘un de quelque chose». Cf. hébr. 7237. 


Le 3. pan (Denens. » : onNx) pour Nn2 (cf. R.É.S., 2774, 
, le n devant le pron. suflixe? Avec 7%, «reconnaitre». Cf. 
10D., Eine Staatsrechtl. Formel (735), p. 396 et suiv. — j0 — 


», «le crédit, l’aide apportée». — Ann, +Osarapis» (Dr- 


[8427-3431] RÉPERTOIRE | 


RENB., 9: Zdparis). — m2, «Khoyak» (Derexs., » : le m 
de Kihäk, le quatrième de l'année égyptienne). — 71% (le 
manque). — 0307, Deree., 8 : «ses richesses»;  : D32, «s 


tombeau»: Müzzer, à, id.; W.-M. Mürzer, id. Harévy, «son co 
merce»; Rhod. rapproche de Aav°% x «ce qui est demandé, ob 
de la prière, du recours» (CouLsraux-Scnrmiger, p. 83). — ; 
est traduit par la plupart des commentateurs «tombeau». Co 
formément au sens établi à la 1. 1, 1l faut traduire «dette». 


3428. [ SAB.] — C.I.5.. IV, 459. 
\j. à la bibl. : Cowrs Rossini, Storia (841), pl. LV, fig. 15 


3429. [SAB.] — C.L.S., IV, 651. 


Aj. à la bibl. : Niezsex, Aeth. Gôtter (647), p. 589; Lurrwax 
Aksum Exp. (662), p. 60. Cf. Ryckwans. Notes épipr., dans 
Muséon, XLII (1930), p. 394. 


3430. [SAB.]— C.I.S.. IV, 652. 
CF. Ryckmans, op. cit. [R.E.S., 3429], p. 394. 


3431. | SAB. | — \Wivcxcer, Zur Geschichte (292), p. 356. 


Inédite. Gi. 399. 
Extrait. Texte et trad. de Winckler : 


on2pe | 120 | 1900 | ont | nnatini | oybo 


Sämi und seine Frau und die Kinder von beiden haben gebaut und au 
gemesselt ein Grab. 


5 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3431-3435) 


innovün , cf. C.LS., IV, 543, 3. — wnmnon pour "1x 
lions); cf. CLS, IV, 543, 3-4. — yon «élargir, agran- 
(?)». Cf. Ruon., Stud., Il, p. 43 et n. 5 de em»? — 1, 
INCKL. : «ausmesseln»; Raon., (loc. cit.) : «munir d’un mur de 
rrer. Cf. n21, RES. 2687, 2-3. La copie de G1. porte : 
ù|2von; Glaser lit : “nya; peut-être faut-il lire 
32 | 19097 (Rmon., loc. ct, n. 5). 

A lal. 4: »n der Hülfe des Allbarmherzigen (j39n9. CF. Graser. 
izze, |, p. 13). (G. R.) 


3432. | SAB. | — Graser, Die Abess. (311), p. 16. 


Inédite. Une ligne. GI. 517. 
Glaser : 


N.N. und N. N. und N.N. aus dem Haur Aliva (58 nn 2). 


x, nom propre de ville, ef. C.LS., IV, 126, 3. ete. Cf. Howwez, 
inol., p. 659, 665. 


3433. | SAB.] — a. Graser, Die Abess. (311), p. 32, note 1. 
-B. Rnonoxanaxis, Kat. Texte, IH (759), p. 66. 


GI, 563. 
vapm|ra | fr0y ‘Amdä|n Bayyin Yuhaqhid 


Nom de roi (Ruo».). La restitution }55> est vraisemblable (Gz. ; 


3435. [SAB.| — (Guaser, Die Abess. (311), p. 37, note. 
Inédite. GI. 686. 


[8435-3437] RÉPERTOIRE 
Cinq mots transcrits par Glaser : 
o2vn | on2 | 9y2 | 325% 5nûy 
“Athtar Dhü-Dhaybân, seigneur de Bahr-Hatabum. 


Cf. C.LS., IV, t. IE, p. 114, art. 7: C.LS., IV,429,4,8-9, etc 


3436. | SAB. | — Op. cit., p. 50-51 et 79. 


Inédite. GI. 531. 


Extrait transcrit par Glaser : 


[osvox | op | 0590 | on | 92 | joy | jnonui | jnsv 


Do2x | 92 


. et la convention (?) et le contrat de vente, avec toutes les divinité 
les rois et les préposés et les tribus et tout homme. . 


JNHON, cf. NID, RES., 3610, 12-13; dans le contexte 
now (cf. RE.S., 2726, 15-16), «accord concernant 
contrat?». — }9>, préposition, cf. C.L.S., IV, 37; 4, 5. 

(G. 


3437. | SAB. | —— Op. cit., p. B1. 


Inédite. Gl. 539. 
Extrait transerit par Glaser : 


...20 [ont | 00 | 0225 | on om72t0« 


... bonne monnaïe. ...... qu'il a acheté. . 
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O\$9,. qualificatif de monnaie, cf. C.I.S., IV, 81, 10, rectifié 
ns C.I.5., IV, 380, 6. Cf. Rnon., Kat. Texte, I, p. 25. — 


2Y, ar. Co. vrépandre»; Xi, + troupeau ?». 


3438. | SAB. | — Op. cit., p. 51. 
Inédite. Gl. 1544. 


Conclusion transerite et traduite par Glaser : 


dx | n772 ponn|o..n|.nin|ont|oon3|n.v 


hiüte vhn vor | Unglück, und er stellte (seine) Angehsrigen u. 2 
(Sôhne?) und Tochter in den Schutz der Macht seiner Herr[en. . .» 


3439. [ SAB. | — Op. cit., p. 51. 


Su‘ub près San‘a (Graser, Tageb., d'après Ruon., Kat. Texte, 
(262};p:8, n. 1). 

Inédite. GL. 1543. 

Extraits transcrits par Glaser : 


(aa | ((n)pans | )nons | sim | non | mon | 9[> 2 
. qnonn | pûas | pnont | puon| non) 6. 


.. tous les documents et contrats d'achat et la jouissance des biens 
affermés et les payements et les redevances et les prestations en 
travail (?). mn not 

D. les documents et les contrats d'achat et la jouissance des 


biens affermés . . 


L» 2. Reproduite par Rhod. (Grunds., p. 31) qui ajoute les 
x derniers mots non transerits par Glaser dans Abess. 

nbnt, cf. R.É.S., 2726, 15. — join, cf. R.É.S., 2861, 17- 
| nom, cf. RES; 2695,.6; 2774; 6, ef... 3. — ni 


1 + 


(3439-3441) RÉPERTOIRE 


(Glaser ? nn et au-dessus du 7, Glaser a noté un à [Ruo»., 
Texte, 1, p. 137, n. 1]), éth. CR +, «redevance» (Rac 
Grunds.. p. 31). — 7238, cf. RÉ.S., 39285, 5. 

L. 6. non | 32? (G. 


3440. | SAB.| — Op. cit., p. 53. - Glaser 595. 
Transcription de Glaser : 


D.in2 | D'o22 [2 [n°25 |0..v% 


RE 
Faut-il lire : 
72m | on 
CF. Jauss. Insc. him. 129, 2; Ruon., Stud., IE, p. 9 : «pat 


el alliance» communs à une.même tribu. — D*D23, nom ge 


lice. Cf. C.I.S., IV, 581, 3, jo22. 


3441. | SAB.] — a. Graser, Die Abess. (311), p. 67. — 
Raopokanaxis, Stud., IT (710), p. 113, 114 et n. 4. — y. R 
pokANAKIS, Kat. Texte, Il (759), p. 77-78. 


Inédite. Inscription traitant de réparations et d'ouvrages con 
nant le régime des eaux (Raon., y, p. 78, u. 8). G1. 551. 

Copie d'extraits : : 

Raon., 8, p. 113-114 : 


PON}DT »  .. et la terre cultivée *Abyän... 
Ruon., 8, p. 114,n. 4 : 


7274 | ON 


pin | non | join [92h 3 
Trad. Raon. : 
es war geborsten {und hat versagt} diese Sperrmauer D:MR und ! 
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den Éegenstrom versiegen» oder : «versapte (bei der Bewässerung ) 
des Regenstromgebiets ». 


Abess., à et Ruon., y. D’après Rhod. : 

Die Bauherrn DMR:LI IHBR Sohn des ISR" IHSDK und sein 
Ohn T:RN (px | nn | pas | oo | j2 | 2 | 55D), die 
vei Kônige von Saba und dü-Raidän (| 53753 | N20 | 55) besch- 


eszen die Invokation mit den Worten : 


DEAN 


pos | on | 20 | 3908 | nn | Down 


TOTDTIN 


. et par les divinités solaires et par les divinités présidant à l'rri- 
gation (-divinités-) des rois de Saba, et des Banü-Dhü-Raydan et 


par le moyen de leurs gens... 


L. 2. D, «terre cultivée» (Rhod., 8). 

L. 3. »1ñ, «faire défaut», ne plus répondre à sa destination. 
f. Ruon., y, p. 24. — jñnn, cf. RE.S., 2843, . 

Finale. — nnèn, cf. C.L.S., IV, 40, 5 et t. IL, p. 392-355. 
’après Rhod. ces divinités ne sont pas seulement les divinités 
itélaires des sources, mais elles président à toute la fécondation 
6 la terre par l’eau (Stud., IT, p. 83; Kat. Texte, T, p. 54 et 
44). — DANS, etc, cf. SE, 48, 4-5. (G. R.) 


3442. | SAB.] — À. C.I.5., IV, 315. 


Aj. à la bibl. : Gui, Summarium, (796), p. 22-23; C. Gonni 
0ssinr, Chrest. Ar. merid., 1931, p. 67, n° 57. 


B. C.LS., IV, 398. 
Àj. à la bibl. : Raopoxaxaxis dans Gressmaxx, Altor. Texte 


798), p. 468-469. 


G> C.I.S., IV, 140. 
Aj. à la bibl. : Hartmanx, Südarabisches, VI (547), col. 609. 


fi 
Le 


[3442-3445] RÉPERTOIRE l 


D. C.LS., IV, 314. — Cf. Mayer Lauwsert (761), Bombay 3 

Aj. à la bibl. : Harruanx, Ar. Fr. (596), p. 150-152; Con 
Rossini, Expéditions (742), p. 14; id., Chrest. Ar. merid., 193 
p- 68, n° 58. 


3443. [SAB.]— À. C.L.S., IV, 540. 


Aj. à la bibl. : Müzzer-Raopokaxakis, Ed. Glaser’s Reise (661 
p. 144-147. 


BACISAAAN 541. 

Aj. à la bibl. : Mürcer-Ruonoxkaxakis, Ed. Glasers’s Reise (664 
p. 149-1993 GC. Cowri Rossinr, Chrest. Ar. merid., 1931, p. 72-7 
n° 64. 


3444. | SAB.] — (Graser, Dammbruch (344), p. h1. - 
Mankät. 


Monogramme du type décrit, RÉ.S., 2625. Cf. R.É.S., 269 
et 3383. GL. 386. 


Glaser : 
PONT | 292500 Melikikarib Juha-min. 


CF. Monprm., Miscellen (128), p. 89 et suiv. 


3445. | SAB. | ARC TASE AN 028 en. 

Aj. à la bibl. : Niusex, Der dreiein. Gott, 1(757), p. 168 
fig. 193: Raopokanakis, dans Gnessmann, Altor. Texte (798 
p. 465. 
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3445 bis. [ MIN.] — Howuwez, Agypten (346), p. 25-29. 


Ma‘in. Stèle dont Halévy a publié quelques fragments [R.E.S., 
2773]. Le monument porte 35 formules dédicatoires d'hiéro- 
lules. Hommel en à extrait les formules qui font mention de la 
égion de sx [cf. R.ÉS., 2771, 3]. GI. 1238. Les lignes 30 et 
»3 sont déjà reproduites dans À. O7 oet14, 


avo/j2{nanlsèm]220|2ps]oant(|...]S {non lplnn 34 


prie 


12 


Nan|nëml|2aso|tñal ons |snon|plon 35 


0|p2|onenon|sèn)220]; 


n [725 13 


230/j2|[...[hèm/220|n1p0) nn]; 


29|72%/j2/2N D 45 


so |p2{vat [sb |2030 |6p0 | ont 


oipi|2ni|;2| 


. Nous traduisons : 


35 Hayw, fils de Dhÿb, clan de..., de la tribu de ‘Uqab, a livré 
et consacré Täb® de Misr. 


3  Lahaym, fils de ? Absama‘, clan de Malag, de la tribu de Gabân, 


a livré et consacré * Amat$ams de Misr. 


5  Zayd'il, fils de ‘Abd, clan de Zayrân, de la tribu de Muwaqqih. 


a livré et consacré... de Misr. 


53  Vasma°il, fils de Dhÿb, clan de Qawm, de la tribu de Valqa:, 


à livré et consacré Zahyü de Misr. 


L. 35 et 63. Cf R.ÉS., 2773, 9. 

L. 43. on, cf. vn?, RÉS.. 3284. — 300. cf. R.E.S., 3083. 

L. 45. Cf. RÉS. 21130 

L. 63. op, cf. RES., 2861, 11, à interpréter comme nom de 
localité. Cf. Gronmanx, dans Altsab. Texte, 1 (832), p. 137 el 
note 3. 


RÉP. D'ÉP, SÉM. — VI, 11 
(Nov. 1933.) 


[3446-3448] RÉPERTOIRE ( 


3446. |MIN.] - «œ. Morprmanx, Catal. somm. (310 a 
p. 17, n° 1 [traduction seulement]. — 8. Id., éd. turque (364 
p. 1, n° 1 [transcription arabe |. 


Calcaire. Mutilée des deux bouts. Caractères archaïques. Haut 
o m. 27; larg. : 0 m. 33 (Morpru., æ). O. M. nouv. 1. 


Morprmann (f) : 


SR | DOAMTDN | 7 1  ... qui (appartient à) leur postérité . ra 


a ... et [de] Ma‘inum, contre. . . 


L. 1. bn, cf. RÉS., 3310 À, »; Waser, Stud., Il (422 
D:84,0À part le trait de séparation après %, le texte de la I. 
est identique à G1. 871, cf. R.E.S., 3538. D'après Mordim.-Mitt 
(Him. Inschr., 1932, p. 1, note 1 il s’agit de la même inseri 
{ion qui est à Stamboul et non à Berlin. 


3447. [MIN.] — Opp. cûtt., à, p. 20, n° 9 a. — B,p. 


n° ga. 


Pierre tumulaire. En haut, rainures horizontales et bordu 
dentelée. Au milieu, deux yeux de forme rhomboïde. En-desso 
le nom propre. Haut. : o m. 27; larg. o m. 15. Un faussaire m 
derne a sculpté sur la face brute une figure humaine (Morprx 
æ). O. M. nouv. 9 a. 


Morpru. B,  Monpru. a : 


NIDND Mâsikat. 


Nom propre inconnu. 


3448, | MIN.] — Opp. cütt., à, p.20, n° 9b. — &, p. 6- 
n° 9b, 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3448-3452] 


Fragment de pierre sépulerale. Sur la face brute, un faussaire 
oderne a sculpté une figure humaine. Haut. : o m. 29; larg. : 
m. 11 (Morpru. æ). O M. nouveau 9 b. 


non Himyän. 


’ 


CPR ES., 2747, 6, etc. 


3449. [SAB.| C.LS., IV, 811. — Cf. Rycxwans, Notes 
ïigr., dans Le Muséon, XLIIL (1930), p. 397. 


34514. [SAB. ?] — Opp. citi., «, p. 50-51, n° 89. — B, p. 61, 
” 89. 


Calcaire. Quadrupède. Haut. : o m. 07; larg. : o m. 15. 
Sur le dos , ornementations ressemblant à des lettres (Morpru. x). 


3452. | SAB. | -— Opp. citt., à, p. 57. n° 124. — 6, p. 69-70, 
° 194. 


Albâtre. Statuette. Haut. : o m. 26. 


Homme aceroupi sur le dos, inscription. Faux (Monpru. &). 
).M. nouv. 124. 


Mordtm. 8, transer. arabe : 


P? 


(x 
2v | »D 


Eragment copié de O.M. nouv. 214, C.I.S., IV, 571 début des 


- 1=9 (Monprm., x). 


11. 


[3453-3455] RÉPERTOIRE 


3453. [SAB.| —— Opp. citt., «, p. 58, n° 125. — 6, p.7 
n°.126. 

Calcaire. Bas-relief. Haut. : o m. 31; larg. : o m. 19. Hom 
debout. De chaque côté une rosette. En dessous, à droite, un q 
drupède. À gauche, une lettre. Faux (Morpr. æ). O. M. no 
195. 

? 
Probablement copie grossière de C.L.S., IV, 704. 


3454. | MIN.] — Opp. cüt., à, p. »8, n° 1297. — 6, p. 
74,0127: : 


Calcaire. Bas-relief. Haut. : o m. 27; larg. : o m. 15. Enfa 
debout vu de face, les bras croisés sur la poitrine. De l’autre c 
de la pierre, inscription. Faux (Morpru., æ). 


N2IOND 


Inscription de O. M. nouv. 9 4, RES., 3447 (Mororw.). 


3455. [ MIN.] — Opp. citt., &, p. 58, n° 129. — 6, p.” 
n° 129. 


Calcaire. Statuette. Haut. : o m. 29; larg. : © m. 11. Co 
humain fruste en haut; sur le dos, inscription. Faux (Mor» 
a). O. M. nou. 129. 


por 


Copié sur 0. M. nouv. 9 b. Cf. RE.S., 3448 (Morprx. ). 


re 
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3456. [SAB.| — Opp. citt., à, p. 61, n° 150. — B, p. 75, 


150. 


Albâtre. Petite plaque. Haut. : o m. 04; larg. : o m. og. Faux 
. M. nouv. 150. 
Morpru., 8, transer. arabe : 


ÿ?|posa|ovn : 
2x |NIVNNIN » 


nn Ton 3 


3457. [SAB.] — A. C.L.S., IV, 434. 


Aj. à la bibl. : C. Conwrs Rossini, Chrest. Ar. merid., 1931, 
AU n° 33. 


D C-I.S., IV, 409. 


Aj. à La bibl. : C. Conri Rossini, Chrest. Ar. merid., 1931, 
h6, n° 29. 


L 


3458. | MIN.] — «. Mürcer, Hofmus. (365), p. 26-29, 
10 et pl. V.-— 8. Hommwez, Aufs. Abh., (403), p. 135, 141- 
12. 


Calcaire. Brisé de tous côtés. Haut. : o m. 26; larg. : o m. A9. 
Gi. 1062. Vienne 10. 


on |" 1 inn3on | S[nx. nee 41 


1YD0) 


plowo|nbm|osn|-olnno|nnol oh... 


os 


oonD2 | oonnmans | pinot | nn | jo 


|nnina | Dt(N) Gh(l0)e2 Den | (55h [no[Dñ 4 


[3458] RÉPERTOIRE 


| 


non || now(| 03 | jones fa. né 
202 [on | pn2| 2v2 | ovax | di | sans. | svop 


8 | 999 | n922$ | 95% | pnabbt | jan | hi 


1 . la clas|se des *Amnahtân lorsque décrètent les deux prêtre 
Aro 

D 2 Luthl, le dé icret que porta le roi de Ma‘inum et le Grand { 
seil de Ma‘inum. .. 

3 ... et clan de Wa‘län, et tribu de Vafharän, dans leurs mais 


dans le temple... 
&  ... vin|gt cinq mines au palron et aux chefs, conformément à 
5 ... du temple, tout ce qu'il ordonnera et ce qui est remis... 
6... et il(s) (ont) écrit et ils ont établi; et que prélève les imp 
le Seigneur de la maison. . . 
. mois du décret et de l'édit : Dhä-Nüûr, du Kabirat de ‘Al 
clan de Zay[rân (?).. 


1 


L. 1. "ON|9[nN, cf. RES. , 28182028 ryoo, cf. Ra 
Grunds., p. 21 et n. 3. — ‘»%%, au Al. cf. RES. , 2985, 

L. 9. Cf. Graser, Alf. Nachr. (521), p. 100. — nn. 
RÉS. 2815: 

L. 3. 55%, dan; au sujet de la ville de j251, cf. Ar. 
p. 314-315, cf. C.LS., IV, 347, 80; SE 80, 10 (qat.). —5ÿni 
cf. Ar. Fr:(596)p: 347. 

L. 4. s(gyh | no[nñ], (Hommel d’après Glaser). Müll 
5.1. — 037, cf. RÉS., 2740, 7. — 029, etc., lecture 
Hommel d’après Glaser sur l'oriel Müller lit : lv)! 
own. — ovin, plur. de t33 (Hommel). Cf. O. M.,1281, 3 
édite). — nn%na, cf. RES., 2774, 5. 

L'5.,2 HR d'après l'original. — no, cf. RE 

2726, 14. — MANN, cf. RÈS., 3348, 4. Substantif. 

FA 6. v2N9, cf. Ruon., Kat. Texte, I, p. 35 et n. 3 : 
de On. — w33, acte émanant du pouvoir du parlement dl | 
sistant à tek les impôts ? Cf. RÉ.S., 3566, 3 (Ru 
Grunds., p. 43. Dans ce cas jn*2|°y2 ne serait pas une divi 
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omme le suppose Hommel (Ruon., Kat. Texte, Il, p. 11). — 
22%, lire &02 ? (Howwez, B, p. 191). 

L. 7. 1%, Howwez, 8, p. 135. — 99%, cf. Ar. Fr., p. 4o, 
em. 26. — ;|%% ? (Müller). Cf. Ar. Fr., p. 318. (G.R.) 


3459. | MIN. | — Müvier, Hofmus. (365), p. 31-32, n°19 et 
1. VI. — 6. Raonokanaxis, Stud., Il (710), p. 72. 


Es-Sauda. Calcaire. Intact à gauche seulement. Haut. : o m. 2/4; 
wrg. : o m. 44 (Müller). — Glaser 1061. Vienne 12. 
Texte et traduction de Rhod. : 


| »9È 


po |j2|on0sp|sonn|. 


NN]; 


0n1[Nf3 » 


| 2723N 


on | 9v2 [jp |jn1| 202 3 
[pv [oi] N°3 | ND | poli 4 


.bofenpoplh 5 


.und seinen vorderen Turm : gegen Westen (ist die Greuze) 
die Trift der pepe Du HMI und gegen Jatil (Osten) die Mauer 
des 2 
KRB und kanalaufwärts die Mauer des :BKRB 
und (kanalabwärts) am Durchstich, den angelegt und zur Ablei- 
tung (Verteilung) des Wassers gebaut hat die Sippe Du $ IBän 
und er (der Gott oder Kônig) môge als Besit: wahren dem HN; die 


"DO, cf RÉS., 2774, h. — sÿ, cf. RÉS., 2771, 3, 
4 2. V3, cf. RES., AS =nnis ch RES. , 2928. 5, 
ù ce nom est probablement incomplet. 
L. 3. oN32, la mimation est due sans doute à une erreur 
Ron. ). 
L4. Non, cf. R.E.S., NY EU REA n'est pas à corriger en 


[3]B1, mais à rattacher au verbe 65, cf. Gb, véloigner l'eau, 


(3459-3460) RÉPERTOIRE 


l'écouler»; se dit de la rigole que l’on creuse autour de la ter 
(Ruon.). 

L. 5. p peul appartenir à la »° f. Construction semblable d: 
RÉS., 3535, 4. 


3459 bis. | MIN.] — a. Müricer, Hofmus. (365), p. 32-32 
n° 13 et pl. V. — 6. Houmec, Aufs. Abh. (403), p. 133-139. 
y. Howwez, Vorläuf. Mit. (316), p. 106. 


Calcaire. Partie supérieure d’un autel. Haut. : o m. 13; larg 
o m. 31. Gil. 1058. Vienne 13. 


jno|oson|pusans à 
19/3923/0DN03 à 


obin|qo0nhysmal)2l; 3 


5... ont dédié à Matabnatyän l'autel pour la myrrhe 
> par leur seigneur Ma‘adkarib Raydä- 
3 net Hawtar‘athat roi de Harimum 


L. 1. poino, cf. RES. 2740 ,4-5. — Dbot, «autel à lil 
tions»? Cf. Ryoxmans; Jnser. sud-ar. (821), p. 171. — jm 
«myrrhe» (Müz.); cf. RESS 2869, 5. Hommel (8) [d’'ap 
GLaser, Abess. (311), p. 59-60, note] lit morrat pour maw 
ral «caverne ». 

L.3. nhyann, nom minéen à préformante ñ, cf. Ruo»., K 
Texte, I, p. 62. obsn|3p0, cf. C.LS., IV, 507, 3-4; Homi 
Ethnol., p. 687. (G.] 


3460. | SAB.] — C.I.S., IV, 367. 
Aj. à la bibl. : Nezsex, Handb.. 1 (810), p. 24, fig. 18. 
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3461. | SAB.] — C.I.S., IV, 607. 


Cf. Ryokmans, Notes épipr., dans Le Muséon, XLIIT (1930), 
). 399. 


3463. | MIN.] — Mürrer, Hofmus. (365), p. 13, n° 1 et 
1. VIT. 


Calcaire. Fragment. Haut. : o m. 20; larg. : o m. ho. G1. 1068. 
Vienne 21. 
"0 4 : L } = 
J21o1N/527%/09 1 ...lum, clan de Debir, et ’Aws, fils de 
y2n|2%2/;5%l0 à ...Zarbân ... Rabiïän... 


FN |DDANT 


DON 3 ...el leurs femmes, femmes. . 


L.1. 215, cf. RES., 3004, 1. 
L.». j276, le nom propre? (Howwer, Aufs. Abh. (403), Gloss). 
un? — juan, cf. RÉS., 2950, 1. (G.R)) 


3465. [SAB.] — C.I.S., IV, 695. 


Aj. à la bibl. : Müccer, Anz. Ak. Wien (461), p. 21; Gress- 
taNx, Altor. Bilder (809), p. 117 et pl. CLXI. Cf. Ryokwaxs, Notes 
pigr., dans Le Muséon, XL (1930). p. 395-396. 


3467. [SAB.| — C.L.S., IV, 315. Gi. 1079. Vienne 6. 


Cf. Ryokmaxs, op. cit. (RÉS., 3465), p. 396. 


[3469-3472] RÉPERTOIRE 
3469. [SAB.] — C.IL.S., IV, 689. 
Aj. à la bibl. : Gronmanx, Siüdarabien, 1 (753), p. 116. 


3470. [SAB.] — a. Mürcer, Hofmus. (365), p. L9, n° 
et pl. X. — 8. Houwwez, Aufs. Abh. (403), p. 143. 


Pierre funéraire. Relief d'un homme tenant un bâton. Hau 
o m. 25; larg. : o m.17. Gl. 1075. Vienne 30. 
Au-dessus de la figure : 


05:  Raznum 


Lecture de Hommel. Cf. C.LS., IV, 378, 6. Müller lit : 033. 


3471. [SAB.| — Mürcer, Hofmus. (365), p. Ag, n° 53 
pl. X. 


Calcaire. Stèle funéraire. Deux yeux. Haut. : o m. 35; lar, 
o m.16. Gi. 1060. Vienne 33. 
Au-dessous des yeux : 


ny2Ÿ  Dabi‘at 


Cf. 32, n. pr. fém., R.É.S., 2773, 1. 


3472. [SAB.] — Op. cit., p. 50, n° 34 et pl. X. 


Calcaire. Stèle funéraire. Deux yeux. Haut. : o m. 35; lar, 
om.17. Gl. 1078. Vienne 34. 
Sous les yeux : 
Non  Hamay'il 
mOn  Himyat 


171 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3475-3478) 
3475. [SAB.] — Op. cit., p. 5o, n° 38. 
Bronze. Fragment de tablette. Vienne 38 (C.L.S., IV, 933.) 


2 


3476. [SAB.] — Op. cit., p. 50, n° 39. 

Bronze. Fragment d'inscription. Vienne 39. (C.L.S., IV, 934.) 
.;1»0 Sa‘dân 

Cf. RES, 2745, 5? Bruxelles-Cinquantenaire O. 507. 


77. [SAR | C.L.S/ IV, 813. 


Aj. à la bibl. : Gromwaxn, Gôttersymb. (674), p. 51, n.2 et 
ig. 128. CF, Rrokwaxs, Notes épior., dans Le Muséon, XLUT (1931), 


p. 397. 


3478. [| SAB.] — a. Müccer, Hofmus. (365), p. 52, n° A8. 
— 8. Howmez, Aufs. Abh. (103), p. 176. — y. Raonokaxawis, 
Sd, 11 (710), p. 50, n. 5 — à. C.IS., IV, ad 559,1 1. — 
e. Nreusen, Handb., 1 (810), p. 25, fig. 19. 


Bronze. Poids avec anse. Sur une des faces, une tête de sphinx. 
CF. Gronm., Gôttersymb. (67h), p. 68, n. 5. Vienne A8. (C.LS., 
IV, 935.) 


on Poids (?) 


D'après C.IL.S. (d.), sn aurait ici le sens de j>N «pierre, 
poids». Hommel rattache à prohibere : «er môge abwehren» ou bien 
en fait un nom propre. 


[3479-3484] RÉPERTOIRE 1 
3479. [SAB.| — C.I.S., IV, 814. 


Aj. à la bibl. : Hommez, Aufs. Abh. (403), p. 192 et 204. - 
Cf. Rycxwaxs, Notes épipr., dans Le Muséon, XLIIT (1930 


P- 397. 


3481. [SAB.] — C.L.S., IV, 816. 


Aj. à la bibl. : Howwez, Aufs. Abh. (403), p. 203; Nrecse 
Handb., 1 (810), p. 25, fig. 19. : 


3482. [SAB.] — C.I.S., IV, 817. 
Aj. à la bibl. : Homwez, Aufs. Abh. (403), p. 203. 


3483. | SAB.| - Mürcer, Hofmus. (365), p. 53, n° 53 
pl. XI. 


Bronze. Scarabéoïde. Vienne 53. 
VD 


3% 


n.N 


3484. [SAB.] — Opp. citt., p. 53, n° 54 et pl. XII. 


Bronze. Scarabéoïde. Perforé dans le sens de la longueur. 
Non transcrit. Ilisible. | 


73 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3485-3491] 
3485. [SAB.] — C.LS., IV, 818. 


Cf. Rycxwans, Notes épipr., dans Le Muséon, XUIIT (1930), 
. 397: 


3486. [SAB.] — C.L.S., IV, 819. 


Aj. à la bibl. : Homwec, Aufs. Abh. (403), p. 199. 


3488. |[SAB.] _- Müzcer. Hofmus. (365), p. 53, n° 58 et 
1. XIE. 


Bronze. Perforé. Vienne 58. 
Müller distingue un > et un 2. 


3489. [SAB.] — Op. cit., p. 53. n° 59 et pl. XIIL. 


Bronze. Conique. Vienne 59. 
: Inscription indéchiffrable (Mücz.). 


3490. [MIN.| — a. Müccer, Hofmus. (365), p. 54, n° 60 
t pl. XII. — 8. Howwez, Aufs. Abh. (403), p. 203. 


Onyx. Perforé. Caractères ornés, munis, aux extrémités, de 
ercies. Vienne 60. 


3Dnÿ2 À ‘Athtar. 


3494. [SAB.] — Mirver, Hofmus. (365), p. 54, n° 61 et 
ol. XIII. 


 " 


[8494-3500] RÉPERTOIRE 
Pierre blanche. Tessère. Perforée. Vienne 61. 


MDN... 


3492. [SAB.] — Op. ci. (364), p. 54, n° 69 et pl. XIE. 
Pierre brune transparente. Scarabéiforme. Vienne 6». 


(>7)2N ’Abyada‘? 
on Hadhamum 


(»T)2N (?), cf. Howmez, Aufs. Abh., p. 14h. — on, n. 
de femme (op. cit., p. 200). (G. 


3497-3503. — Müizer, Hofmus. (365), p. 54-58. 


8497. [SAB.] — N° 68 et pl. XIIL. 


Bronze. Perforé. Sur les trois faces, caractères gravés. Vienne | 
Indéchiffrable (Müz.). 


3498. [SAB.?] — N°0 et pl. XIII. 


Bronze. Scarabéoïde. Vienne 70. 
Traces de caractères (Müzr.). 


3499. [SAB.?] — N° 72 et pl. XIII: 


Onyx. Rouge. Vienne 72. 
Non déchiffré (Müzr.). 


3500. [SAB.?] — N° 6 et pl. XIII. 


Argile grisätre. Cuit. Vienne 76. 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 


ur les deux fragments, traces de caractères : 


3501. [SAB.?] — N° 77 et pl. XII. 


ierre noire. Vienne 77. 
\on déchiffré (Müzz.). 


> : 


OT 


2 


= 


502. | SAB.?] — N° 110 et pl. XII. 


erre gris-violet. Vienne 110. 


? 


[3500-3505] 


inq dessins gravés. — Inscriptions? — Indéchiffrable. 


503. [SAB.?] — N° 111 et pl. XIIE. 


rgent. Sceau. Vienne 111. 
} . . 
saractères indéchiffrables. 


505. [SAB.] — A. C.ILS., IV, 407. 


j. à la bibl. : Gun, Summarium (796), p. 20-22; G. Cownt 


svt, Chrest. Ar, merid., 1931, p. 69, n°59. 
en C.L.S., IV, 352. 


j. à la bibl. : Cowrs Rossini, op. cit. (A), p. 47, n° 31. 


+ RÉS., 186. 


À à la bibl. : Gronmanx, Gottersymb. (674), p. 39 a; NieusEn, 


db.,1 (810), p. 170, fig. 64. 
2 C.LS., IV, 654. 


je à Ja bibl. : Raopoxawaxis, Stud. , I (686), p. 7; In., Stud., 
140), p. 85; C. Cowr: Rossin, Chrest. Ar. merid., p. 49, n° 31. 


Of} 
l; 


(3505-3506) RÉPERTOIRE 
ReCISTV.192: 


Aj. à la bibl. : G. Cons Rossini, Chrest. Ar. merid., p. 


3506. [QAT.] - à. Howwez, Eine Katab. Inschrift (3° 
p. 98-101. 


Eavda T'euévns [San‘a du Yémen|. Inscription copiée pa 
Arabe, transmise par J. Kallisperis à Hommel. La copie de VA 
se termine par les mots : e5l 8la s,â&ls, «und damit is hie 
Ende» (Howm.). Cette inscription correspond à la fin de S. E. 
h [à partir de o37%|0}-6 (cf. Ruon., Kat. Texte, H [759], p. 
41), originaire de Wädi Durra, qui sera traitée en ordre 
Nous reproduisons simplement ici le texte dont la dispositior 
différente de celle de S.E, 48. Kallisperis. 


\nonfonsile 
DüInNTan|nñp|onN 


DAN 


N1731/00 3 
»ovb.p|y2|ox| «4 
Diliésnnilpué 5 
2lhninpg 6 
20oN |}n | 025? 
om||pranñyl; 8 
Péslominmon| o 
oomlobwnñ|5232 10 
pon|omn]D 11 
[21093001] 1 


0093513 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3506-3507] 


L.1. S.E.48, 4 : onstlon. 

L. 3. DD .p; la copie porte une lacune entre le p et le ®: 
E. 48, 5 : obbp. 
L. 6-7. 3297; S.E. 48, 5 : 20%. 
L. 8. Iprésnés: S.E. 18, 5-6 : 
L. 19. [2 S.E. 48, 6 : 

L: 13. oo, S.E. 18 6 : DONTON. 


JP75 sn». 


3507. [QAT.| — a. Gzaser, Punt(378), p.58. — &. Gnox- 
xx, Kat Herrscherr. (690), p. 47. 


Inédite. Gl. 1392 —S$. E. 96. 
A. Début. Texte d’après transcription Glaser (æ.) : 


[io ina] ]|pan|oin]|n2 


nasn|oomn|n|9n82|0%|s$n {son} |puo: 
) tribu de Harbat, habitant la ville de Sawr a entrepris et a fondé 


et a couvert la tour Yahdur, celle qui est à la porte(?) du mur 


de leur ville Harbat. . 


B. L. 4-5. Gronmanx (6.) : 


pnp|320 [ann 


Dxne]|p|os2n 


19 [on 


araw’il Ghaylän Yuhan‘im. fils de Sahr Y agul Yuhargib, roi de 
Qataban. 


\ nant, voir plus loin le nom de la ville n29n, cf. RES... 
005 mn, cf. C. I. S., IV, 609, 1. =— nb, ville sans 


oute voisine de n277 (GL.). — j(n)}2, Glaser lit : "D. — 
$m, ef. C.L.S., IV, 170. — 0%, pronom relatif qatab. Cf. RES. 
CRÉP. D'ÉP, SÉM. — Vis 12 


(Nov, 1933.) 


[3507-3508 bis] RÉPERTOIRE 


3688, 4, etc. — n®2, «brèche, ouverture, porte?»; cf 
verbe nt +patefacere», C.LS., IV, 290, 6; 333, 6. 


B. Même mention dans À. É.S., 3551, 1-2. (G. 


3508. [SAB.] — A. C.I.S., IV, 122—146: Gl 101 — 
1189. 


B. C.I.S., IV, 126. Gi. 105 — 78 —1186 fet/non. 10 
comme a lu Weser (422), p. 18]. 


Aj. à la bibl. : Grimwe, Südarab, Tempelstrafges (509), col. : 
Ca CTS RIVE 12; 
Aj. à la bibl. : Gzaser, Aus mein Inschriftemv. (494), col. ! 


Doc TS IV ALT 


Aj. à la bibl. : C. Conrr Rossi, Chrest. Ar. merid., p. 
n° 23. 


E. C.LS., IV, 230. Louvre 26 [1545]. 
Aj. à la bibl. : Hartmann, Südar. Inser. (544), p. 10. 


F. C.ILS., IV, 283. 


Aj. à la bibl. : Ruonokaxaxis, Festschr. Sachau (683), p. : 
297. 


3508 bis. [SAB.] — J. H. Mororuanx und Eugen Mirrw 
Sabäische Inschrifien (Hamburgische Universität, Abhandlw 
aus dem Gebiet der Auslandskunde Band, xxxv1; 1931). 


} 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE, [3508 bis] 


Cet ouvrage traite des inscriplions suivantes déjà éditées dans 


Corpus : 


C.LS., IV, F47 : Mororu.-Mirrw., p. 18, n. 1. 


à , 


157 
159 : 
160 : 
164 : 
165 
166 : 
168 : 
169 : 
170: 
11h: 
172:: 
176 : 


177 


179 : 
180 : 
181 : 
182, 


: ibid. p. 


ibid, p. 
ibid. , p. 
ibid., p. 


: ibid. , p. 


ibid, p. 
ibid, p. 
ibid. , p. 
ibid., p. 
ibid, p. 
ibid., p. 
ibid. ; p. 


: ibid, p. 
= 178 : 


ibid., p. 
ibid., p. 
ibid. , p. 
ibid. , p. 


123-124, n° 94. 
98, n° 69-70. 
108-109, n° 81. 
110-111, n° 9. 
89, n° bo. 
77-78, n° 35. 
98-99, n° 71. 
87-88, n° 50. 
90-92, n° 96. 


87-92, n° 53. 
96, n° 68. 

119, n° 89. 
119-199, n° 90. 
100-101, n° 75. 
114-115, n° 85. 


183 : ibid, p. 73-77, n° 34. 


: tbid., p. 
: ibid, p. 
: ibid, p. 
: tbid., p. 
: ibid., p. 
: ibid, p. 
: ibid. p. 
» : ibid., p. 
: tbid., p. 
: ibid., p. 
: ibid. p. 
: ibid, p. 
: ibid, p. 
: ibid., p. 


92, n° 60. 
119-113, n° 83. 
99-96, n° 67. 
84, n° 4h. 

99; n° 72. 

86, n° A7. 
66-69, n° 30. 
119-117, n° 86. 
89-83, n° A2. 
113-114, n° 84. 
80, n° 38. 
79-80, n° 37. 
72-73, n° 33. 
101-109, n° 76. 

12, 


(3508 bis] 


CSN 205: 
206 : 
208 : 
209 : 
210: 


211 


213 


224 


237 
241 


245 


251 


257 


258 


311 


650 


ibid... p. 
ibid., p. 
ibid., p. 
ibid., p. 


: ibid. p. 
212 
: ibid. , p. 
2142 
219 : 
223% 
: ibid. , p. 
2256 
229% 


ibid., p. 


ibid., p. 
ibid., p. 
ibid. , p. 


ibid., p. 
ibid. , p. 


: tbid., p. 
: ibid., p. 
2412 : 
243 : 
244 : 


ibid. , p. 
ibid. , p. 
ibid., p. 


: tbid., p. 
246 : 
247 


ibid. , p. 
ibid., p. 


: tbid., p. 
2028 
209 
254 : 
256 : 


ibid, p. 
ibid., p. 
ibid... p. 
ibid., p. 


: ibid., p. 
: ibid, p. 
259 : 
260 : 
: ibid, p. 
— 448 : 
480 : 
: ibid, p. 


ibid. , p. 
ibid., p. 


ibid., p. 
ibid., p. 


RÉPERTOIRE 


ibid., p. 122-193, n° 91. 


99, n° 6». 

85. 

99-100, n° 7h. 
81-89, n° Lo. 
78-79, n° 36. 
82, n° L1. 
91-92, n° 58. 
85, n° A6. 

97: 

97: 

70-72, n° 32. 
80-81, n° 39. 
91-92, n° 98. 
131-139, n° 103. 
60-61. 

125, n° 99. 
139, n° 107. 
141,n° 120. 
133, n° 109. 
149-143, n° 199. 
141-149, n° 191. 
139, n°447 
126-127, n° 96. 
190, n° 100: 
134, n° 114. 
197-198, n° 97. 
128-129, n° 98. 
39. 

139, n° 116. 
139, N° 1410. 
239, D. 1. 
179-181, n° 190. 
390, n. 1 


190-191. 


1 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3509-3544] 
3509. [SAB.?] — Benr, Southern Arabia (392), p. 129. 


Wady Ser, à une demi-heure de AHad, région de Koton. Sur 
1 bloc de rocher détaché de la montagne. Inédit. Grafite, carac- 
res à peine tracés. Les lettres courent dans chaque direction. 
arfois côte à côte, parfois en colonne. (Benr.) 

Au centre, probablement masabam, + caravan road». (C'est sans 
ute le mot ox20n, cf. R.É.S., 3022, ». Du fait que les lettres 
nt aussi disposées en colonnes, le graffite pourrait être tamou- 
en. } 


3510. [SAB.] -— a. Bent, Southern Arabia (392), p. 139. 
- 8. Houwe, Grundriss (469), p. 138, n. 92. — y. Homwez, 
hnologie (800), p. 138, n. 2. 


AlAgran, près Koton. Plaque circulaire de marbre grossier. 
amètre : 1 pied, 4 pouces et demi; épaisseur : 2 pouces et demi. 
ENT.) 

JONN ?[amin 
Bexr : al aman, «to the protectionr. — Houwme : « Mein Gott hat 


h als treu erwiesen ». 
(Cf. le nom propre D30N, Jauss., Inser. him., 166.) 


35141. [HADR.| — Opp. cütt., à, p. 151-152, p. 436 et pl. 
rs texte, fig. 7. — GB, p. 138, n. 2. — y,p. 138, n. 2. 


Shibäm. Pierre rayée de stries brunes et blanches ayant servi 
chaton d’anneau. (Bexr.) 


os onnou  Vasrakil Dâdsibâm 
Benr : « Vasrahal, the Elder of Shibahm» (p. 152); « Fasrahal, 


> younger of Shibahm» (p. 436). — Howwez, «es erglänat der 
tt» und œmeiner geliebter ist hoch». 


[3511-3512] RÉPERTOIRE 


71, Shakesp. 1, 2 : o3ti, n. pr. de femme; C.LS., 
AIT 1 : D2U0Y: C.LS., IV, 115, 1 : o2u2N.) 


3512. | HADR.]) -— à. Bewr, South. Arabia (392), p. 43 
planche hors texte à la page 144. — &. Ryoxmans, Inscr. (81 
p. 169-172. — y. Conni Rossini, Chrest. Ar. Merid. (1931), p 


AlAgran près Koton. Autel à libations rectangulaire en : 
caire alabastéroïde. Long. : o m. 60; larg. : o m. 29; hau 
o m. 09. Un évidement de o m. 01 de profondeur forme un 
tangle bordé d'un refend d’une épaisseur de o m. 06. Une ri, 
est pratiquée dans le refend et coupe en deux sections égales 
des côtés étroits du rectangle. Une ligne sur un des côtés lo 
du rectangle et sur la section attenante jusqu’à la rigole, le 1 
| du refend. Deux lignes superposées sur toute la paroi vert 
4 extérieure de la table. Au côté opposé à la rigole, traces d’us 
dues au frottement d’une corde. B. M. 117929. 


Sur le refend : 
"po [san onu |xany| obus | 1150 
Sur la paroi verticale : 


joupriosm|oiin|o0: 


Ni 


po [po /osob|;2|nbyoin 
pi101[ #0 ov{000%|jnn?ont 


[nannn$ |2pin2|01> DNS 


7. on | basnfass…. 


1.107 1e RES 


1. Ma‘dän, clan de Sakimum , el ‘Ahar’il, clan de Vasbum, et [1 
deux ? | serviteurs. 

> Hawf‘asat, fils de Samrum, a dédié à Sin Dhü-=Iim son dn 
ses sens el ses enfants et cet autel, au jlour où...] 
[bien?] qu'il possè- 

3 de et dont il dispose. . 


33 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3542-3513] 


L. 1. Inscription indépendante de celle des lignes 2 el 3, 
robablement ajoutée plus tard par de nouveaux possesseurs de 
utel. — ;720, cf. RES. 856, 1. — on, cf. RÉS. 2687, 
nr, rf. 15 0N. Mayer Lamb. Bombay, XI 
. C.I.S., IV, 125, 23 137, 2, etc. — [no]iam? Cf. CLS. IV. 
27, 19. 

L. 2. 012 équivalent hadramoutique de 095À (de même 
pour à dans n&»p1n); ef. l'épithète jh, À. ÉS., 2748 4. 
2Ni]Po, etc, cf. HMS IG NET 68 LES 319900. Pour 
n démonstratif hadramoutique, cf. jn2n3, RES, 2693, 
.090 «autel de pierre», d’après Müller (365), p. 32-33, 
gnifie plutôt «autel à libations», comme l'indique la struc- 
re de notre autel. Ce mot est à rapprocher de l’hébreu 02% 
f. Homwer, Aufs. und Abh. [403], p. 138), et à opposer à 
3D, autel sur lequel le sacrifice est consumé (Raon., Stud., IT, 
39) 

113. >y|5p, cf. Raon., Kat. Texte, Il, p. 14. — 5x, 
rme d'architecture. Cf. C.L.S., IV, 308, 6, etc. — n1Y0x, 
uriel de 5>D «extrémité»? [l y a un STE entre le D et le 
_ sans trace de lettre disparue. — jnainn, cf. C.LS., IV, 
»7, etc., n’a rien de commun avec «guerre» (C.[.5.), mais se 
pporte sans doute à un rite ou à un objet de culte (Morprw.- 
rw, Sab. Inschr., p. RUE ae :? «promulguer». — jh 
ur jh10? Cf. C.LS., IV, 325,5, ete. 


3513. [SAB.?] — ao. Bent, South. Arabia (392), pl. hors 
xte à la page 436, fig. 9. — {&. Rvckuans, Inscr. (815), 
190, n° 29. 


Fragment de calcaire rougeätre cassé dans tous les sens. Haut. : 
m.65; larg. : o m.90; haut. des lettres : environ o m. 00. 


M. 117932. (Rvoxw.) 
n12 ... par Dht... 


[3543-3545] RÉPERTOIRE 


Il s’agit sans doute d’une nomenclature de divinités tutél 
parmi lesquelles se trouvent fréquemment mentionnées or 
ou j3»2|n%. (Ryckw.) 


3514. | SAB.?| — Opp. cut. æ, p. 436 et pl. hors texte. ? 
fig. 4,8. — B, p. 183, n° 14. 


Aden. Abâtre. Récipient rectangulaire évidé; dans l'évidem 
au centre, un cône perforé par le milieu, de haut en bas, ju: 


. la base du monument. Au revers sont gravées des lettres en re 


sur deux lignes, le bas des lettres vers le centre. Long. : o m. : 
larg. : Oo m.095; haut. du cône : om.045. B.M.117 


(Ryckw.) 
Transcription et commentaire de Ryckmans : 


x7/1| 


ee 


S'agit-il d'initiales : 51 et ensuite le nom du dédicateur, ou 
épithètes de 71, par exemple 3 et ON? Cf. CLS, IV, 54 
(inscription monothéiste) : 3n°39. Sur la reproduction (Bexr | 
la ligne dans laquelle le 1 est séparé par un trait du » sembl 
être à première vue : N1, lecture qui doit être abando 
à cause du parallélisme évident avec l’autre ligne. Bent suy 
qu'il s'agit d’un sceau ou cachet utilisé plus tard comme la 
Cette hypothèse parait devoir être écartée à cause des dimen: 
du monument. Nous pensons plutôt qu'il s’agit d’une lamp 
plutôt d’un petit autel à parfums. Le cône servait-il de socle 
lequel était figé un emblème ou une image? 


3515. | SAB.?] — A. Benr, South. Arabia (392), p. Là 
pl. hors texte, ibid. , fig. 3, 6. 


1 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3515-3516] 


Timbre en matière argileuse. Fragment. 


e o 


19 
1e 
B. Op. cit., p. 436 et pl. hors texte, ibid. fig. 9. 


Sceau en cuivre. 
Bent lit : «Sabota». (On ne peut rien tirer de la reproduction. } 


3515 bis. [HADR.] -__ Houwuwez, Aufs. Abh. (403), p. 141, 
1. — 6. Miaxer, Die Inschrift (81), p. 63. 


Sabwa. Plaque de marbre. Acquise pour Vienne par Landberg 
OMMEL, Éthnol., p. 138). S.E. 34. 


ov|2/0220$ [00 
Monument funéraire de Makrabum, fils de ‘Aliyum 
on 9, cf. À. E.S., 2918, 9. — 02520 : le 9, particule du 


itif en hadr. pour le nom propre; cf. RE.S., AE 0 NO Me 
» cf R.E.S., 3691, 3. 


3546. [QAT.] — Op. cit., 35, p. 151, n°1. 


Darnän (Dathina septentrional). Communiquée par Landberg à 
mmel. L'original est gravé de gauche à droite. — Hommel- 


1dberg 1. 
ÿn90% ‘Ammrata‘ 
022% clan de Bayyinum. 


.DY}N2 Par le pouvoir de ‘Amm 


RS TR er 


[8516-3549] RÉPERTOIRE 


L. 2. ÿ»2% est connu comme épithète, cf. Gl. 1422, 1. «x 
clan, cf, C.LS., IV, 37, 1, et comme nom de barrage, 
103090. 

L. 3. Pas de traits de séparation ni d'espace. — ;ix 


RE.S., 2693, 4. 


Hommes : ën dem Schutz (der Clientel). 


3517. [QAT.] — Op. cit., p. 151, n° ui. 


Cf. RES., 3916. — Hommel-Landberg 11. 


2n%2N ’Abdhakhar 
2|jèos de Dasas. Par 
Dv|}3n le pouvoir de ‘Amm 


#07, nom d’origine. 


3518. [QAT.] — Op. at.. p. 151, n° wi. 


CÉ RES., 3546. = Hommel-Landberg 1. 


NN Llra ab 
; 1% clan de Sadhadhän 
à o>|jiN23 Par le pouvoir de ‘Amm 
jai 
s 3519. [QAT.] — Op. cit., p. 1541, n° uv. 
FT Cf RÈS., 3516. — Hommel-Landberg 1v. 
fa -2255%  ‘Adhadh le Kabir. 
ve JiN2; Par le pouvoir 
k o> de ‘Amm 
Fr 
jus 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [8519-3522] 


222%. Pas de trait de séparation ni d'espace. Hommel sépare 
deux mots dans la transcription arabe. 


3520. [QAT.] — Op. cit., p. 151, n° v. 
Gf, RES. 3516. — Hommel-Landberg v. 
2920% 1 ‘Ammkarib 


N213722 2 Le Kabir. Par le pou- 


D> 


35 3 voir de ‘Amm 
3524. [QAT.] — Op. cit., p. 152, n° vi. 
DULÉS 3516. — Hommel-Landberg vr. 
pi|o9n 1. Mahirum, clan de 
n°93 »  Sallkhat. 
lov|;in2 3 Par de pouvoir de ‘Amm 
0x4 4  Dhi-Sarim 


à en seripto plena. ‘Cf. 00 |13, C.LS., IN, 522, 4, correction 
Ryckmans (/nser. sud-ar. [821], p. 190, n° 31) sur l'original; 
8, lit : onû1%. Voir aussi S. E. 80 a, 3 : 1132. — ns, n. pr. 
lan. — 09%, épithète de 05. (G.R.) 


3522. [QAT.] — Op. cit., p. 152, n° vir. 
L RÉS., 3516. — Hommel-Landberg vu. 


2ifovnt 1  Mata‘um, clan de Bi- 
2/27? a  lahabän (?). Par le 
ov|;in 3 pouvoir de ‘Amm. 


& 


[3522-3525] RÉPERTOIRE 


ovnn, cf. RE. S., 629, 1. — j5nb33. Voir le nom 
safail. 377, D. M. 109, ete. Ne pas rapprocher, avec Homr 
RE.S., 3506, 6-7 : 3299, qui doit être lu 029$ d’après S. 
10. 


3523. [QAT.] — Op. cit., p. 152, n° vu. 


Cr RES 3916. — Hommel-Landherg vu. 


31/9007 1  Haëmar, clan de Dhü‘ay- 
JOniN2lt2 »  bân. Par le (pouvoir de ‘Ammä 


00n, n. pr., cf. C.LS., IV, 842, 1. — ÿ>N A; n. pr. d 
diminutif de 3N3. — ;0nn2, lire j9(>|;) 82? Rapprocher 
cas, j0y de 12 ? (Houm.) | 


3524. [QAT.] — Op. cit., p. 159, n° 1x. 
Cf, RES., 3516. — Hommel-Landberg 1x. 


vhpb[oons 1 Wahbum, clan de Méfa.… 
ov|(j) 12 


Dh + ... Par le pouvoir de ‘Amm 


Howwez : jbhy(|)p0*? Le ? trait de séparation, et € 
Dh», Othmän? — (ÿ)3n2. Le ; omis par erreur. 


3525. [QAT.] — Op. cit., p. 1592, n° x. 


Damän (Dathina septentrional). Communiquée par Landbe 
lit de droite à gauche, contrairement aux précédentes. (Ho 
p.192, n, 2). — Hommel-Landberg x. 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [8525-3527] 
[vpn 1  Hawf‘amm 
j#%0% à clan de Maysän. 
[oy{tiN3] 3 [Par le pouvoir de ‘Amm] 


Xestitution de la ligne 3 conjecturée par Hommel. 


3526. [QAT.] — Op. cit., p. 152, n° x. 


Damän (Dathina septentrional).  Estampage communiqué par 
dberg à Hommel. Les numéros xi-xvi se lisent de droite à 
che. (Howmez, p. 152, n. 3.) — Hommel-Landberg x. 


0% %»n92n 1 ’Abrata', clan de Sarik[um. 
ifiloy ina » Par le pouvoir de ‘Amm Dhû-[Za- 
07 3 rim 


. Pas de trait de séparation. B33%4, n. a de clan ? 
à 2- 3. 07{1]* (Homu.), cf. RÉ.S., 3528, h. On pourrait lire 
sins[x]4, cf. RÉS., 3521, 4. (G.R.) 


3527. [QAT.] — Op. cit., p. 153, n° xu. 
f. RÉS., 3526. — Hommel-Landberg xu1. 


239[N9 » clan de ’Afrnab. 
OYÿiN3 3 Par le pouvoir de ‘Amm 
n}293% 4  Dhü-Sarn[at? 


:. 2. Pas de trait de séparation ni d’ espace. 23/18 (How). 
B. 4. n]323% (How). Lire 09%? Cf. RE. Ali E »4 AU 


3528-3530] RÉPERTOIRE 
3528. [QAT.] — Op. «it, p. 153, n° x. 
CR ÉS:35962 Hommel-Landberg xux. 


on? 1  Lahay'amm 


[ov|ÿiN2 3 Par le pouvoir de ‘Amm 


03 4 Dhü-Zarim 


3529. [QAT.| — Op. cit., p. 153, n° x1v. 
CL RES., 3526. — Hommel-Landberg x1. 


0)Ÿ (Ghanam 
D‘0»% clan de ‘Asyum 


02ÿ, n. pr. d'homme. Cf. DD3ÿ, n. pr. de femme, C.Z.5., | 


A50, 1-0. 


3530. [QAT.] — Op. cit., p. 193, n° xv. 
Cf. RES., 3526. — Hommel-Landberg xv. 


112529572111 022 
o}n2%»%o[> | ;1n2 


.…..de Tubba‘karib le Kabir. 
Par le pouvoir de ‘Amm Dhü-‘Adhbatim 


L. 1. Pas de trait de séparation avant }722. 


L. 2. Pas de trait de séparation après 0ÿ. — n]n21», € 


thète de ‘mm, nom de clan, cf. R.É.S., 2993, ». 


l _ D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3534-3534] 
3531. [QAT.] — Op. cit, p. 153, n° xvr. 
OPRES., 3526. — Hommel-Landbere xvi. 

2923N ’Abkarib 


Les deux lignes suivantes sont détruites. 


3532. [QAT.| — Op. cit., p. 153, note. 


Cf. RE.S., 3526. — Hommel-Landberg xvir. 
Se lit de gauche à droite. 


2n|2>$ o>|j3[n2 Par le poulvoir de ‘Amm Dhü-°Adhbaftim 


Cf. RÉS., 3530, ». 


3533. [QAT.] — Op. cit., p. 193, n. 1. 


Sabwa. Vase en bronze merveilleusement ouvragé ayant appar- 
au à une lampe. Communiqué par Landberg à Hommel. 
Sur un côté : 


2722N ’Abkarib 


Sur l’autre côté : 


092 Zufarum 


ONE?, épith. d'homme ? n. pr. de lieu? 


3534. [QAT.] — «a. Homwer, Aufs, Abh. (403), p. 206-208. 
- &: Gronmaxx, Katab. Hersscherr. (690), p. 45. — y. Rnono- 
NakIS, Kohlän (77/4), p. 35, n. 1. 


| 0. 


— 


[3534-3534 bis] RÉPERTOIRE 


Inédite. Gl. 1599. Extraits, 1. 1, 6. 
A. GRoHMANN (6.) : 


2n%|j2|p23/2x37 3 
Vada®ab Dhü-Bayyin, fils de Sahr 
CE. Ruon., Kohlan (774), p. 17 et n. 1. 


B. Homwez (a.), texte : 


1>°0|] 6 


. el toute Pexécution et la restauration du Temple de Waddun 
de *’Athirat et le makhtän du roi (?) 


7279 «exécution», cf. Es (Ruon., Kohl., p. 46, 47). Houw 
re Zugang» , rapproche de Ezech., XLIT, 4. —— *’Athirat, divnr 
solaire qatabanite, épouse de Wadd. Cf. Nu Neue Kat. Ins 
(537), p. 7; Howwez, Ethnol., p. 703, n. 1; 716, n. 2; Nes 
Handb., 1, p. 226. — jnñt, cf. R.É.S., 2999, ». Le makhtan 
roi pourrait être le lieu où sacrifie le roi. Cf. À. HS. 3104, 
29901, 


CG. Raopokaxakis (y.) : 


«das er ihnen vorgestanden sei (D3np) auf Befehl seines He 


(oN]|ann3). 


anne ct CS INA 


3534 bis. [QAT.] — Op. cit. [RÉS., 3934], &, p. 207. 
Inédite. Louvre 4739, dernière ligne, moins le dernier n 


. [nrôx 


Dpolan|inni|y. . 2. 


..n, de Khaulän-Hür(?) a dédié à ’Athirat. . 


93 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3534 bis-3535] 


ins, cf. R.É.S:, 3092, 2. — mn, région de Khawlän? — 
nôx, cf. RÉS., 3534, B. 


3534 ter. [| SAB.| — C.I.S., IV, 829. 


Aj. à la bibl. : Harrmann, Ar. Fr. (596), p. 233 et note 1; 
YOKMANS, /nser. sud-ar. (821), p. 199-200, n° A7. 


3535. [MIN.] — a. Weser, Stud., II (422), p. 1-34. — 
. Linzparskr, Eph. S., (455), p. 98. — y. Harrmanx, Süd- 
rab., 1(526), col. 19-22. — 9. Harrwanx, Südarab., II (535), 
M. 190-191. — €. Weser, Zu Gl. 1302 (538), col. 238-241. 
= €. Harruwann, Südarab., IV (540), col. 3192. — n. G. Coxnr 


OSsiN1, Chrest. ar. merid., 1931, p. 80, n° 72. 


Berdgis. Larg. : 4 m.39 (pour les estampages); hauteur des 
‘tres : o m. 05 à o m. 065, L'inscription est paléographiquement 
pparentée à G1. 1155 = Hal. 535 (A. É.S., 3022); le contenu 
es deux inscriptions présente également de nombreuses analogies. 
Wasen [a], p.1.) Voir également R.É.S., 2771 et 2774. 
gauche, trois symboles divins : monogramme de ‘Athtar, foudre, 
rpent. ( Grommaxx, Gôttersymb., p. 53 b et fig. 134; Weger [a.], 
8.) — G1l 1302. 

Texte d’après la transcription de Weber sur estampage Glaser : 


Ne: 


1 fpnonx |»320 | ?5]p° 
nha2slnpn|ogs | |onp|oo|nn|npe|sy|onwn];s 


n\vapa{anûs hosnn|1yo|23[ns] 


pafnro|nas|on|onsix| 2] poms|onb|nañn|aénns | 
np {ave | 90 | nè2 | So | son | 90 | 5920 | vn5ù | ps 
balais n(5à] 


HÉP, D'ÉP. SÉM. — VI, . 13 
(Nov. 1933.) 


4 


1 


(3535) RÉPERTOIRE | 


po|nbn|io|)200]en]onnpn]|ph] san |2û0 ep 


13 


fon | Pan | jé | ponn | nhyoin | 032 | 5y02 


3920 | bn 


voSñbo jo |0onte|jo0non2 


no |oonûN |32à | 2nN 


boup | à] oonymom | conbunt 


o02$ñnt | oonvspnt | pont | jo | on | Th 


np | Mn 


[n923 71 


ap {nn {pat | ny |oonna 


nn] |] ot2ps] sn || pot | ons | où 


os | Pnnpn | vi | pan | 20 | Où | 390 | non | 922 | pans 


ooby|ar|poo|v4] 2x6 |0321| 22m] 5 


190 /270 


[> 
Nous traduisons : 


1 Sa‘d et son fils Hawf‘athat, de la tribu de Dafgän, a consa 
et bâti et voué à] ‘Athtar Dhü-Qabdim et à Waddum @ 
Nakrahum et à SAthtar Dhü-Yahriq toute la construction 
couloir Madhab depuis les fondements jusqu'au faite, fa 
ornementée devant et derrière en bois et en pierre taillée 
moyen des impôts qu'a affectés Sad et son fils à ‘Ath 
Dhü-Qabd et à Wa[dd 

a ... et au temps où il immola à ‘Athtar Dhü-Qabdim| et à W 
sur les parvis des victimes; et à ‘Athtar Dhü-Vahriq à Va 
des victimes; ‘et au temps où Sa‘d gouvérna comme Ki 
Ma‘än de Musrän deux fois, et il était en paix et bien-& 
de telle sorte que se trouvaient bien Sad et la tribu q 
gouverna deux fois —; et au temps où bâtit et éleva. .… 

3 au mur de villle de Qarnäwu; et au temps où confièrent ? Abya 
Vathi et Waqahkil Riyydm, rois de Ma‘in, et le Conseil 
Ma‘in en Grand Conseil, à Sa‘d et à son fils la gestion 
l'administration de ce qui (des contributions) est prescrit p 
leurs dieux et leurs patrons et leurs rois; et il leur donna 
gestion. . . 
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. conformément à] leur délimitation et à leurs protocoles. Et 
que (‘Athtar) le maintienne en leur possession à eux deux, 
à la tribu Dafgän et à ceux qui viendront après eux (leur 
postérité. Et la tribu Dafgan a placé ce qu’elle a consacré et 
ses possessions et ce qui fait l'objet de sa gestion et ses biens 
affsrmés (à elle) sous la protection de Athtar Sarqän et de 
“Athtar Qabd et de Wadd et de Nakrak. . 

. ‘Athtar Dhü-Qab]dim. Par ‘Athtar Sarqén et par Athtar 
Dhü-Qabdim et par Wadd et par Nakrah et par Athtar Dhi- 
Vahriqg et par toutes les divinités de Ma‘in et de Vathil et 
par ’Abyada® Vathi° et Waqahil Riyyâm, rois de Ma‘in et 
par Wahabil et son fils Rathad'l, clan de Yaf‘än et par 


“Amsam- 


[a‘. 


L. 1. Weber restitue au début d’après 1. 3 : [nhvpia|oiat|15o 
nho[ [pos [si] xob | poÿ | nn. Voir aussi le début de RES., 
78 — poÿ, d. RÉS., 3022, 1. — jnonx, cf. R. ES 

77h, 1. — DOWN, cf. À. É. & 2766, ue RAILS 
1 RES., A a nb, cd. RÉS., 2711. 

L. 2. Weber restitue surtout, d'après RES., LE et 2929, 


esn{|o$2p|snhs miion/myñb|an|oin. — 52, 
gouverner en qualité de kabir», sens transitif. Cf. Ruon., Stud., 
\,p.o0. — 39 | “Dh. GRimue : «sweimaln (Internes [500 |, 


067 ); Hana. (y.) : rigl signifie +mouvement du pied», de là : 
Sois — von|oto, cf. RES. Vu Bow, cl: RES. 
844, 9. — v5bv, cf. R.ÉS., 2774, 

L.3. H y a une lacune. Le début fe la ligne 3, restitué par 
Veber d'après RE.S., 3012, 9 : M an |n32]. — 20, etc., 
LPS 2774, 3. — fon |?nn2, cf. RÈS., 24110 

b. 4. Sin «délimitation»; ef. 55, RÉS., 2789, 3: Ruon., 
ide, M, p. 170 : an est synonyme de jhin. — +Délimitation 
1 protocoles» — «protocoles concernant la délimitation». — 
37°, °° forme (Ween; Ruop., Stud., If, p. 72). Le sujet est *Ath- 
ar; p2$|onn, à laquelle appartient Sa‘d (AR ÉS., 3022, 1), est 
pposition ({ Wener). — DonTûNt, cf, RE.S., 3310 4, 2; 3446, 


13. 


[3535-3537] RÉPERTOIRE 19 


1; Ruon., Grund. —— Don3pn. Au sujet du à, cf. RE.S., 2771 
ia onons RES ETAnE (G.R 


3536. [SAB.] — Wave, Stud., II (492), p. 18. 


Inédite. Gi. b4o. 
Extrait transcrit par Weber : 


2225] 0n| 320 /v. . . (Verbe) 
... pour celui qui apporterait tout. . 


+120, cl. RES., 2876, 3. — sv, cf. C.I.S.S IN, 498, 2. 


3537. [QAT.| — «a. Weser, Stud., IL (422), p. 27. = 
B. Gronmaxx, Xat. Herrscherr. (690), p. 47. — y. Ruonokax 
kiS, Stud., I (710), p. 98-99. 


Inédite. Extraits publiés par Weber et Grohmann. Gl. 140 
A. Texte d’après Grohmann : 
jpopliolommiopmalpianmlanlant 12 
Sahr Vagul Vuhargib, fils de Hawf‘amm Yuhan‘im, roi de Qatab 
B. Texte d’après Weber : 
obio|ono|2p5|05.. ..wy|o5|opim| thin 
Traduction de Rhodokanakis : 


durchstach und leitete hinüber den ganzen... des Durchstichs [24 
rum) für seinen Palmgarten | 
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ago; n 5; cf. ar. X&5 rconduire, transporter» (Ruop. [y.|, 
99, n. 1). CF. RESS., 3272, h, où Lidzbarski traduit «dépla- 
er, changer » (Eph. S., IT, p. 274). (G.R.) 


3538. [MIN.] — \Veser, Stud., IL (422), p. 31. 


: Fragment. Oublié par Morprwaxx, Berlin (258) d'après Weber. 
oir R.É.S.. 3446. GI. 871. Stamboul ? 


..N[00NÔNS ... leur postérité et... 


À part l'absence de trait de séparation après *, ce fragment est 
dentique à la ligne 1 de O.M. [nouv. 1]. Cf. RÉS, 3446, 1. 

Cf. Rnon., Grundr. (682), p. 21; RE.S., 3535, 
(G. R.) 


3539. [QAT.] — R.É.S., 311. G. 1405. S.E. 94. Louvre 
4543, 54h. 


Aj. à la bibl. : Linzsarski, Eph. S., Il (455), p. 105-107; 
Hantmanx, Südarab., Il (535), col. 189-190; [n., Südarab., V 
342), col. 498; Werer, Stud., IT (554), p. 36; Graser, 
“lijem. Stid., 1 (763), p. 1-25; Raonokaxaxis, Kokl. (77), 
p33-37; G. Cor: Rossini, Chrest. Ar. merid., 1931, p. 88, 
n° 88. 


3540. [QAT.] — R.É.S., 312. — à. Lanzransxi, Eph. S., 
L(455), p. 107-108. — 8. Wever, Stud., (55%), p. 39-14. 
+ y. Harmwann, Ar. Fr. (596), p. 165. — À. Rnonokaxakis, 
Kohl.(774), p. 37-45. — e. CG. Cons Rossinr, Chrest. Ar. merid., 
1991, p. 87, n° 85. 


[3540] RÉPERTOIRE 198 


Wady-Beyhän. S.E. 85 [= R.É.S., 312] + S.E. 60 [Vienne 
712 |. Pour la description de S. E. 85, cf. RE.S., M2 — S. Fa 
6o : calcaire jaunätre; haut. : o m. 38; larg. : o m. 224 en haut, 
o m.23b en bas; épaisseur : o m.132. (Rnop.) La base sur la- 
quelle se trouve S. E. 85 est décrite par Mordtm.-Mittw., dans 
Orientalia, 1 (1932), p. 27. 

Texte, traduction et commentaire de Rhodokanakis : 

S. E. 85. 


220 {any |;2[]. .... |] Jon[ant 


De|noni|onni|*23x|533|;2np À) 


w 


S. E. 60. 


àloovhe|pp|n6p| 0 3 
[or han|ont|on À n 
n252|3n9|n20%| 952]; 6) 5 
noix |ova|an 6 
DNS 5p 5 7 
fpalimaplnn|ov2|s (0) 8 
p22 (7) 9 
SARL AE Sohn des 1Ds:B, mkrb von 


>  Katabän, der Erstgeborene der (Gôtter) :NBI und HUKM des 
Orakelbefehls und der Willentschei- 

3  dung, der Rechnungsprüfer (?) des Gehilfen des Priesters des 
sAmm T- 

h NT", Priester und Lehensmann des sAmm RI- 

5 AN, Herr des Gefildes von LTK welches liegt bei DBH- 

6  T" und, von :DFR"her, beim Gehôjt, 

7 das (die Sippe) HURN besit:t, hat geweiht dem :NB- 

8 1, dem Herrn des Festes, seinen Besitz (zum Schutze) vor 

9 Überfall(? Hungersnot ?) 


99 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [8540] 


L. 1. Cf. Weger, Stud., IT, p. 9 et suiv., 22; Gronwann, Kat. 
Jerrscherr., p. 43. 

Lo. 22, cf. Weser, Op. cit., p. ho-h1; (Niecsex, Handb. 
810), 1, p. 141}. — ow|90N%, double attribut de *33N et 
23n, deux formes du dieu lunaire en tant que divinité rendant 
es oracles. Cf. Nrezsex, Jlmukah, p. 5o et suiv. C’est le dieu qui 
‘vèle sa volonté par voie d'oracle. 2%, cf. éth. #@@r à: 
AfdC 2. Remarquer l’assonance. -— -5p, tigrai : BAé : 
tompteur, le comptable» ; FRAé + «receveur du fisc»; PAAAC : 
contrôle du compte» (Coursraux-SoneiBer, 369). ). {Ce titre équi- 
audrait à celui de «procurateur», en tant qu'il est la marque 
‘une haute dignité et d'un pouvoir étendu.) Le mukarrib qui en 
st investi exerce par là pleine autorité sur le sacerdoce. Cf. Gi. 
hoh, 1; 1410, 3. 

L' 4. on3n, attribut de Amm. — n®, cf. C.I.S., IV, 695. 
- 2. Le pluriel 539K se rencontre nent ds les in- 
riphons qatabanites : (classe de gens attachés au temple, auquel 
3 doivent assurer la subsistance matérielle par la mise en valeur 
es terres, des revenus et des impôts qui lui sont affectés. Ce sont 
os Spenloi. Cf. Ruon., Kat. Texte, 1, p. 10, n.1; p. 21 et 
2v.; p. 65 et suiv.}. lei, ‘29 est sans doute un titre du nie 
dministrateur des terres qui appartiennent à la divinité, — j5 
ne de a, «la lune croissante»; cf, ar. Ja, lai ne 

: Jeb Um) (cf. À. ES., 3066, 8, où il faut corriger l’inter- 
rétation de Rhodokanakis et B. M. 115657, 3; Ryckmans (/nser. 
td, ar. | 821], p. 178) rattache au même radical ar. EE cf, &) 
primum , praestantissimum » }. 


L. 5. 532 n'implique pas le droit de propriété absolu, qui est 


mité ici par 22. — n29%, cf. C.LS., IV, 652, 3. — n9 et 
nn23, cf. GL 1410, 4. 
L°6.-Dy2—0y0. — opèn, pin, cf. GL. 1410, 5. 


L. 8. jin «la fêten, xar” éÉoynr — 1, <=; en rapport sans 
oute avec La nature lunaire de ’Anbay. 

L.8. j2.../1p0, équivalent de 369. — 1n93p, remarquer le 
ifixe ÿn en qatabanite. Cf. Ruon., Kat. Texte, Il, p. 79 et suiv. 


[3540-3543] RÉPERTOIRE 20 


LA 
. 1 H 0 4 Ca ris . 
=N09;1 "On peut lire 023? ou 029, cf. FHEe ou &Â> mauvais 
année» où «pillage, tumulte». 


3541. [OAT.] — R.ÉS., 313 


Aj. à La bibl. : Linzsanskr, Eph. S., fur sem. Epigr., I (455) 
p. 108; Weser, Stud., IT (554), p. 44. Raon., Stud., MI, 1951 
p- 30-32. 


3541 bis. [SAB.] —— R.ÉS., 314. 


Aj. à la bibl. : Linzsarski, Eph. (455), 1, p. 104-105; Wrser 
Stud., I (554), p. 44. 


3542. [QAT.| — RÉ.S., 461. — Hole 9. Voir Jausser 


Inser. him., 137. 


Aj. à la bibl. : Eph. S., 11 (563), p. 384; Guaser, Alfjem. Stud 
1(763), p.29; Howwez, Ethnol. (800), p. 6613; G. Gonrr Rossin 
Chrest. Ar. merid., 1931, p. 99, n° 96. 


3543 A. [QAT.?] — R.É.S., 454. —— Jaussen, Anser. him 
137. Louvre 4098. F 


Aj. à la bibl. : Eph. S., I (563), p. 389; Harrmaxs, Ar. E 
(596), p. 185 et note 1; Guaser, Altjem. Stud., 1 (763), p. à 
Howmez, Ethnol. (800), p. 660-661; G. Conrr Rossini, Chrest. À 
merid. (1931), p. 94, n° 93. 


—_— 
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B. [QAT.] — À. É.S., 456. — Louvre 4100. Landberg 1. 


Aj. à La bibl. : Eph. S., I (563), p. 387; Wever, Stud., IL 
594), p. 25, n° 1 et pl. I. 


3544. [SAB.] — C.I.S.,1V, 448. —— GI. 379. Burchardt 2. 


À Aj. à la bibl. : Niecsex, Stud. (517), p. 165; Lo., Neue Kat. 


nschr. (537), p. 32; Morpru.-Mirrw. [RÉS.. 3508 bis], 
. 179-181, n° 150. 


3545. [SAB.| — C.I.S., IV, 558. — Louvre 30 [4140]. 


Aj. à la bibl. : Nieusex, Dreiein Gott (757), p. 318; GC. Cownr 
tossint, Chrest. Ar. merid., 1931, p. 41, n° 15. 


3546. — À. R.É.S., 648. -— Louvre 1539. 
Aj. à la bibl. : Hartmann, Südar. Inschr. Louvre (544), p. 5; 
ph. LR I (562), P- 390. 


B:-C.LS., IV, 330. — Louvre 1538. 

Aj. à La bibl. : Eph. S., 1 (563), p. 390. 

G. C.LS., IV, 690. 

Aj. à la bibl. : Grommanx, Südar. (753), p. 116. 


3546 bis. — C.L.S., IV, 608. 


… Aj. à La bibl. : Harrmanx, Ar. Fr. (596), p. 314. 


de 
n 
1 


(3547-3549) RÉPERTOIRE 2 


3547. [SAB.] — a. G. Conr: Rossini, Sugli Habasai (499 
p. 57. — £. Eph.S., (563), p. 399. — y. Larrmann, Aks 
(662), p. 62-63, n° 35. — 9. Gronmanx, Gottersymb. (674 
p. 191 b, fig. 199. — e. CG. Gowr Rossinr, Storia (841), pl. L 
fig. 173. 

Kaskase. Sur un fragment de colonne. Haut. : o m. 22; larg 
o m. 75; haut. des lettres : o m. 04 à o m. 09. A droite la vulv 
symbole divin (Gronw.). Boustrophédon. — Aksum 35. 


1270 |nnn|pn — 


— 3}[2[0700 


Lidzbarski traduit : 


W'RN, Leben des Kônips, 
Enkel des SLM"- 


1, cf. RES V0 AE pro|nvn, titre d'un fonctiol 
naire (?) [Laozs.]. I est vraisemblable que la fonction était d'a 
surer la protection de la vie du roi (Ruaop., Stud., Il, p. 92). - 
La mention de l’aïeul au lieu de celle du père se retrouve parfo 
dans d'anciens textes sémitiques (Linze.). 


3548. [SAB.] — C.I.S., IV, 598. 
Aj. à la bibl. : Graser, Aus meinem Inschriftenwerk, IN (o01 


col. 133. 


3549. [SAB.] — C.LS., IV, 505. = Aksum ia. 


Aj. à la bibl. : G. Coxr1 Rossini, Expéditions (742), p. 8-9 
Nigcsex, Dreiein. Gott. (757), p. 320, fig. 38; In., Handb., 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3549-3550] 


10), p. 34, fig. 52; G. Cow Rossini, Storia (841), pl. LV, 
173. 


3550. [QAT.] — a. Nreusex, Stud. (517), p. 127-144. — 
Ip., Neue Kat. Inschr. (537), p. 3-16. — y. Wreger, Stud., 
(554), p. 9-22. — À. Houwez, Ethnol. (800), p. 660. — 
€. Cowrr Rossini, Chrest. ar. merid., 1931, p. 86, n° 84. 


ELMablaqa (Howwez [.] ). GL 1600. 
Texte d’après Nielsen ( 6.) : 


onfpnplaolont|}2|pas|anss 1 


je) 


amfoonms..{snafjoimoso 


pn|npan|jpoloomlanninthols 3 


jonoinnèmion|nalñinolsa|2mloss 4 


fnasm|on2$|nñm|ionp|ne203/9p2l;290 5 


OX 


nisfonn|nhax|n{ornlnnhss 6 


fans|nin|pa(@é)|nia 3 


Fada® ab Dhü-Bayyim, fils de Sahr, mukarrib de Qataban et de 
tous 

les enfants de ‘Amm et *Awsän et Kahid et .. .d et Dahäsum et 
Tab- 

ndwu, a percé et creusé et mené et dallé (?) le chemin de montagne 
entre 

Barum et Harib. Et il a bâti et restauré le temple de Waddum 
et de ’Athirat et le Makhtän 

du voi à Qulay, sur réquisition de Qatabdn et par les bons offices 
des gens de Barum et Haribat. 

Par “Athtar et par ‘Amm et par *Anbay et par Hawkum et par 
Dhat- 

Zahrdn et par Dhat-Rahbän 


 # 


[3550] RÉPERTOIRE 


L. 1. Cf. Gronwanx, Kat. Herrscherr. (690), p. 45. 

L. 2. Les tribus dont les noms suivent sont soumises au 1 
karrib. Cf. Ruon., Altsab. Texte, I (832), p. 4h et note 1. 
D510}, sans trait de séparation. Cf. À. É SFr 0. 2 
cf. GL 1000 À, 11, etc., dans la région de Dathinà (Ruon., 
sab. Texte, 1, p. 4 ME — 7.., dittographie pour 3n2? ob 
limitrophe de Dathinà; ef. Raon.. loc. cit. ; Howwez, Ethnol., p. 6 
669. — 323n se lit %532n dans Gl. 1000 À, 7, 11, sab.; 133n. 
GL 1410, 2, qat., ne peut être situé avec précision, fut 
globé dans la défaite de Dahäsum, Kabid, ete., par Saba. CF. E 
EL, Ethnol. (800), p. 658, 662; Raon., AXsab. Texte, |, p. 
et note ©. 

L. 3. bn, cf. RÉS., 3537 B. — 5, éth. Aléé, «pè 
dere, penetrare, perforare de là, +forer, creuser». (Nic 
Waser.) — Ô9n, même sens que pi, cf. R.É.S., 3537 B. 
99%; Nielsen rapproche de ??5. En hadramout, Je sig 
-dalle de pierre». (Rnon., /nschr. GL. 824 [6817, p. 995. n 
cf. Raon., Stud, IT, p. 35 et note 5). — jp, cf. Jad, re 
Mücz.-Rnon., Samml. Glaser, 1 (66/4), Index, s. v.; Rnon., Sf 
I, p. 98 et note . Nieusen : + Berppaszr; ef. R.É.S., 2633 
— np?20, n. pr.; cf. Raon., Stud., IL, p. 98. — jon; Niel 
suivi par Hommel, suppose la proposition «entre». 


L. h. D93 et 291, noms de lieu (Nrezsex, Homm.). — 333,1 
cf. RES., 3534 B. 
5. bp, nom de lieu; cf. R.É.S., 311, 3. — nusn3 


R. : S., 2861, 25. Cest Qatabân qui est réquisitionné. 
nan, sie, distinct de 27n, si la lecture est exacte. 

L. 6. onx|nt, divinité. Cf. Houwez, Ethnol., p. 140; Nuex 
Handb., X, p. 224. 

L. 7. jnd | nt (Nicsux : "nx | n3), cf. C.LS:, IV, 119 
comparer 111, 33 R.E.S., 3552, 7, ete. Hommel transcrit 6, 
ment Zahrân. -— ÿ2n9|n$, du nom propre de lieu j2n3. 

(G 


à 


5 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [8551-3552] 


3551. [QAT.] — à. Nreusen, Stud. (517), p. 145-159. — 
Gzaser, Altj. Nachr. (521), p. 60-66. — y. Nrersex, Neue 
it. Inschr. (537), p. 17-27. — à. C. Cox Rossini, Chrest. Ar. 
rid., 1931, p. 86, n° 83. 


Gil 1409 — S. E. 192 (Gronm., Kat. Herrscherr. [690 |, 

hr. 

Transeription de Nielsen (.) : 
miorpnng|plonmlins|onn  : 

jobeñan{anhs|mp|inp|s0l2x > 

[ooonona|nonlin|ono2n|;ys 3 

Waraw’il Ghaylän Yuhan‘im fils de Sahr Vagul Yuha- 

rgib, roi de Qatabän, à érigé un autel à “Athtar et *Amm et 


Sams 
dans la ville de *Ablatum, comme ils ont ordonné par leur oracle 


L. 3. "o2x|p992; Guaser : «auf dem Berge Abalat"»; Nieisex : 
nf dem Berge eine Kamelin». Nous traduisons comme Glaser mais 
donnant à ;7> le sens de «ville». (G.R.) 


3552. [QAT.] — à. Niezsex, Stud. (517), p. 160-167. — 
-In., Neue Kat. Inschr. (537), p. 28-34. — y. Wager, Stud., 
(554), p. 5-6. — À GC. Gonri Rossinr, Chrest. Ar. merid., 
331, p. 87, n° 86. 

GL 1119. 

Transcription de Nielsen (8.) : 


foaunlj2|ovs2;anhonot à 
a|pos|2]7onoanotpn à 


pond 3 


d{pp|ñonn)|o». 


| ogfaagianmm|oso|sy|oos 4 


[3552] RÉPERTOIRE 
Jfo)br|nf anne |nlsnhys 5 


jons|nlnlonnin|spés|losn|e 6 


#0ov2/inin|otian|;2 


ppt 9 
1. Sarah‘athat, fils de ‘Abd’il, fils de Tanzibum 


> a dirigé et commandé et achevé l'exécution et la con- 

3  struction de la tour ‘Arabum et de son glacis (?) depuis le fon- 

h dement jusqu'au faite pour son seioneur Sahr Ghaylän. 

5 Par ‘Athtar et par ‘Amm et par ’Anbay et par ‘Amm Dhü-Y 

6 im] et par ‘Amm Dhü-Sagr et par Hawkum et par DI 
Santim 

7 et] par Dhat-Zahrân et par Dhat-Rahbän et par son seigneur 

8  Salhr Ghaylän et par *Ab$ibam et son fils Bi‘amm, roi 

o de Qatabän. 


L. 1. nhvnaw, cf, G.LS:, IV, 221,4: nn sc "on 
n. pr. inconnu. 

L.o. Dpn «conduire, diriger». Cf. Ruon., Kat. Texte, 
p.110. — 39n, cf. Guaser, A/ÿ. Nachr., p. 168; Raon., Grund 
p. 41 : «commander, inspecter» (Kat. Texte, 1, p. 41); idée 
«presser, forcer», cf. Sr (op. cit., p.38, n.1). — 970 «ad 


ver, exécuter», comme 25 (Ruop., Koklän, p. 46-47). CF. RÉ. 
3553, à a. — poy,d. RÉS., 2951, 3. 

L. 4. 22395. Il manque peut-être une lettre avant le y; d’ap 
la copie de Glaser, l'inscription porte divers espaces vides qui 
sont pas des lacunes (Niezsex). — nas, cf. GC. IL. S., IV, 4 
3, ete. Pour le suflixe 50, cf. Rnon., Stud., IE, p. 5o et n. 3, 
— D»99/1v/00%#]|;3. On trouve généralement le pluriel DrôN 


pt pour op. Gf, w9t et es -sommet, faite» (NieLsex ). 
nN90. Pour le suffixe tn en qatabanite, cf. Rnon., Kat. Tex 
IT, p. 80 ; Harru., Südar., 1 (526), col. 21. 

L. 5-6. D90%1%ÿ, sans trait de séparation. Nielsen transe 


7 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3552-3553] 


w erreur Ov». Cette dame de ‘Amm, ainsi que pui, se 
trouve dans LES, 3553. 

L7: ND; suffixe 1, cf. D c 

L. 8-9. Cf. Groum., Kat. Herrscherr, (690), p. 46. — ny2, 
pr.; même formation que 7nhy3. — 332, cf, 1. 4. 


3553. [QAT.] — a. Niezsen, Stud. (517), p. 168-177. — 
In., Neue Kat. Inschr. (537), p. 35-ha. — y. CG. Covn 
)SSINI, Chrest. Ar. merid., 1931, p. 87, n° 87. 


Mutilée à droite, lacunes de quelques lettres. — GI. 1581. 
Texte d’après la transcription de Nielsen ( 6.) : 


2NS|02N2n|j2|ov[n? 


jon2|pnono| spé 


Jo nm|0spn > 


Dont |j2|pas[anss|ponbo|oyo]|sy|o[onv 1 
pésfoy|nlosowor|nhax|nlor|s|s{[nñvs 4 
na|ni|21]5 on|[pls 5 
F5; 2np|72[5( pirañfanymlbont|3hl;s 6 


Laha]y‘amm, fils de *Ab'anas, clan de *Ilum, et Abd'il, fils de 
Hantum, fils de... 

ont dirigé et commandé et achevé l'exécution et la construction de 
la tour Barum 

depuis le fondement jusqu'au faite, pour leur seigneur Yda®ab 
Dhü-Bayyin fils de Sahrum. 

Par ‘Athtalr et par ‘Amm el par ’Anbay et par ‘Amm Dhi- 
Yasrim et par ‘Amm Dhü-Saq- 

F et par] Hawkum et par Dhat-Santim et par Dhat-Zahrân et 
par Dhat-Rah- 

bdn et par leur seigneur Yada‘”’ab Dhü-Bayyin fils de Sa(hyr, 
roi de Qatabän. 


LARE LOS, DL SNA. | 


[8553-3556] RÉPERTOIRE 


L. 1. D9N$ nom de clan, ici nom propre; ON est aussi « 
thète de Sin en hadr. (cf. R.ÉS., 2693, 2) ou qualification 
tribu (cf. RES. ; 2831, 2 ). 

L. 9-3. ..Cf:1R; ES., 3092, 9-4. — 072, n. pr. de tour; 
R.ÉS., 0001: 

L. 3. Cf. Gronw., Kat. Herrscherr. (690), p. 45. — 0 
sur l’estampage (Groux., p. 45, n. 1). 

L. 4-5. Cf. RÈS., 3559. B-7. 

L. 6. Cf. Gron., op. cit., p. 5. n® au lieu de nt sur | 
tampage (Groux.) (G. 


3554. [SAB.] — C.I.5., IV, 655. Grifiini » [= GL. 16 
— Gi. 1695] + GL. 1355. 

Aj. à la bibl. : GC. Cow Rossi, Chrest. Ar. merid., 19 
p. 43, n° 19. 


3555. [SAB.| — C.LS., IV, 619. GI. 500. 


Aj. à da bibl. : Ruonoxanaxis, Dinpliche Rechte im alten ! 
arabien, dans W.Z.K.M., XXXVII (1930), p. 1713; G. Conri Ross 


Chrest. Ar. merid., 1931, p. 51, n° Lo. 


3556. [SAB.] — «. GzLaser, Al. Nachr. (521), p 
&. Raopoxanaxis, Stud., I (686). pe8,n.92. — y. nn £ s 
(710) p.49: 


Inédite. Extraits publiés par Glaser et Rhodokanakis. — 
739. 

Cette inscription présente des analogies avec À. ÉS., 852 (Ru 
[y.], p. 108), mais c’est à tort que C.L.S., IN, 611, identifie 
deux documents. Cf. Rvekw., Notes épigr., dans Le Muséon, X 
(1930), p. 393. 


| D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3556] 
\. Texte d'après Rhodokanakis (y.) : 


ob |on132|;nÿ2| 


pooftvhi 


2 
ie 
. dans la direction de Zalam. Et la zone d'irrigation Saträn (qui 


appartient) à cette palmeraie Mabharân : que débouche un 
canal dans le réservoir d'eau... 


Set extrait est pique identique à À. E. Ne D D, 
RES., 852, 160). cf. HESE TE 30 Cf. RES 
es : : vh). — ni, de Nû, NY", ch RE SY 2861, 29. 


, cf RES., 2791; 3. 


B. Texte d’après Glaser (æ.) : 


+00|" DNDM END eee h 


F 


n2|}312|20y 


... ... et que les Banü-Satrân wélèvent aucune revendication 
au sujet de tous les fruits que fait germer ce canal, et au sujet 
des térrains irrigués et arides qui s’y trouvent. . 


dentique à RE.S., 852, 5-6. — 291 |705N, ne sont pas des 
ruments destinés à arroser (Rnon., y, p. 126, n. 2; 143), 
5 «terrains irrigués» (Ruon., Stud., III, 1931, p. 8-9) et 
des» (Grimwe, dans Le Muséon, XLN [1932], p. 97). Pour 
cf. ar., 2° forme : «puiser l’eau»; cf. Rnon., loc. cit. ; pour 
!, ef. ar. As «terrain dur et sec», Gimme, loc. cit.; Rnon. 
t dans 29% une espèce d'arbre, ‘b. L'interprétation de R. ÉS., 


13,4, et 2865, 2, est à rectifier. 


C. Texte d’après Rhodokanakis (8) : 


Mibno|snl;2]..... Inéahsahsm|on. ..[poo|un 6-7 
[po?|po|n200|jn3D 
RÉP. D'ÉP. SÉM. — VI, 14 
(Nov. 1933.) 


470 


[3556-3560 | RÉPERTOIRE 


Et en ce qui concerne les Banü-Saträn... qu'ils w'empêchent pas 
Ban Raswân... de dériver pour eux ce canal dans le réser 
d'eau pour irriguer. …. 


Identique à R.E.S., 859, 7-8, à part le nom propre ja; 
CCC 000 at 


3557. [SAB.] — C.IS., IV, 656. — Cl. 1991. 


Aj. à La bibl. : Raopokaxaxis, Dingliche Rechte (R.E.S., 355: 
p. 166-167. Cf Rvokuaxs, Votes épior., dans Le Muséon, XI 


(1930), p. 394. 


3559. | SAB.| — À. C.Z.S., IV, 657. — G1. 1666. Munich 


Aj. à La bibl. : CG. Coxrs Rossini, Chrest, Ar. merid., p. ! 
NOR VA 


B:CLSS IN 630 


Aj. à la bibl. : Rnonokanais, Dingliche Rechte [RÉ.S., 35 
p. 167-168. : 


3560. | SAB.] -— &. Gzuaser, Alj. Nachr. (521), p. 86: 
B. Ruopoxaxais, Grunds. (682), p. 10. 


Inédite. Extraits publiés par Glaser et Rhodokanakis. — ! 
L54. 
Texte d’après Glaser : 


.jjoo{v]{nnlvon|[]n%ln2s 3 
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.. contre quiconque] contredirait — qu'il soi petit ou grand — 
ce document . SE 


GPRnon.(6.);.p. 10; p. 8, n. 3; C.LS,, IV, 609, 6. 
(G.R) 


. 8562. | MIN.) -— a. Graser, A4. Nachr. (521), p. 100-101, 
96. — 8. Hartuanx, Ar. Fr. (596), p. 430. 


Inédite. Extrait publié par Glaser. — GL. 114. 
jpnon|nlinfoo|folb{slemiimbn [osent 
owoljssw|on 3 


.. el tout le Grand Conseil de Ma‘inum, le Grand Conseil et 
les magistrats, et Manäwat et la class’ des *Ammahtän 
el toute la tribu de Ma‘inum. . . 


MON, cf. R.ES., 2808, s. — opxon, cf. R.E.S., 2774, ». 
MmD, cf. R.E.S., 2772, 1; 2912, 2. — "on|onx, cf. R.ES., 
813, ». (G.R.) 


— 


3563. | SAB.| — Grasen, Alj. Nachr. (521), p. 114, 14h. 
Publiée en partie seulement par Glaser. — Gl. 1695. 
Texte d’après Glaser, p. 114 : 


ann}. . [DNS 1 


N2D | 770 


Sminl[u on]; 


12 


1797 


cS@karib *Aymän Vuharhib, roi de Saba et Dhü-Raydan, jils de 
Hslar{ah Yakdub 


CEA». Fr, p. 159. — j0[n], d'après Glaser, in loc.; lire : 
{N]: Cf. Ruov., Kat. Texte, U, p. 66 et note A, qui cite le car- 
et de Glaser. 

14. 


4° 


(8563-3566] RÉPERTOIRE (+ 
B. Texte d'après Glaser, p. 144 : | 
wiobpio]honbpio]hononmilibnnbn 3 


. leur salle du Grand Conseil et leur salle des notables et leu 
oratowes et leur salle du peuple... 


nb, d'après le contexte, est ici l'édifice. Cf. R.É.S., 2771, 


ON9D «Hüuptlingssaal», de DN9 (Gzaser). — 3P%9, cf. À. ES 
3202, 3; C.I.S., IV, 619, 4. — jmpb, de jp, opposé à ok 
«la sat des petits, du peuple» (GLaser). (G.R 


3564. | SAB.| — Op. cit., p. 14h. 


No‘d. Relief. Inédite. Extrait publié par Glaser. — Gl. 119: 


Texte d’après Glaser : 
Pihonnpin|mnnibn|pinm » 


! et ont fondé leur salle du Grand Conseil et leur oratoi 
Dhü= … 


Cf. Ru 3963. Cette inscription contient également le no: 


5x sn |osin, roi de Saba, cf. C.LS., IV, 10; 25 
(Ruon., Kat. Texte, I, p. 66). (G.R 
3565. | SAB.]| C.LS., IN, 339 bis. "611930 — 193 


[le fragment droit — Landberg 3 |. 
Aj. à la bibl. : Weser, Stud., IT (554), p. 26 et pl. 3. 


3566. [QAT.] — a. Gzaser, Alt. Nachr. (521), p. 1632-19 
— B. Raopokanaxis, Grunds. (682), p. 33-49. — y. In., D 
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Nat. Bodenverf. (769), p. 23-59. — 9. J. À. Moxrcomery, dans 
roc. Amer. Philos. Soc., 67 (1928), p.. 207-213. — e. C. Cox 
tossint, Chrest. Ar. merid., 1931, p. 90, n° 92. 


Kohlän. S.E. 78-79 — Gl. 1394, 1400, 1606, 1401, 1605. 
L. 1-23. Texte de Rhodokanakis (8.) avec les collations de 
thodokanakis (+.) sur les estampages de Glaser et de S.E., et sur 
ne photographie non retouchée de $. E. 
: L. 23 (les deux derniers mots}35. Texte de Rhodokanakis (y.) 
l'après les estampages de Glaser et de S. E. et photographie non 
etouchée $. E. : 


janp | 70 | ovoin | plan |2x ont | sno|2hor|inno| [Din 1 
….qjnn/{inélpoh|oon]p|u|mbol| np 
bb | an | os | san | ono | obxo2 [bb ... (isleities) à 


DN2|j2na1|n$po np{]lont|nnna|ioonc 


3 oo | n2 {of | jnoont | sions | ;2np | avo|ps|of 3 


1Jo9232|vanx|va|onne]|ons|mp 


ND | av Un 

ami |ov|onn|omnfwoi|sv|jiam|jaut |poxor[pysn 4 
nant |oon0|jin|inoa|ontn| nos |sanna 

10p0 | mo | wo on | mom |onanninnox|onoinno| 5 


on] paui|;nin JDNNDI 


pvo|o0|)20() 


Mo2| p2e |pvo [pnmmeofifoonanslon/inssomx 6 
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1 


Traduction, 1. 1-23, de Rhodokanakis (>.) : 


So haben erof|fnet und erlassen und  angeordnet SHR ll 
IHRGB, Sohn des HUF:M, Kônig von Kataban und Ka 
ban : die Herren als Rats|versammlung und] die FK[D] « 
die BTL, 

MERE als Anweisung für einen, der Recht sucht und er lune 
was anbefohlen hat der Kônig SHR; auspehend von SHR 
Kataban, den Herren und den FKD und den BTL als ma 
gebende Norm : 

Was da betrifft die vom (führenden) Stamm Kataban von Tim 
und den Tälern und die jenen entsprechenden (Stände) | 
den (übrigen) Stämmen : wozu immer dieser sich versamn 
und UÜbereinkommen getroffen und diesen zugestimmt hab 
und Steuern gefordert und diesen zugestimmt haben du 
Abordnung ; 

und was immer zur Kenntnis gebracht und genommen hatder ne 
(jeder einzeln) nämlich, die Grundbesitzer, in HTB", 
Heiligtum des ‘Am von DUN”, in Timnas, aufrichtig À 
und gdigig und folesam dem Befehl ihres Herrn SHR; 

Und was immer erlassen und àngeordnet haben an Erlässen 1 
Anordnungen und Entscheidungen und besonderen Bestim 
ungen in dieser Versammlung und Zusammenkunft die Gru 
besitzer, das is der Stamm (jeder einzeln) sowohl Herren 
Grundbesitzer; und worüber immer  Durchführungsbestin 
ungen getroffen 

und sich dieser untereinander getrofenen Durchführungsbestin 
ungen gefügt haben, sowohl die zu den Herren als die z 
(cinzelnen) Stamm, das ist zu den Grundbesitzern gehôren; 
diesem Heiligtum, aufrichtig ergeben und gefügig und fo 
sam dem Befehl ihres Herrn SHR, 

im Monat du-BR" des ». E Eponymates des :SBN, Sippe HD, 
und Untersippe SHZ:; wozu immer sich weiter versammelt 1 
(bei dieser 2. Tagung getroffenen) Übereinkünfien zugestin 
haben, ein zweites Mal in einer Tagung und Übereinkr 
vemeinsam durch Abordnung , 
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die vom (führenden) Stamme Kataban : die Herren und die 
Grundbesitzer und die mit diesen pleichen Standes sind von 
den Bewohnern der Taloründe und von BR", in :HRM, dem 
Tempel des ‘Amm RIEN und des SHR® zu Timna‘ 

vor diesem (gegenwärtigen) Monat du-Timnaë , aufrichtig ergeben 
un dyefüges und folysam dem Befehl ihres Herrn SHR; was 
immer so erlassen und anordnen werden SHR und Gesamt- 
katabän, 

: die Herren und die FKD und die BTL auf Grund aller Befehle 
und Erlässe und  Anordnungen und Entscheidungen und 
Übereinkünfie, die getroffen worden sind in diesen zwei Tap- 
ungen, ce bis heute Statigefunden haben, und 

1 von nun an weiter Stallfinden werden; und auf Grund aller 
Erlässe, auf Grund deren Gesamtkatabän, die Herren, und 
Gesamtkatabän, die Grundbesitzer, Gesetze erlassen haben, 
jener (Erlässe) die sie im Namen des Kônigs SHR verkündet 
haben; und was immer sie (die engere Stämmeversammlung) 
lôsen 

2 und erleichtern und aufschieben und erlassen werden dem Ver- 
môgen und den Häusern und dem Besitz Gesamtkatabans , 
der Herren, und Gesamtkatabäns, der Grundbesitzer : jeg- 
liche Strafen und Schulden und Exekutionen 

3 von Durchführungsbestimmungen, die sie (die weitere Stämme- 
versammlung) getrofféen und denen die sich gefüpt haben 
in jenen zwei Versammlungen und Übereinkünften, und die 
(künftighin) verfüsren werden SHR und Gesamtkatabän, die 
Herren als Ratsversammlung, und die FKD und die BTL; 

h was s0 rechtspültig verfügt haben und verfügen werden SUR 
und Gesamtkatabän, die Herren und die FKD, und die 
BTL : alle Erlässe und Anordnungen und Entscheidungen 
und besondere Bestimmungen die erlassen 

5 und angeordnet und entschieden und bestimmt haben (Gesamt- 
katabän, die Herren und die FKD und die BTL, alle 
Erlässe, auf Grund derer erlassen und verfüpt, oder die ver- 
kündet hat der Kong SHR, 


6 die sie geschrieben und erlassen und angeordnet und verfügt 


11 
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haben bis heute, und die sie schreiben werden von da ! 
weiler; diese Erlässe und Anordnungen und Entscheidung 
und besonderen Bestimmungen 

‘7 und ühre aufhebende Wirkung und ühre Beurkundung dur 
Unterzeichnung und ihre Ausfertigunpen (?) seien gegen Je 
Auflehnung kundgemacht im Hoch- und Tiefland als E 
lässe und Anordnungen, die sie verkündet haben im Nam 
des K6- 

18 nos SHR; auf dass diese Erlässe und Anordnungen und (auc 
ihre Aufhebende Wirkung hinausgehen und verpflichtend w 
bindend und auferlegt und (auch) aufhebend und schrifili 
Jestgehalten und die (Erlässe) seien, welche 

19. liecht schaffen für SHR und die Kônige von. Kataban w 
Gesamtkatabän, die Herren und die Grundbesitzer; und 2 
auch auf dasz Erleichterung und Lôsung und Schadloshaltur 
Jinden Gesamtkatabän, die Herren, und Gesamtkataban , à 
Grundbesitzer, von jeder auf 


0 threm Vermôgen und auf ihren Hüusern und (erblich) auf sh 


Sôhnen und Tôchtern und auf ihrem ganzen Besitz (laste 
den) Schuld und Strafe und Schädigung und Vertreibw 
(von Haus und Hof?) und Exekution (auf Grund) eben 

1 jener Durch/ührungsbestimmungen. Und es werde eingemeise 
der vorliewende Erlas: und diese Anordnung auf Holz od 
Stein, so wie es befiehlt der Konig:; und es sollen rech 
kräftig machen seine aufhebende Wirkung gemäsz 

>» seinem (seiner)... als Protokollisten die, welche diesen Erla 


gezeichnet haben. — Es wurde gegeben dieser Erlas: am 
dü-:GBIU, im Monat du-Timnas im ersten Eponymat d 
<MeLT, 


3  Sippe RSM und Untersippe KF:N, — Und es haben besor 
die (Protokollisten) welche diesen Erlasz unterzeichnet habe 
Mann für Mann die Verkündigung seines authentisch 
(massgebenden) Wortlauts; und es haben eigenhändig unte 
zeichnet 
Nous continuons la traduction des noms propres : 
oh Vasir‘amm, clan de Gharbum, et groupe de Na#än, et Lai 
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amm, clan de Yagür, et Sakrum, (clan de Rasam, et groupe 
de Sahaz Samkar, et Ma‘adkarib, clan de 

Rasam et groupe de Qaf’än et Hawf'il, clan de Mahdarum, 
et Zayd’il, clan de *Abum Raswän, et Mawhabum, fils de 
Fahidum et Sar 
.h et Yasir‘amm fils de Safliyän et Sumhuwatar Madrarum 
et groupe de Margazum, et ?Lsa‘ad, clan de ‘Athtarum et 
groupe de ‘.q$, clan de *Anaw et groupe de Khalbân, 

et ‘A]bd’il, clan de Hawf‘amm et groupe de Hadrum, et Dap- 
Samum, clan de Hirrän et clan de Dhar’än, et Fasyum, 
clan de Danum et groupe de Sa‘thamum et clan de Wad- 
dum, et Harimum, clan de Dhar’än, et Zarabum 

clan de Dharhân et clan de Dhar’än, et Dhaikrum, clan de 
Danum, et Thawbum, fils de Qahamum(?) et Ma‘ad’il, clan 
de Sahr, et Hufnum et *Atwal et Vasrahum, clan de Baw- 
sän et clan de Milhum et Map- , 

nanum, fils de Valohab ‘Ama (?) et Khazn, clan de Sahr et 
Râfôum et Karwkabum et Mulaykum et Dhü-Agurum et 
Wahab'il fils de Dar clan de Warqün, et Tmahar, clan 
de Wasahat 

Dharih et Dhakharkarib, clan de Fasir‘amm , clan de Sukamum 
et groupe de Ma’dän, et Sahrum fils de ‘Asyum, clan de 
Vakham’il, et Sa‘adil, clan de Aglän, et Dharakarib fils 
de Val‘ab, et ‘Amm’am- 

m, clan de Hirrän, et Lubaynum, clan de Danum et clan de 
Sub‘än et Wahab'i, fils de Murrûn, et Ma‘adkarib, fils de 
Fuhasbih, et *Ahirum, clan de Dhar’ün et groupe de Tah- 
thakän, et ‘Abd’il, clan de Vagür. : 

Dharakarib et ’Ldhakhar, fils de Sa‘dhuwum et Wahbum et 
Raganum, fils de Hadrun . et Waddum, clan de Haym, et 
Safum et Sa‘dum et Sahrum, clan de Wahbum Zar (?), et 
Mas‘adum , fils de 

Mu‘aydum, et Awsalat, clan de ‘Ammrat, et Radaw’il, fils de 
Murrdn, et Wafyum, clan de Rahibum, et Ma‘adil, clan de 
Dar’ än et Waëahat, clan de Raféän et Thabæ et Hadrum et 
Zarqum, clan de 
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34 Vagür Alkar(?) et Yarib, fils de Laqatum, et Sa‘ad’amm , 
de Hirrän et clan de Dhar’än, et Yahnÿ, clan de Faqgdà 
Nadhän, et Ma‘adkarib, fils de Birantum ‘Asàb, et Fahan 
clan de Dhamrän, 

35 et Mas‘adum, clan de Harwahil et Ma‘adwaddum, fils de? Agu 
et fils de ?Awsum et clan de Laysän (?) et Marthadum fil 
Hanzat. Et ils ont scellé de leur sceau. 


L. 1 o32n, Ruon., y, p. 22; Gzraser et Ron. G : ;>5. 
O1, «so wie», Cf. Ruon., Kat. Texte, IT, p: 104. — 53, 
PE : « COTPS, ST En ,07np [12 «corps assemblé » (Gza: 
Ruop. 8). Ge terme se rapporte au 9 et au roi (Ruon., 
p. 37: cf. 1. 13). Les deux groupes ÿp» et ?n2 dont la signif 
tion n’esl pas déterminée appartiennent au 325 (Cf. A. ÉS., 28 
D; Ruon., y, p. 37-38). 


L. 9. DDDN, ar. LeLel «ligne de conduite» (Rnop. 8). — ? 


ici «interroger, re », par opposition à #71 (ibid). — 0 
RE.S., 3507 À. — xn, cf. R.É.S., 3559, 2. Dont, le 
marque une ponctuation accentuée (Wish Stud., IT, p. 1 
— nnn2, à q. nnn|j2, cf. Gl. 1601, 9. = (4e, Run 
Dofar, 1 (552), 127, 19; IL (628), p. 149, $ e. — o[n]0® 
N2, cf. R.ES., 2808, 3. — 0[1]n3 (Ruon., y, au lieu de af2 
dans Graser, Ruon., 8), «maszgebende Norm»n (Ruov., y} 
11523 

L. 3-7 [jusque mw|}31, délibération de la première assembl 
— JDN Ÿ, ceux qui habitent en dehors de la capitale, les « ha 
tants des vallées» (Rnop., 8). — 00312|ÿ12/0% «und die mit dl 


gleichberechtipt sind» (Ruon., 8). — op et 2pn, cf. 1. 5, 


10, 13, à rapprocher de Xel&s «séance». —— DnN, sens mt 
SRoRUnI «convenir, s'accorder», et à la 8° forme : «adhére 
un accord». Cf. RES, 2959, 3 a (8). — wa, cf. RE 
3458, 4. — om, cf. R.ÈS., 2894, 4. 

L. 7" psy, cf. RES, 3350, 3.— nn, de temple de ‘At 
Dhà- Re à (cf. RÉ. » 2928, 1) à Timna. — ‘ND 
eaufrichtig ergebenr, ar. valls «agir avec droiture». — n3®, 


_ TE 
- = terre 10 
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,, ar, L et III «être favorable». — n52 «se consacrer tout 
ier à une affaire», cf. ar. e«h «être vaillant» (Gzaser). Au 
»t de sx, ef. RE.S., 3306, 1. À la L. 4-5, lire %N1(>)et non 
(a. 8). 
M5."onnD, cf. R.E.S., 2912, 3. — modn, cf. hébr. mot 
ASER). — on?71n, forme qawtal (Ruon. 8), ef. ar. JL «admi- 
rer, bien gérer son bien» (Gzaser). — 253 (Ruon., y, contre «, 

fo, voir le verbe o51, C.L.S., IV, 308, 1°. Ici, deux infi- 
Ÿs; JDN), «décisions ratifiées ». 
6. 3, pluriel ps ou DE (Ruo»., 8). 
um. j98n1, Cf. C.LS., IV, 782, 1. — }33, appartenance à 
subdivision du clan, déterminé par  (Rnon., y, p. 25). 
, € L 24. — A partir de Ni, délibération de la seconde 
mblée, jusque 1. 9 : Mat. 

. 8. oo. Cf. RÉ.S., 3098 bis, 9. 093, «rase cam- 


ne» 5 (Ar. Fr., p. 311; Ruon., B, p. 42). — o9nx (et non 
op n. pr. du tempie de ‘Amm. Cf. o9nx, nom de tombeau, 
MIV0619 "4.0", cf. RES, 3540, 4. — sn, 

G. Ah: 1N7695"; 2. 

. 9-11. À partir de %N3 (1. 9) disposition concernant des 
Aütions similaires qui seraient prises dans l'avenir. 
# 10. DNNN, cf. le verbe ñ°N, À. ISA 2771, 9. — nov, 
a. démonst. duel fém. pl. 
“11 3222 (y, contre Graser et Rnon., B : 9232). — ñN9|1532 
puis ce qui est ainsi jusqu’à la fin» «sans exception» (Rnon., 


22190 (cf. RES MN9789: DCS os) «proclamer » 
0D:, 8). — 002, «au nom de» (Ruon., &, contre Graser : 


= Don (Rnon., y contre «, B), ar. Ja, «délier» 
OD., B). 


M9: DD3 «soulager »; YnD «reculer, diflérer »; v9ñ0 «annuler, 


mer» (Gzaser, Ruon., GB). — 19532, prépositions }2 et 
(Rnon., 8). — nmin, cf. Lib «exécution d’une action judi- 
ren (Ruon. G). 


M4en350, IVe f. de ;12, cf. C.L.S., IV, 609, 5. 
16: 232, même remarque que L. 11. 


D. 


à 
| 


ni. Éd à 
s 


3 TA > ." EE 1 


LÉ s nmos ridhet ni séché te S 


« 
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L. 17, h25D, cf. RES., 2894, 2. DDYD3N3 « promulgalio 
(Ruop., ue Gzaser : « Ausstrahlung ». — TON, préposition r 
ve :°N +} +10, was (wo, wann) immer» (Rnon. Stud. ,T, p. : 

L. 18. ©, particule éth. #, «voyez, voici!» et, 5 Gal (Ru 
8). cf. Kat. Texte, I, page 106). — Dh, et pis, cf. RÉ 
2796, 5. De ft à 9x, la lecture est certaine (Rmop., y). 
an, À 1. 19. 

L. 19. Depuis 0239 jusqu'à la fin de la 1. 20, cf. Nues 
Studier, (517), p. 178-185; id., Neue Kat. Inschr. (537), p. 
AG 5: 

L. 20. non, voir le verbe, C.I.S., IV, 155, 4. — nv ] 
est douteux (Rnop., y). 

L. 21. o9m2 (Rnon., y, contre «, ‘8: On). 


L. 29. DN6 (y); G1. : DN9Y, ar. Le — «crier fort» ( 
= 
mus. Cf. Graser, Rnon., 8. A 


L. 23. vony «veiller», cf. ar. ab «examiner». — D7 
€ 


relatif. — DON|ODN, CN Don, — D10, cf. 1. 2-3. « Carac 
intangible provenant de la sainteté». CF. éth. : h’HavC ? «soler 
ter pronuntiare, sancle proliteri» (Rnon., 8). 

L. 24. 05 ne “ Ar. Fr., p. 319. — n295%, cf. GI. 1144 
— jN03, cf. LE 346: — 0% | ovn9, cf. Ar. Fr, p. à 
— La er 2200 | int | j25, mise en doute par Hart 
(Ar, Fr., p. 317), est certaine. 

L. 25. Cf. Ar. Fr., p. 316. —.02N3, Gzaser lit 032% 
Harrw., op. cit, p. 315 et 611), et propose 32233. — ju, 
«le prêtre » ? Lacie certaine. Harru. propose je. 

L. 26. j?50, nom en relation avec 3220 ?, n. de peuple, 
CLS, IV, 353, 10. — 07979, épith. d'hote cf. Jauss. In 
Him.. 41, 95. — on: cf. C.L.S., IN, 541,83 % ELLE à 
000? — ponds3, cf. RES., 2778, 5. —— 3N4, inconnu: 
120, cf. C.IL.S., IV, 348, 4. 

L. 27. ?N32% appartenant aux mêmes clan et groupe se retn 
dans RÉ de , 856, 1-2. — D0%3%, inconnu. — 0379, cf. RE 


9719. —_ on, cf. RÉ.S., 3380, ». — nan, ef. 216, RÉ 
JD0 170: 
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L'a8. ;n%3, cf. RES., 3688, 6-7, ete. — 0721, cl. C.LS., 
|, 823. uns. cf. Margol. 1. ror2 4, eb À: ES. . 3348. 
232124 (?). — onDE , RES. 2882. 

L. 99. 299, cf. 129$, n. pr. de canal, C.L.S., IV, 657, 3. 

on. ct 5212. cf. CLS, IV, 106, Lo. == 05%, cf. C.LS., 

J, 40, 1, 2. — Din, sans doute n. pr. d'homme (Ruon., 

_ 26) JP, cf. Jauss., Inser. him., 162, 2. nnwi, cf. né, 


rbe, R.E.S., 3101, 2. 


M 30. n11, lecture douteuse, — 02%%4, cf. L 26; ei n. pe 
> clan (Ruon., y, p. ne —_ pos, cl. RÉS., 3519, 1 
OMMEL, Éthn., p. 655, n. 3. — 250; le 2 doutes Cf. PA 
SCT. “4 128: 290%, RÉ …S., 456, 2. — jonny, cf. C.LS., 

là h87, 1. 


D 21-10, cf. RE.S., 2864? — jy23w, on connaît j»2w, 
. pr. d'habitation, RE. s! 2787. — onN, cf. supra, |. 8; 
ithète d'homme : Fer 2s0tRes 129 min. 
L. 39. 0321, cf. Jauss., Inser. him. 53. D, n. pr. hom., 
SAN, 581, 17. — 0o1v00, cf. C.I.S., IV, 93, 
L. 33. 07%, rapprocher de ;73»n? C£. li. Ës.. 2745, 2 
2nn0%4, cf. S.E., 45 [4-5]. — buigs, cf. RES., 2981. — 
1, cf. RES., 3289. — 029%, cf. n. pr. 02319, C.LS., IV, 
30, 7-8. — nn, cf. |. 29. — jND95, cf. L 29 : DND9. — 
ñ, «. CIS, IV, 840, 
L: 34. 0wp9, n. pr. hom., cf. E.S., 3666, 1-2. — nn; 
. Jauss.-Sav. 121. ;$p2* Are un nom de fonction d'après 
son., Kat. T., II, p. 14. Il faut le tenir dites ici pour un nom 
an. cf. RÉS., 3686, B. — jnÿ33, n. de clan, cf. Jauss.. 
ser. him.169.;nÿ3|nt. — re Fred BE HER 2? 
by, cf. Jauss., Inser. him. 51; B. M. 115657, 2. 1709 
stinguer du nom de elan ;39% : Dhü Marrän, ef. R. ÊS.., _3339, 
: voir supra, 1. 31. 
E35, oxmni, cf. Raon., Kat. T., Il, p. 106. nbin|}a, cf. 
ÉS., 851, ». — Pas de : à la fin de la ligne (y, contre 


6). 
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3566 bis. | SAB.|. — a. Graser, Altjem. Nachr. (521 
Anhang [publié par Hommel en 1908]. — 8. Moror.-Mirrw. 
Sab. Inschr. [R.E.S., 3508 bis], p. 230, n. 1. 


Amulettes. Gl. 651; 673; 786; 1590. 


Wadd- Ab, en transcription. Cf. C.LS., IV, 450, etc. 


3567. [SAB.] — A. C.I.S., IV, 357. 
Aj. à la bibl. : Mororu.-Mirrw., Sab. Inschr. [RE.S., 3908 bis 


1, p. 221-223, n° 164. 
B. C.LS., IV. 468. Berlin VA 593. 


Aj. à la bibl. : Howwez, dans Niezsex, Handb., 1 (810), p. 9c 
73 Morpru.-Mirrw., Op. cit. [A], p. 211-290, n° 163. 


al 
_ 


3567 bis. — À. R.E.S., 853. — Landberg 2. B.M. 10248 
Aj. à la bibl. : Ryoxmans, nser. sud-ar. (821), p. 191, n° à. 
B. C.I.S:, IV, 557. 

Aj. à la bibl. : Grimes [ RES., 3126 B], p. 94-95. 


3568. [SAB.] — a. Harrmanx, Südar., NIL (556). — | 
Harru., Südar., VII (559). — y. Gronmann, dans Ness 
Handb., 1 (810), n. 168-169 et fig. 169. — d. Conns Rossi 
Storia (841), pl. 19, n° 70. 


Relief. Rangée de cinq têtes de taureaux entre deux têtes « 
dragons. En bas, au centre, tête de taureau; les cornes se déy 


——… 


CRE : . 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3568-3570] 


pent en vigne dont les oiseaux mangent les fruits. Au centre 
iscription. — 0. M. 282. 


20n Khatabän. 


Le ñ vers la dr. Au sujet du n. comm. 20ñ, cf. RE.S., 2849. ». 


3570. | MIN.] — &. CLermonr-Ganneau, Anser. grecque min. 
67), p. 554-560. — &. Mürzer, | Anzeiger] (570). — y. 
mL, Delos (571), col. 59-60. — À Wreser, Delos (572), 
L 60-65. — 9. Homme, Südar und Griechent, (587), p. 175- 
3. —- €. Müzcer, Min. Griech. Inschr. Delos. (589), p. 197-209. 
= €. Weser, Zur Min. Griech. Inschr. Delos (590), p. 211-290. 
- n. Hasévy, Jnser. min.-grecque de Delos (592), p. ho2. — 
{[Minéens | (voir sous 567), p. 486-488. — 4. C. Cort Ros- 
1, Chrest. Arab. merid., 1931, p. 78, n° 66. 


Delos. À droite de la ligne 1, les trois symboles divins : le 
“dre, le serpent et le battant de porte (cf. Gronm., Gültersymb., 
* ha et fig. 137). Delos 1. 


2% {28H | NN] Symboles 1 


| nonons | on | n2%0 | 253 2 
3 OAAOY 9m | 390 3 
) h OEOY 
5 MIMAIQN 
6 OAAAUW 
1 (Hanÿ et Zayd'il, clan de Khazb. .. 
a ont érigé l'autel de Wadd et des divinités 
3 de Ma‘in à Délos. De Wadd 
h le dieu 
5 des Minéens. 
6 À Wadd. 
RÉP, D'ÉP, SÉM. — VI. 15 
(Nov. 1933.) 


(3570-3572) RÉPERTOIRE 


L. 1. Nin, lecture certaine (Houm.. Weser), à corriger 
comme lisent Cl.-G. et Müll. ÿn]35%? (Müu.) « die von der Gen 
schaft» (Homwez, Ethnol., p. 313, n. 3). 

L. 3. hs. Le © est rendu par À comme dans Gizeh, 1. 1, 
DDan. 

L'inscriplion grecque n’est pas la traduction du minéen. D'a} 
Clermont-Ganneau, elle contiendrait une indication d’attribul 
postérieure à l'inscription min.; OdSd» serait une rectification 
la première transcription OSSov. 

D'après Hommel et Weber, le texte grec serait une étiqu 
documentaire gravée du temps où l'autel minéen n'aurait plus 
qu'une antiquité. Weber suppose avec hésitation que OI se 
une rectification de sens plutôt que de prononciation : À Wadd 
Lieu de «de Wadd». Müller incline pour l'hypothèse de C1. 
et suppose que O9» est une marque de l'administration 


temple. (G. R.) 


3574. | MIN.| — a. Green, Notes (579), p. 253, n° 26 
PI XXXV. —_ 6. Houwrz, dans Nieusen, Handb., L (810), p. « 


n. A. 


Bir-Menih (Haute-Égypte). Graflite, soigneusement gr 
Green 26. 
Texte d’après fac-sim. Green : Hommel traduit : 


Sn | 5N92%  Jadkur-ilu von Haj-ilu , 


339 der Ma‘anäer. 


SN, CCSN AG TES Dr ? 


3572. | ÉTH.? | Green, op. cit., p. 2b3, n°97 et pl. XX\ 
Grallite indéchiffrable. Green 27. | 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE, (3572-3578) 
OA /IX 


es de type éthiop. 


573. | SAB. ?] Green. op. ct., p. 253, n° 98 et pl. XXXVI. 
ndéchiffrable. 


*EEN : marque de carrier ou monogramme sabéen. Nous croyons 
| s'agit d’une simple marque de carrier ou de mineur. 


ES DSAB.] — A. C:Z.S.,"IV, 577. — Àj..à la bibl. : 
toem.-Mirrw. [RES 3508 bis], p. 199-201. n° 158 
aposer C.L.S., IV, 586 (à gauche) et 577 (à droite). 
CIS. [V, 575. — Aj. à la bibl. : op. cit. [A], p. 54-57, 
9. 


577. [SAB.] — C.I.5., IV, 836. — Cf. Ryckmans, Notes 
#., dans le Muséon, XLIIT (1930), p. 397. 


— E É-ESua 


578. | SAB. | — Maver-Liuserr, Nouv. Suppl. (585), p. 160, 


laut. : o m. o6: larg. : o m. 25. Pierre endommagée à dr., 
s peul-être complète. — Louvre 4096. 
lexte fac-sim. M.-L. : 


[on 5N3È Thäb'il, fils de Hukrum ? 


re) 


. 


NA, seriptio defectiva pour 9N3 ? Si la pierre est mutilée. 
PNsh{n? Cf. le n. pr. 2hn, C.LS., IV, 306, 1; S. E. 8o, 
pc 5m; CLS, IV, 46, 5 (?). 


— —— me 
2e —— — 


Can Dans con: nc on DE PR PR CP NO TE Se LAS LCR. ESS SUIS IST MIS ETUIS SRE NÉS DIS ST 


[3582-3586] RÉPERTOIRE 


3582. [SAB.]. — C.LS., IV, 658. 


Aj. à da bibl. : Morpru.-Mirrw., dans Orientalia, 1 (19 
p. 93. 


3583. | SAB ?] — Maver-Lamserr, Nouv. Suppl. (585), p. 1 
n° XII. 


Louvre 4546. 


Haut. : o m.13; larg. : o m. 15. 
Fae-simile M.-L. : 


Il} 
snn | > 


ñ|||n2l 


3584 | SAB. ?] — Op. cit., p. 162, n° XIII. 
Haut. : o m. 17; larg. : o m. 60(?). — Louvre 4543. 
Fac-simile M.-L. : 
oN|1n 
20931 
dr 
JD 


Les 2 vers la dr. — 79y (complet?) Cf. C.LS., IV, 844, 


3586. [SAB.] — C.I.S., IV, 840. — Cf. Ryoxmans, 
épigr.. dans Le Muséon, XLIIT (1930), p. 397-398. 
P'£ ‘ P: 29710 


| | D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3590-3601] 
3590. [SAB.] — C.L.S., IV, 844. — Aj. à la bibl. : Sra- 


OK, Adventures in Arabia, 1928, p. 10/. 


3591. [SAB.] — C.I.S., IV, 845. — Cf. Ryckwans, Votes 
r., dans Le Muséon, XLIIT (1930), p. 398. 


3597. [| SAB. | — Maver-Lauserr, Nouv. Suppl. (585), p. 165, 
XX VIT. 


daut. : o m. 12; larg. : o m. 19. Ornementation à droite. — 
ivre A564. 
Fac-sim. Mayer-Lambert : 


np | n. | 5 | ann | tra 


JDN 


’Awsän, fils de... 


3601. [SAB.] — Cf. Maver-Lauserr, Nouv. suppl. (585), 
EXXIIT. 


‘ierre avec inscription manifestement fausse, mais probable- 
nf copiée sur un texte original. Haut. : o m. 145; larg. : 
à. 17. Louvre. 

Fae-sim. Mayer-Lambert : 


balon|| : 
pinh(yinogr a 


D 


N2|10%2 3 
n.[135[1lopnx|t Û 
ÉTEUE 5 


1212 6 


“DRE 
F 


(3601-3602] RÉPERTOIRE 


L. ». nhynot, le texte porte un : au lieu du ». Cf. R. 
ES She 


3602. |MIN.}  «. Jaussex-Savicxac, Mission, 1 (5 
p. 260-253, n° : min. et pl. À. - G. Jaussex-Saviexac, Mis 


I (732), p.309, n° 54 min. et pl. CI. — y. Ryokmans, À 


sud. ar. (813), p. 200, n° A9. 


À. Medäin-Säleh. Jaussen-Savignac 1.— Pierre encastrée 
la paroi d’un puits, aujourd'hui aux Musées du Cinquantena 
Bruxelles. Brisée de tous les côtés. Haut. : o m.32; larg. : o m 
haut. des lettres : o m. 03 (correction de 8). Cinquante 
0. 5o4. 

Texte d'après lac-sim. Jaussen-Savignac (fig. 103) 
estamp.; la 1. 1 d’après revision de Ryckmans sur l'origina 
reste est conforme au fac-sim. Jaussen-Savignac). 


e o 


| CJons ai | rom | vhnne | bof 


not | bons | m1 | 02 | ÿnn()t 3 


20onn | 55] phinot 


D|9nnano 4 


pps | on | np | jan | 559 [958 5 


3 [oynoon | jann |oÿsn| 23 6 


s 
l 


on | 752 op | 2mo[ns y 


Nous traduisons : 


»  ... Naha]stab avec les biens de Wahbân et avec les biens di 
3 qu'en aura la jouissance Wadd et Nahastab. Et a ga|ranti? > : 
les lois de Ma‘in, et ont garanti Wadd et Naha{stab. . . 

5 tout le bien Wahbän Dhü-Qabt et tout ce que possé[dera . . . 

6 et tout le bien foncier. Et Wahbän.. . 

7 Nahas]tab et et son bien à Wadd comme offrande pénitentrelle à 


| D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3602 | 


L, 2. ‘nn, nr “ornements ». Nous traduisons 

iens», cf. RES. 014112523346, 

L. 3. Jaussen-Savignac : «a sauvé A lui () Wadd et Nahastab 
»nn0()3. Le * nous paraît suivi d’un ». Jaussen-Savignac 

anserivent un trait de séparation. nn peut être la »° ou la 

forme. À la 2° forme le verbe signifie «sauver», cf. RES. . 

122, » ; à la 8° forme on pourrait traduire +avoir la jouissance ». 

"AL et TEE Po cf. Griume, Südar. Levit. (772), 
179; ILÉS 021042492876 3 3. 

L. 4. snmn, cf. RES. 3 313, 3; Jaussen-Savignac : + pèleri- 

ges». (G. R.) 

L. 5. Traduction de Jaussen-Savignac. 

L. 6. Jaussen-Savignac : “et toute terre et Wahbän le con- 

Né. -— O>NDD nous parait être un participe actif prédicat de 

ahbân : «a sauvé», peut signifier aussi + consacrer, livrer à la 

iissance, à la possession de quelqu'un», ar. ail. Cf. Jaussex- 

vIGNAG, Mission , [LR P- 253. 

Ion, cf. À. ES 3282, L. Jaussen-Savignac font de ce 

vt une épithète de Wadd. 


B. Jaussen-Savignac 34. — Gravé sur le revers de Jaussen- 
vignac 1. Cf. G. 
Pexte d’après l'original (Ryckmans, 

(Po 1 

Din 2 

[ini 3 

4/09 4 
AU 
1292 6 


NON) Fa’aws’il. 


1 


11 4. Jaussen-Savignac transcrivent ND (sur le fac.-sim. : Po). 


[3603 RÉPERTOIRE , 23 


3603. | MIN. | — Jaussex-Savicnac, Mission, (595), p. 253 
295, n° 2 et pl. X. 


Medäin-Säleh. Pierre d'appareil encastrée dans la paroi inté 
rieure d’un puits. Haut. : o m. 30; larg. o m. 23; haut. de 
lettres : o m. 03. 

Texte d’après fac.-sim. Jaussen-Savignac sur estamp. : 


jyn]oot 


220%] 14 
[ons] à 
n|molism| 3 

pou lrom|ns 4 
wow | fnhimn| 5 
o[ons|sio|on 6 

5 [mionnmi} 7 


> ]n0oi 


nmuo|m 8 


ohoom |onpni| 9 


1... versera et s’acquittera. . . 

9 . el contre quiconque l'éloignera. . 

3 +... Îlaz en gage. : 

h .. Zaydet Hamay et ’Il{az. .. 

5 ...et Zayd et Hamay et I[l'az. . 

6 ... à Wadd en offrande pénitentielle. . . 
ns. .relsts Due 

8 ... Wadd il versera et s’acquittera. . . 
9 -.. etses biens et ses inscriptions. . 


L. 1. no, cf. RES., 3602, À, 3. À la 4° forme : -sauv@ 
(Grimm, Südar. Lev. (772), p. 175). Jaussen-Savignac : «il ak 


pieux et a marché dans la bonne voie». ” 


L. 3-6. CF. GRIMME, 0p. cit., p. 171. — 119, cf. RE.S., 335 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3603-3605] 


Jaussen-Savignac (1. 3) : «et El‘az, prêtres(?) du pèleri- 
ge... ». — on, cf. RÉS., 3609, À, 7. (G.R.) 


3604. | MIN. | — Op. cit., p. 259-260, n° 4 et pl. X. 


Medäin-Säleh. Pierre encastrée dans le mur méridional du 
la‘ah à l'extérieur. Haut. : o m. 22; larg. : o m. 47. 
Texte d’après fac.-sim. Jaussen-Savignac sur estamp. : 
oo 
en ei 1 En PORT PL 
PAPE Et ON AIT E le PET 


3 


NT LRO 
Traduction Jaussen-Savignac : 


1 . jours de. 

» . à Sahar(?)... de ‘Oqab 

3 ...et”Aslam fils de Sa‘id, seioneur de Haqäb 
h  Dedan. 


} 


L. ©. 2pyi, cf. Let RE.S., 2773 ; 10. 


L. 3. (mr? — D00y4. La 1° lettre peut être un 3. Cf. 
%4, RÉS., 3369. — 2pn3, “ RUN MTERT 197 2 
L. A 377, 2773, 10. (G.R.) 


3605. | MIN. | — Op. cil., p. 260-269, n° 5 et pl. X. 


Medäin-Säleh. Pierre encastrée dans le mur méridional du 
da‘ah. Haut. : o m. 23; larg. o m. 193 haut. des lettres : 
m, 09. 


(8605-3605 is] RÉPERTOIRE DE 


Texte d’après fac.-sim. Jaussen-Savignac; traduction de Jausser 
Savignac : 


072 | oùvy 


DN929 | N°93 3 


7 


poÿin | snf> 4 
(oh | pylons[23 5 
N200 |oy |omÿ | 6 
on 5 


OP UIQUEET 

PU OAI 

3 la piété (ses pieux) pour la maison (le temple). 
ï “Athtar et Ragumarän. . . 

»  ... ses fils a vu et empêché. . . 

6... unerazzia, à fait une guerre. . 

. a détruit hi... 


L. 1. D, script. def. pour 0% «faire, consacrer?» (Jaussen: 
Sayignac ). | 

L. 9, 033%, nom propre, à rapprocher de hébr. 5x a@ 
N3932 ? (Jaussen-Savignac). \ 

L. 3. Lire : Dyn0o]" | 09930 ? Cf. Jaussex-Savienac et Grimm 
Südar. Levit. (772), p. 176. Cf. RÉ.S., 3603, 8. 

L. 4. ÿ90ÿ9, nom propre divin ? (Jaussen-Savignac). 

L. 6. onÿ, cf. 8ljé ? (Jaussen-Savignac). N30D, ef. RES. 
2791538; 

L. 7. 039n, lire 39n de 77? {(G.R. 


3605 bis. | SAB. | — Harévy, Quatre nouv. Jrag. (602), p. 95 
n° 1. B.M. 103063. 


VTT | 


935 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3605 Ps-3607) 
* Texte d’après transcription de Halévy sur estampage : 

] 
159N | N200 | 590 


LL 
2 
é..) 


mh|nn|obgrin : 


pan|nn » 


20 |5j2| one | oi | mon |; 
..v|p{onmmis|j|onxont 3 
….2/qilone]j|ong#n]5n2|; 4 


n{s2s | |0o0| 9xyoom | xD 5 


M. .N | (Phopon |3}2...501 


jy), 6 


oN[mon|nnsm|;iwmliml)} : 


LL Leone mL pee à 


..prin/non)pas|on|monlni 0 


vo00n | 32 | n2%023 | soon |; | 70 10 


.. 


15 11 


.. DD] nNñ | Np2 | o0v 


Halévy doute avec raison de l'authenticité de cette inscription 
dont plusieurs noms propres sont fautifs. 


3606. [SAB.] — Op. cit, p. 98, n° 3—C.LS., IV, 491 
{B. M. 103067). 


3607. | SAB. | — Op. cit., p.98, n° 4. — B. M. 103060. 


Texte d'après transcription de Halévy sur estampage : 


DA EN TP Le à 
21 [00717] Y#23 » 
NT ND ANT 3 


[3607-3608] RÉPERTOIRE 23 


1... roi de ’Aws[än a placé sous la protection de. . . ? 
à sur le territoire de Dahäsum. . . 
3 et les villes de... 


L. 1. Restituer 3[h9 | 7]o3x | 529 ? 
L. 3. n°92, région ? (G. R. 
3608. | MIN.} — «. Jaussex-Saviexac, Nouv. Inscript. (619) 


p. 921-531. — 8. Eph. S., IT(645), p. 273. — y. Jaussen 
SaviGnac, Mission, II (752), p. 289-285, n° 923 et pl. LXXV 
C. — 9. Houwez, Ethnol. (800), p. 1030. — &. C. Cons Rossini 
Chrest, Ar. merid. (1931), p. 78, n° 67. 


El-‘Ela. Débris de stèle funéraire encastré dans le mur d’un 
maison. Haut. : o m. 20; larg. : o m. Ag; haut. des lignes 
o m. 04. 


Texte, traduction et commentaire de Jaussen-Savignac, y : 


5x [j2/[9Now] 023 1  Stèle de ’Aws’l, fils de *Elwa- 
12/m0S|3j»2t|2n + hab de Vafa‘an, qui est mort à De- 
[no] nñn2 |) 3 dan, au mois de Tanafat, (du 
224 [omn|n922 4 Kabirat de) * Aytam de Ara- 


jP ©  qan. 


L. ». n0%. Remarquer la scriptio plena (Jaussen-Savignac) 
RES 3610 1143 772 (cf. RES., 2773, 10. Hon 
mel (à) rejette l'identification Dedan —El-“Ela). 

L. 3. &UL, vabstinence» d'action guerrière (Lidzb. comb 
cette interprétation et admettrait avec hésitation le sens « modé 
ration» dans la nourriture}. 

L. 4. n922% («du Kabirat de...»}, J.-S. : «sous le Kabir- 
Dm ne se rencontre pas ailleurs. —- jp», cf. Jaussen-Savignac 
185, 2 


237 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3610] 


3610. [ MIN.] — «. Eph. S., II (627), p. 207-214. — 
8. Jaussex-Savienac, Mission, Il (637), p. 236-249, n° 6 et 
pl. LXXIT, XCV. 


El-‘Ela. Fragment de grès rouge. Haut. : o m. 33; larg. : 
o m. 45. Caractères réguliers et bien gravés. — O.M. 7663. 
Texte d’après Jaussen-Savignac sur estamp. 


[an | 0701 


NN 0ÿ3 [2 1: 


200 | | 292 | von | 525 


n|0 
[no |3292 | 90nmlônn 2 3 
np|prolmalg|noñolos 4 


n 


CAL 


pôn | oyst 


o31 | nav | 3255 


072 | n2n | 90% | 9p | jnpoo | jy 


one 
oo pv |phioismlon|tèn 5 


nn | NP 


nèvy[o|son|in 8 


7 [ON | noÛx 


nno | jm | 92 | Noño 


OS 
| m3 | DnDN 


23 | Danni 


jmolonñ|D 10 
[na [nm] mp5] ob |nnmbl]ins 1: 
vo | non vas | on nionn [92 ]3p]}; 1 


202 | po | sav 


pmoi|uninon 13 


Traduction de Jaussen-Savignac : 


à ... À la main de Ragÿam et de ’Anda son fils et... 
à ... qui a mél les épices de l’offrande et qu'a pris... 
13 ... les épices et les biens de loffrande pour que le salut... 
1& ... ‘Ammy donnant l'offrande; et par ce qu’on a volé de... 
1% ... cette stèle a été profanée et a été brisé son socle et a pensé. . 
1G ... en compensation du vol ont offert des parfums Waddbayt 
é Faram. .. 


13610! RÉPERTOIRE 9238 


7 ... un secours el une force bonne; et a rendu la sécurité à ‘Ammy 
contre le vol. 

8 ...e[à] Yafad son fils, le secours; et ont offert Waddbayt. . 

9 ... à abandonné (?) car a été affaiblie la santé de ?Asfat chef. . . 

10...) une perte |. 220 | et lui donna le ND) de sa mère Nafiyat et 

in ... et parce qu'elle est morte sa mére Nafiyat et à été laissé ce 
qu'elle a laissé à... 

1 ... à possédé tout(?) elle s’est hâtée de procurer à son frere Rag” 
la fidélité du protecteur. . . 

13 ... fidélité de ve et de mort suivant la décision des conseil- 


lers (2). Æ 


L. 1. 52 (Lidzb.). J.-S. : 552 où 52; àl faut ire un 3; le trait 
oblique du 2 se retrouve partout, tandis que le 3 apparait dans 
toute l'inscription comme un > où un D auquel manquerail la 
partie supérieure. 72 est la nee «par» où la fin d’un n. pr. 
tel que na, cf. R.É.S., 3364, ». Cette dernière hypothèse repose 
sur une fausse lecture, ce nom DONS devant être lu 537 cf. ibid. 
— Dÿ et N37N sont des n. pr. Cf. Lidzb. et J.-S. 


L'a,,3. 50:cf. où 0 «méler, presser» (J.-S., Linzs.). 
bn, cf RS, 2771, 5, 2814, DES 
Lidzb.: n. pr.; J-S,, n. comm. I} semble plutôt que ce soit ici 
un verbe. Lidzh. rejette cette interprétation parce qu'on ne trou- 
verait 372 «offrir» que sous les formes 2920 ou 29n2. Voir cepen- 
dant Conti Rossini, Ise. Sab. 3, 1 (n. pr.? verbe?) ou lire 
2901, VON — Sbnx «biens?», de 551 (cf. C.I.S., IV, 712, 3). 
— ND3 apparenté à v93 (Lidzb.); rapprocher de AUS «intéprité, 
perfection» ? (J.-S.). 


L. 4. vov, n. pr... cf. L 3 (LS, JS Gp ou joe 
(L.). 

L.5. => cf. rad. <csf » corraopr cINENS « profaner » (J.-S.) 
—— 53, ar. gw «hroyer» (J.-S.), Lw +lomber en poussière” 
(Lidzb.). — 39% «aquedue»? Cf. C.LS., IN, 291, 5, ete. Ici, 
d'après I.-S., quelque chose attenant à la stèle, comme son + socle» 
ou le lieu où elle se trouve. — 35h à rapprocher de éth. 424 


39 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3640] 
s'effondrer» (L.) ou de {5425 +penser-, (J.-S.), cf. Gb ou 
(2e K 

Li (L.) 

L. 6. ;v, cf. RÉS., 3351, 6; J.S., ar. Gé. — np, de «35 
recevoir des “hôtes, rassembler de leau dans un réservoir» 
.-S.). Lidzb. d'après Qam. : +un long abreuvoir pour les cha- 


eaux». — 70%. ar. « parfum » (J.-S.) Lidzb. lit 205; la forme est 
Île du ?, les dimensions sont celles du ÿ; nous lirions plutôt >. 


jdzb. : DD, «spalten, pralenn. —— MAT, n. pr. 
L. 5. 7£y, ar. Sés (J.-S.). Voir aussi C.L.S., IV, 540, 45 
camelus non veniens ad puteum, scil. adolescens». -— 3, cf. 


ÉS., 2771, 4. 

L. 8. 39%, n. pr. (J.-S. qui renvoient à C.Z.5., IV, 53, où 
pr. de lieu; dans C.LS., IV, 1, 1: 336, 1, ce mot est n. pr. de 
>rsonne ). 

L. 9. N?ño ne donne pas de sens satisfaisant. Ar. NS « faibles. 

£ 


éprisés où Wa «laisser seul» où Llé, plur. de x «péné- 
uses », s'il fallait prendre le 5 pour un *. Lidzb. à : «s’accroupir, 
: pas quitter sa place». — +3, cf. R.É.S. , 2808, 3. — nno1. cf. 
3, ND, ou bien 8&s «mort»? (J.-S.) —— notûx, n. pr. fém. 
4. J.-S.), ou « dons » ? (L.). 

L. 10. omi, ar. w»la éprouver une perte pour ses biens». 
approcher, de nh, R.ÉS., 2771, 5 ou de nmñ, cf. RÉS., 
340, 4 (L.) — mo? — Dan, sel elle lui donne» (J.-S.). 
dzb. traduit : +...und sie (eine Gottin ?) ihm gebe das *23 seiner 
utter NEJT..., weil gestorben war seine Mutter NEJT und zuricl- 
lassen war, was sie surückgelassen hatte». — *3? - Héritage»? (L.). 
L. 11. nm, cf. RE.S., 3608, ». — 35ñn cf. éth. takhadaga 
tre laissé», la succession de VÆJT (L., J.-S.). A la forme simple : 
aisser ». 

L. 19-13. sonn, cf. RÉ.S., 3317, 4. Si une déesse est sujet, 
| pourrait avoir le sens «protéger» (Linzs.). — %3, n. pr. hom., 


EX 


| Sue Qamûs, I, p. 27 (Lanzm.). — HioN, ar. &let. cf 
ES” 3308. 1. Il est vraisemblable que Nafyat est morte pen- 
nt l'absence de ‘Ammay, et que, laissant le jeune Rag° sans 
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parenté, elle le confia à la protection du patron (la divin 
tutélaire) et de tous les êtres, vivants et morts (Linzs.). - 


polnl202? (Linzs.). Cf. R.E.S., 2814, 5. (G.F 


3611. [SAB.] — C.I.S., IV, 721. Cf. Ryckwans, Notes épig 
dans Le Muséon, XL (1930), p. 396. 


3612. [SAB.] — A. C.I.5., IV, 579. — Aj. à la bibl. : 
K. Someixo, dans sv, Rossijsk. Akad., 1 (1921), p. 104, n°1 
C. Conni Rossini, Chrest. Ar. Merid., 1931, p. 4o, n° 10. 


B. C.I.S., IV, 591. — Aj. à la bibl. : Somiveixo [cf. À 
p. 104, n° 1; Morpru.-Mirrw. [R.ÉS., 3908 his], p. 24 


n. 1. 


G. C.LS., IV, 590. — Aj. à la bibl. : E Kraëxovsxn, da 
Mém. de la Soc. archéol. russe, XXIN (1917), p. 91-94. 


3613. [ SAB.] — Benevrox, Mission (657), p. 206. 


Maryam-Sou, source à 1.500 mètres au Sud de Yérim, au bo 
de la route. À 150 mètres de là un mamelon est couvert de ruir 
avec des soubassements importants. Parmi les inscriptions rupesti 
illisibles, Beneyton a relevé la suivante dont il donne le fac.-sim 


e 
ee 52% STRESS 


Le ‘ et le X de type éthiopien. 
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3644 [SAB.]. — C.I.S., IV, 726. Aksum 30. — Cf. R.É.S., 
2629 et Ryokwaxs, Notes épigr., dans Le Muséon, XLIIT (1930), 
p- 396. 


3615. | SAB. | Lurrwanx, Aksum (662), p. 50. 


Inédite. Propriété [varson à Asmara. 
On retrouve dans l'inscription d’après Littm. le n. pr. de lieu 
RAN(= ;215). CF. (jn)onv, cf. R.E.S., 2632 B. 


} 


3616. [SAB.] — «. Lirrmann, Aksum (662) n° 32, p. 60. — 
8. Griuwe, Spuren (672), p. 189-190. — y. Gronmann, Gotter- 
symb. (674), p. h1b et fig. 96. 


Yeha. Fragment d’autel à parfums découvert dans les fouilles 
du temple. Sur un plan de la partie supérieure (22 em. X 14 em.5), 
#n relief, un disque et un croissant; en dessous, inscription 
légèrement gravée qui devait se continuer sur la base (larg. : 
0 m. 10). — Aksum 32. Berlin. 


19 Schlachtopferaltar ? 


v 
ÉD? für Sin. 
{ quan, cf, éth. RER «schlachtenr, d'après Grimme j39n est une 
forme de participe : hérid ou herüd : «etwas für Sin geschlachtetes ». 
Haprès Grimme, le tracé hâtif de l'inscription et l'analogie avec 
es textes « Madbhahat», etc., indiquent qu'il s’agit, non d'une 
mscription de sanctuaire, mais de la mention d'un sacrifice 
’énfant. Voir au sujet de cette interprétation R.E.S., 3101, 


j j09. Cf. R.E.S., 2693, 2. Le nom du dieu lunaire Sin, fréquent 
“dans les inscriptions hadramoutiques, se retrouve sur le territoire 


| hyssin. GR 
à 


ht 


——— 


N RÉP. D'ÉP. SEM. — Yi. 16 
(Nov. 1933.) 
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3617. [SAB.] -— Lrrraranx, Ahsum (662), p. 63 ; n° 36. 


Toconda. Graflite, sur un quartier de roche brute à l'extrémit 
orientale du village. Hauteur du bloc : o m. 38; largeur : 1 m. 2 
Hauteur des lettres : o m.04-0 m.11. 

Texte d'après copies de Littmann : À gauche, lawulve, symbo 
divin. Cf. Gronmanx, Gôttersymb., p. 50-51. — Aksum 36. 

A. De gauche à droite : la L. » au-dessus de la 1. 1 : 


— Symbole |3$ 


—— LR LE] 
A1 


Lecture incertaine. #2, le Ÿ ouvert en haut. — n°, le — uw 
«der mann aus GY H»? (L.). Le ñ éthiopien. Peut-être faut-il In 
m5, »qu'il vive» (L.). 


B. De gauche à droite. 
> 932 2990 | mi 
WB, Sohn des YRWY, aus GYH., 


Pas de trait de séparation après 319. — m3, cf. À. Ces gra 
fites ainsi que les deux suivants présentent surtout de l'intéré 
en tant que spécimens de documents sabéens en Éthiopie, € 
témoignent de l'évolution de l'écriture sabéenne en écritur 
éthiopienne : la direction est déjà de gauche à droite; certain 
caractères sont déja éthiopiens (L., p. 64). 


3618. [SAB.| — Op. cit., p. 63-64, n° 37. 


Toconda. Graffite sur un quartier de roche brute, près des mai 
sons de la partie orientale du village. Inscription dans un rec 
tangle (o m.27 X o m.11) entouré d’une ornementalion. E 
dessous une antilope. — Aksum 37. 
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Copie et traduction de Littmann, de gauche à droite : 
— p20n Sablulay (?) 


Lire peut-être 41A +: Ag (L.). 


3619. [SAB.| — à. Op. cit., p. 64. n° 38. — 6. H. Grimwe, 
Die südsemitische Schrift, dans Buch und Schrift, IV (1930), p. 27. 


Toconda. Grallite sur un quartier de roche à quelques pas à 
l'O. de R.ÉS., 3618. Haut. : o m. 45: larg. : 1 m. 02. Boustro- 
phédon. Aksum Exp. 38. 

Copie et traduction de Littmann : 


— 6nin Nan Für das Leben des? Agwabat 
D n02 <— des Bätih (?) des Bios (?) 
Leeture incertaine, à part mn?. Cf. nn, HAS: SORTE 
Grimme lit : /hwt hlw bt bdj rws, et traduit : +£r verweilte, 
übernachtete hier». La juxtaposition de deux verbes non reliés 
par une copule rend cette traduction douteuse. Le h et le { dans 
khw, ainsi que le d'et le j dans bdj sont douteux. D'après Littmann 
l'écriture présenterait une forme de transition entre le sabéen et 
lancien éthiopien marquant une étape vers le cursif. Cette obser- 


vation est plus fondée que celle de Grimme, qui y voit du tamou- 
déen. 


3620. | SAB. | -- «. Müzer-Raopokaxais, Ed. Glaser’s Reise 
664), 50 ab. — B. Groumann, Gôttersymb. (67/1), p. 19 a. 


Mebnà el-Hasrag près Mürib. — À gauche double trait et 
oudre, cf. Grohm. 8, fig. 34e. — GI. 503 +502. 
- G1. 50°, d’après Grohmann : 


npon | 3pn. 
16, 
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Glaser : 
(GL 503) Jeda‘il Watar (Gl. bo2) weihte dem ’Almakah « 


Bauwerk ? Athan. 


3621. [SAB.] — Mürren-Ruonorananis, Æd. Glaser’s Re 
(664), p. ob. 


Méme endroit (RES. 3620). — GL 505. 
Inédite. Traduction seule : 


Rabbisams" Nimrän, Sohn des Bata‘, baute... 


Les n. pr. DD®39. ;993 et YN2 sont connus. 


3622. | SAB.] - «. Mürcer-Rnonokanaxis, Ed Glaser’s Re 
(664), p. 50 b. — B. Raopokanaxis, Stud., Il (740), p. 17. - 
y. Conri-Rossint, ser. sab. (788), p. 176 (p. 8 tiré à part). 


Même endroit. Boustrophédon. G1. 508. {C.LS., IV, 966). 
Texte de Rhod. : 
DE CINE 
—. np | van | hf. 
Trad. seule chez Glaser : 


...jân, Sohn des Jakribmalik: Watar 


weihte dem ‘Attar von Dibin... 


Lire Yada”il Ba]yyin ou [Yatha”amar Balyyin, d'après C.1.5.,1N 
375,1. B. M.10306. ete. 


3623. |[SAB.] — Mürcen-Raonokanaxis, Ed. Glaser’s Re 
(664), p. 7ha. | 
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Märib. Dans le mur d'enceinte près de la porte occidentale, sur 
quatre pierres qui se suivent. Inédite. G1. 694. 
Traduction de Glaser : 


Après les lettres rm (mihrâm ?) : Bei ‘Attar und bei ? Almaqah und 
ei Dât Himä und bei Dat Ba‘dän und bei Jeda‘il und bei Samaha‘ali 


md bei Jeta‘amar. 


Tous ces noms sont connus. Le contenu de Gl. 698 est à peu 
rès le même que celui de G1. 694 (GLaser). 


3624. [SAB.| — «à. Mürcer-Rnonoranakis, Ed. Glaser’s Reise 
66), p. 137 a. — &. Raoporanaris, Stud., I (710), p. 7-11. 


Haram Bilgis. Sur le côté oriental. G1. 484. {C.LS., IV, 957.) 
Texte, traduction et commentaire d’après Rhod. : 


pv |npoèx | nv2| ox] na | No | 2920 |vovnoo | 2 | n95 | onvT 
Mofoin | o92a | | oo | o9xs | onù[92 | num | ny | n2% 


\ npoox [|| onn | 3 | snûy 
1D::L DRH, Sohn des SMHE:LI, der mkrb von Saba: hat die Mauer 
on UM dem Tempel des Almakak aufyeführt, da er opferte dem ‘Attar 
nd einsetzte jede Gottes-und Patrons gemeinde und Bundes und H{MR"- 
emeinde. Bei Attar und bei Haubas und bei] Almakah. 


(Traduction partielle dans Grass. Skizze, 1, p. 68 et Howwez, 
thn., p. 665.) 

Comparer avec le texte presque identique C.L.S., IV, 366. — 
Num, ete., cf. Gl. 471-459. — Din, temple de ’Almaqah qui 
orte le nom de O | 5>2. Ce temple doit être identifié d’après 
otre inscription avec le Haram Bilqis. — v introduit la mention 
lactes du dédicateur qui sont dignes d'être commémorés pour 
ë$ Lemps à venir. — ny, «établir», (ef. R.ES., 2726, 11). 


4 


" 
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nn {cf. RES., 2980 bis, 7; ici, n. comm., + communaut 
o90n3 | 092n (cf RÉ.S., 2834. 9). 


3625. |SAB.|] -— x. HRnopokaxakis [C. R. Aksumexp 
cf. 662], p. 119. — 6. Gronmaxx, Gôttersymb. (674), p. 20- 


Ma‘rib, au N.-E de Mârib. Haut. : 1 m. 10; larg. : 1 m. 

Autel de Yatha*®amar Bayyin, fils de Sumhu‘alay, mukar 
de Saba. (Ed. Glaser’s Reise (664), p. g92a). Inédite. Boust 
phédon. G1. 797. 


À. Extrait, texte et trad. de Rhod. (x) : 
ovni | ans [ss | 5x | on 
Da er übie ‘Attar- und Grubenjacht. . . 

33, ar. se «chasser». — 5nû> | 5%, «animaux tués par or 
et avec les armes de ‘Athtar» par opposition à "3 | DY, «anim: 
pris au piège dans des fosses» (Ruon.). 

B. Traduction seule de Grohm. (8) d'après Glaser : 


À droite symboles divins : double trait, et foudre. 

Jath‘i-amar Bain, Sohn Samah‘alajs, Priesterfürst von Sa 
richtete her das n°? der beiden (oder PI. der) Wege(Passagen? Bezir. 
Wälder ?) von Nawäm" am Tage als er (gewohnliches) Wild (Schu 
oder Bogenwild) jagte (für) Attar (oder : ‘Attarwild, d. h. frei * 


Jolgtes Wild ?) und (als er gleichfalls jagte) Fallgrubenwild | Stechre 


Hyänen] (oder : als er dem Wild nachstellte mittels Fallgruben). 


3626. | SAB.] — (ronmaxy, me (674), p. 6ka 
et fig. 167. 
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Lafär. Copié par Glaser chez Mahmoud Bey, mutessarif de 
San‘à. Antilope. Au-dessus, inscription. — (C.LS.,1V, 964.) 
GI. 358. Texte d’après la fig. 167 : 


any 9 |5pn | 05 
a voué à “Athtar Nasm 
ne» 
Ram 


Cf. Gzaser, Mittheil. (192), p. 3. — 205, n. pr. de lieu, cf. G1. 
1000 À, 5, 8, cf. Ruopn., A.S.T., [(832), p. 47; Ar. Fr. (596), 
D. 133-134. — 509, n. pr. d'homme, cf. C.L.S., IV, 454, lire 
nn | 52 ? (G. R) 


8627. [SAB.] — Op. cit., p. 60. 


. Sur le chapiteau d’une colonne sur le chemin de Wärib à Horam 
Bilqis. À droite, symbole divin, massue (fig. 24). G1. 487. 
1 
nn2%D oo autel 
5% 3 du clan de Yath‘an 
00%) 4 à Dhü-Ghamamim. 


& La 1. 1 est détruite (Gr.). jh est connu comme n. pr. de tour. 
GR E.S., 2946, 2. — 000$, cf. C.LS., IV, 674, 3. 


3628. [SAB.| — Op. «t., p. 10 b et fig. 124. 


1.2 
“Mürib, sur le chemin de Haram Bilqis. Autel à libations. Sym- 
hole divin massue, entre deux monogrammes. Gl. 488. 


pee ee — 
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Grohmann lit le monogramme de droite : 220$ Dh Ghama- 
mm. Nous lisons celui de gauche : ÿnin ’Azhôn. — Dn0ÿ, cf. 
RES. , 3627. — ;rin, n. pr. d'homme, cf. G.I.S., IV, 380, 9 (?). 


3629. [SAB.] — Op. cit., p. 10 a. 


Märib, route de Mebnà el-Hasraÿ. À droite, symbole divin : 
massue, — Gl. 499. 


5npDoN  ’Almaqahu. 


3630. [SAB. } — Op. cit., p.19 b. 


Marbat ed-Dimm. G1. 592. 

Deux symboles divins : foudre et double trait. Ces deux sym: 
boles sont sans doute pris pour «une syllabe» dans le catalogue de 
Hommel, dans Graser, Altj. Nachr., Anhang. 


3632. [SAB.] — Op. cit., p. 204. 
Wär:b. À gauche les deux symboles, cf. RES., 3630. GI. 573 


npo[on ’A/]maqgah. 


3634. |SAB.] — Op. cit, p. 10ab. 


Märib. Inscription d'autel. À droite, symbole divin : la massue 
GI. 654. 
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Texte de Grohm. : 
| npoox | nn... | nn2%0 


Autel. . . et il l'a placé sous la protection de ?A Imaqah. 


3635. [SAB.] — Op. «t., p. 35 a et figure 73. 


Mensäh près de Märib. Boustrophédon. Inédite en partie. 
droite, six disques, symboles divins stellaires. G1. 691 — 791 
Munich 74. 

Extrait, texte de Grohm. : 


ob]n | na | npoon | 31 | snûs2 


Par ‘Athtar et par *Almagah el par Dhât-Hi[myam. 


3636. [SAB.] -— Op. cit., p. 1h ab et fig. 26, 28. 


Zalma, sur la route de Feleÿ près Märib. Autel à parfums. 
ustrophédon. Sur une face, tête de taureau et symbole divin : 
ssue, Sur une autre face, inscription. Gl, 717, 718. 

Texte d'après fac-sim. fig. 26 : 


— 27 1 

.. [onda |npomilo. > 

= |ain/nmalis|3m2n 3 

[2939n 27/2203 | 2 4 

—+ 2/2%NN09 22 | NP 5 
1... a place sous la protection de. . 


2 .et‘Almaqah. Par ‘Athtar. . 
3 (et) par Dhat-Himyam et par Karibwil 


.t: RAS 
0 ” 
. 
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het par Dhamar‘alay et par *Hkarib 


Fr 


5 etpar Nasa amar, kabir des ministres. 


L. 1. Traces de 39 one 

L. ». of | snhy]? 1(25)9nhs2? pour 3335 | 2nh 
Cf. C.IL.S., IV, ho9, 3. 

L. 3. n2(1)? 

L. 4-5. Cf. Guaser. Al. St. Get I, p. 9; Glaser lit 272xt 
— DùpN | 722, cf. RE.S., 2695, 9 fGo 


3637. [SAB.| — Op. cit. p. 20 a. 


Sawwana près Marib. Fragment inédit. À droite, deux symbol 
divins : double trait et foudre. GI. 751. 
Conclusion, texte de Grohmann : 


oon|ns|a|npen]|3|0 


n|n|nnà(r2 


Par Ath]tar et par *Almaqah et par Hawbas et par Dhat-Himyam 


3638. [SAB.] — Op. cit., p. 200. 


Wärib. À gauche, deux symboles divins, cf. RÈS., 3637. 
Gi, 743. 


UD 


3639. [SAB.] — Op. eit., p. 38 b et fig. 85. 


Domdr. Croissant et disque au milieu de l'inscription. = 
GI. Bo. 


1 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3639-3642] 
;? symboles à  Ghaylän. 


Généralement épithète. Cf. C.L.S., IV, 155, 3. (G. R.) 


3640 [SAB.] — Op. cit., p. 38bet fig. 86. 


Domar. Croissant, les pointes vers le bas; le disque en-dessous. 
eux mains étendues de chaque côté du disque, les deux pouces à 
uche des mains. C’est le dernier croissant , à moins que l'inserip- 
n ne soit renversée ( Gronm.). — Gi. 804. 


[re 


Le © vers la gauche. S'il faut retourner l’inseription : 


DN |? 


3641. [QAT.] — Op. cit., p. 59 b et fig. 93. 


Gedida-Güba. Autel à parfums, Croissant et disque. En dessous, 
nscription. — (1. 1111. 
Texte d’après fac-similé de Grohmann : 


02955 | ov% Sa‘rum, clan de Gharbum 
o>|vpo a dédié à ‘Amm. 
Bisti,.cl. CLS, IN, 308. 1, ete. — 02153, cf. SE. 80, 15; 


78-39, 24. 


3642. | QAT. | — *. Gromwanx, Gôttersymb. (67/4), p. 666 et 
» 172. — (6. Gnonmann, Kat. Herrscherr. (690), p. 43. — 
Ruoporanaxis, Alisab. Texte, 1 (832), p. 44, n. 1. 


L 


RER PT 
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Seqtr. Inédite. À gauche, tête de taureau stylisée sous un mo 
gramme, Gi. 1499— 16920 —$S.ÆE. 90 + 91 (dans Rhod., y, p. 
au lieu de Gl. 1490, lire 1492). 


A. Extrait d’après Grohmann, «, fig. 32 : 


rar 1 
non? N2 | 
à | 

n|n 


n2|nñ{a et par Dhat-Rahbân 
ann, ef. RES. 3550, 7 


B. Extrait d’après Grohm., «, p. 66b: 

Die Inschrift berichtet vom Ba eines Paszweges, der p&|0y |" 
auf Befehl des ‘Amm von Sr geschah. 

On retrouve 9p#3 | ny dans À. É.S., 3552, 6 et 3553, 


CG. Extrait, texte d’après Grohm., 8 : 


pop | 2920 | sn | ;2 | 129 | NY 
Yada® ab Dhà-Bayyin, fils de Sahr, mukarrib de Qatabän. 
Cf. RÉS., 3550, : 


D. Extrait. Texte d’après Rhod., y : 

52m |oonm | na] jo | ay | 791 | 21 jan | 2550 
. mukarrib de Qatabän et tous les enfants de ‘Amm (= Îles Qata 
nites) et ’Awsôn et Kahd et Dahäsum et... 


Ce texte est sans doute la continuation de GC. — oy|7 
cf. RÉ.S., 3234, 1-9. 72, 00711, 2h, Cf. RES. 3590, ». 
(G.I 
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3643. [ QAT. | -- Grommanx, Gottersymb. (674), p. h1 a el 
g. 92. 


Henu ez-Zireir. Croissant et disque, et deux taureaux. GI. 1426. 
Texte d’après fac-similé de Grohm. : 


JON vw disque 


taureau croissant laureau 


U 
4 


2N7 — Wadd’ab. 
250N ? Le 7 est peu distinct. On pourrait lire aussi un ». 
(G.R.) 


3644. [QAT.] — Op. cit., p. 41 a. 


Henu e:-Zireir. Fragment inédit. — GI. 1494. 
Extrait, texte de Grohm. : 


2N7 Waddab. 


18645. [QAT.] — Op. cit., p. hi «. 
Henu ez-Zireir. — GA. 1495. 


à 2N71 Waddab. 

ET RE EE 
M 

3646. [QAT. | — Op. cit., p. 70 b. 


Henu ez-Lireir. Relief. Cheval avec inscription. — Gl. 1427. 
k 
0>3 Na‘män. 


m propre d'homme dans Jaussen , Inser. him. 167. 


ES EN 
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3647. [QAT.] --— Op. cit., p. 23 a, fig. 47 et p: 98 «. 
Gi. 1434. 


Le foudre sous forme de ñ au sommet arrondi : Howwez, da 
Guaser, Alÿnh. Nachr., Anh. porte : 1 lettre. 


3648. |SAB.| — Op. cit., p. 55 bel fig. 15. 


Raghwän. Relief. Inédite. — À gauche de la L 9, symbole div 
stellaire : cinq disques. Gl. 1559. 
Extrait d’après copie de Grohm. *: 


joon|n$|pn à dédié à Dhat-Himyam. 


3649. [SAB.] — Op. cit., p. 62 et fig. 460. 
Zalma près Märib. Boustrophédon. À droite, deux bouquet 
superposés. Gl. 715. 
0) 
Œarieil 


M2 ...mason... 


3649 bis. [SAB.] — «. Gnonmaxx, Gôttersymb. (674), p. 14 
63-64. — 8. Raonokaxaxis, Kat. Texte, 1(725), p. 51, 107 


Sirwdh. Inédite. À droite de la 1. 1, symbole divin : massu 
Gl. 1572. 
A. Extrait. Texte et trad. Grohm. (x), p. 63 b: 
join | 952 | np0°n ?Almaqah, dem Hernn der Steinbôcke. 


ben ui  ctlous 


CE C.LS., IN, 397, 4, ete.; 579, 2; voir aussi Grow, p. 


— 


À 
Là 
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B. Ruop. (8): p. 51 et 107 : Gl. 1592, 1 : ND et pas. 
ur NÔDn, cf. R.E.S., 3306, 4. 


3650 |[SAB.] — Gronmaxn, Gottersymb. (674), p. 724. 


Ed-Durayb. Trois inscriptions, à droite de chacune, symboles 
ins : double trait et foudre. 


N° GL 1558 : 
Inscription rappelant une construction due au mukarrib 
palsonvr, fils de 9700... 
Fatha® amar Bayyin, fils de Sumhu “alay. 


B. GI. 1559, même texte. 


GC. G1. 1560, même texte. 


3651. [SAB. | -— Op. cit., p. 11aet fig. 16. 
Symbole divin : massue; à droite : tête de taureau stylisée. 


-dessous, l'inscription. — Gl. 1649. 
Texte d'après estampage Glaser. 


— N9Dpn  ’Almaqah. 


De gauche à droite. 


3652. [ SAB]. Op. cit, p. 24, °obet fig. he. 
Wadi <Abida. Boustrophédon. Inédite. — GI. 1664 —Munich 1. 


à 


D GER ARC RÉ SRG EU EE A DC 


DS 


Es 


nn "42 


st er 


[3652-3655] RÉPERTOIRE - 2 
À. Fig. 4e : 
Sxymr  Vatha°il. 
Le ñ, symbole divin : foudre. (Cf. RES 2850). 
B. P.292b: 


np0n | 1% prêtre de ’Almaqah. 


3653. | SAB.] — Op. cit., p. 22b. 


Sirwäh. Inédite. — A droite et à gauche les deux symbol 
divins : double trait et foudre. Gl. 1675 — Munich 14. 

«+ Die Inschrift ist eine Bauinschrift des Smh‘li Drh, Kônig von Sab 
Sohnes des P3 | 0NvA » (Gr). — Yatha*amar Bayyw. 


3654. [QAT. | — Op. cit., p. 39-ho. 


Dj6f. Autel. Croissant et disque. Inédite. — Gl. 1747/194 
— Munich 93/94. 
Extrait, texte de Grohm. : 


FIST 


ov | po a dédié à ‘Amm. 2 | 
“+ | 4 
3655. [SAB.] — Op. cit., p. b1 et fig. 127. 4 


Sirwdh. Inscription rupestre. Inédite. A droite, symbole divin 
vulve. Boustrophédon. — Gl. 1757 = Munich 104: 
Extrait. Texte d’après fac-similé de Gr. : 


252 | NÉS <— 1 et Ma‘tha’, if” 
— 0m de sa classe sacerdotale (?) 


ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES 


— pé— 
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PUBLIÉ PAR LA COMMISSION 


DU CORPUS INSCRIPTIONUM SEMITICARUM 
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J.-B. CHABOT 


MEMBRE DE L’ACADÉMIE 
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Deuxième livraison (3656-3946) 


PARIS 


IMPRIMERIE NATIONALE 


LIBRAIRIE C. KLINCKSIECK, 11, RUE DE LILLE 


MDCCCCXXXV 


D 


at ra 


LA 
7 { 
La: 
2 JS 
î 
j A 
à É 
; 2 
ja 
$ né 
Ne 
À k 
* 
{ la 
\ } x 
\ L = 
dat 
; F cr 
Ur à 2 2 
À VAR 
12 } 
f' A 
4 k 
Le. es VE 
N} L 


Æ JR om NE T0 
DE nénicen LE CORPUS a 


a v aie R 
Fr Tuoneat-Daven 
4 J.-B. Canon. | EK 


Fe à 
re à R. Dies Tee 


_ F7 ASE RATS 
vs Le he Ter 


>7 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [8655-3658] 


NAYD, n. pr. de territoire ? 222 nous parait être le subst., cf. R.É.S., 
365 , 1. — niv. cf. C.LS., IV, 436, 9. (G.R.) 


3656. [SAB.] — Op. cit., p. 51, n. 6. 


Sirwdh ? Inédite. — G1. 1759 — Munich 105-106. 
Extrait, texte de Gr. : 


20h» /vpor et ‘Athiar a abreuvé (arrosé). 


Cf. Ruop., Kat. Texte, Il, p. b3 et 105. 


3657. | SAB.] — à. Op. «it., p. 51,n. 6. — GB. Rnopokanakis, 
at. Texte, H (759), p. 53. 


Sirwäh. Inédite. Boustrophédon. — Gl. 1362 — Munich 109. 


A. Extrait, texte d’après Grohm. : 
è 
j 


f RES. 3656. 


Jnhy [por et ‘Athtar a abreuvé (irrigué). 


B. Extrait, texte de Rhod. : 


— Dh[7{1>93x° | 10Dn[50 ami de Karibæ’il et de Sumhul ‘alay 


3658. [SAB.] — Gronmanx, Gottersymb. (67/1), p. 51, n. 6. 


* Sirwdh. Inédite. GL. 1766 — Munich 113, 
Extrait, texte de Grohm. : 


" 1239 | onûy | ia | où 
s È RÉP, DÉP, SÉM. — VI, 47 
EE ” (Août 1935 ) 


ER? “7e com à. 


[3658-3663] RÉPERTOIRE. | 9: 


au lemps où il consacra à Athtar Dhü-Dhaban. 


Cf. GI. 1759, 2-3, Ruon., Kat. Texte, IF, p. 53. 


3659. [QAT.] — Op. cit., p. 64 ab. 


Rihäb. Graffite. Bouquetin et inscription de gauche à droit 
Rihäb 3°. 
75/2923»  Ma’adkarib Yazid. 


sn, cf. C.LS., IV, 226, 1, etc. 


3663. | HADR.|. — Jaussex, /nser, Aden (687), p. 570, n°. 


Pierre blanche, dure. Haut. : o m. 08, larg. : o m. 20. Lettr 
grandes et bien gravées. Propriété du Résident Jacob, à Aden. 
Texte d'après fac-similé de Jaussen : 


o [owpo | ja | où | Pons 
ouf | ons | 309 | pnapio | tn 


1. Vahmôil, clan de Raÿam et groupe de Magna‘um, a 
restauré l'édifice (?) pour Sin Dhü-Iim et (pour) Sams. 


L. 1. ovins, cf. R.ÉS., 3566, 23, 24, 25. Jaussen transe 
077%. Le west clair. — ;31, “et groupe de». Cf. Ronox., A 
Bodenverf. (769),.p. 25. Jaussen : «et Ben-Magna‘am ont co 
sacré». 

L.o. jn3pin, un édifice?. Cf. C.L.S., IV, 542; 6. Voir aus 
np, RÈ.S., 2860, 5. En rapprochant de n3p, on pourrait s0 
ger à des travaux de soubassement. Jaussen : «les possessions 
— 09, «divinité lunaire» hadram, Le D de Anne est égaleme 


. 


9 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUEÉ. (3663-3666| 


ractéristique du dialecte hadram. — DN*, cf. R.E.S., 2693, 
— 0081, Jaussen transerit : D073 qu'il suppose être un nom 
» lieu. (G. R.) 


3665. QAT. |. — Op. cit., p. 571, n° 1v. 


Fragment. Propriété du Résident Jacob, à Aden. 
Texte d’après fac-similé de Jaussen : 
np | 390 | 9x 1 Waralw’il, roi de Qa[tabän 
pnn FORM EEE. 0e (T) 
L. 1. Nous complétons ?Nn3, ef. Gronmaxx, Kat. Herrscherr. 
90), p. 47, n° 16. — ;2n]p, restitué par Jauss. 


L. ». Lire onn2[%? «territoire», cf. S.E., 60, 3-4; Gl. 1410, 
qat. (G. R.) 


3666. [QAT.]. — à. Jaussex, /nser. Aden (687), p. 571- 
, n° vi. — fB. Rvokwaxs, Trois inser. qat. (831), p. 116-117. 


Calcaire dur blanchätre. Caractères mal gravés. Faux, sur 
E., 86. — Propriété du Résident Jacob, à Aden. 
Texte d’après fac-similé de Jaussen : 


bp [or | j2|uboyn : 
wa |03p|otmI|o > 
au |oswnin|iw|on 3 

+ [ons [oco|vnonn 4 
>yn|omlax 5 
9/00 6 


Rhodokanakis a publié S.E., 86, 2-6 dans Kat. Texte, (759) | 
15,et intégralement dans Kohlän (774). Cf, R.ES,, 3882. 


17 


4 
(- 


13666-3668] RÉPERTOIRE 26 


L. 1. 0129 où D533. Dans S.E., 86, 4, les trois première 
lettres sont douteuses. Rhodok. lit : on25 (?). 

L. 3. 1, lecture certaine. S.E., 86, 3 : 927, le ñn est do 
teux, mais on pourrait lire un * (Raopok. ). 


3666 bis. [QAT.?|. — Jaussex, /nser. Aden (687), p. 57: 


n° vil. 


Environs de San‘à. Calcaire. Gravée en creux. A la second 
ligne, intervalle entre 3 et K. Le fac-similé de Jaussen présen! 
le même intervalle entre * el y à la L 1. 

Texte d’après fac-similé de Jaussen : 


FT DNS A UTIIT ANS .. à Lahay'athat.…. 
hop ons 5 NE" .. et à Ab trois... 
>, particule min. ou qat. — 7. Si le mot était incomplet, 
pourrait être l'épithète de ny. (G.R 


3667-3681. | QAT. |. — ronmann, at. Herrscherr. (690), — 
Textes de Grohmann extraits de diverses copies inédites d 
Glaser. 


A 


3667. — P. 15. GI. 1347: 


p2% {2x 1  Fada‘}ab Dhü-Bayyin. 


3668. — P. 44. Gi. 1147 


où | [rap] janp | 2950 | sm[| ovavo] |12| oral aspfn 


Hawf‘amm Vulhan]‘im, fils de |Sumhu‘alay| Watar, mukarrib 4 
Qatabän et | fils de] ‘Amm. | 


261 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3668-3674 | 


ov | 35 désigne souvent les gens de Qatabân. D'après Groh- 
mann (p. Ag) ces mots qualilieraient ici le mukarrib. Il est 
impossible de vérifier ici cette assertion par le contexte. Dans 
RÉ.S., 3642 D, a | 1 | 53 | panp | 3950, ils désignent certai- 
nement les ens de (Qatabän. (G. R.) 


3669. -— P. A4. GL. 1333 : 


oj»| son | janp | 2520 | am | oyano | 32 | loss | ovni 
| 


Cf. RÉ.S., 3668. 


3670. — P. Ah. Gl. 1339. Boustrophédon : 


Das on | 350p | 2250 | nn | vnvo] | jp | om | ofsoin 


Cf. RE.S., 3668. 
3674. — P. 44. G1. 1343. Boustrophédon : 

D» | son | janp | 2920 | om | avan | j2 | o]yn | ovotn 
Cf. RÉ.S., 3668. 

| 8672. — P. 4h. GL 1344 : 

os sn | janp | 2920 | ons | vnoo | j2 | o]pin | avofin 
Cf. RE.S., 3668. 
3673. — P. 44. Gi. 1345 : 

Pos | pen | 2920 | on Loovnoo | jp | o]y2m |]ovo[in 
Cf. RÉ.S., 3668. 

3674. — P. 4. Gi. 1346. 


| E “17 : . 
“A la ligne 1, nom mutilé d'un mukarrib. 


Î 


1-2 


sis mio 


[3675-3683] RÉPERTOIRE 24 
3675. — P. 44. GL. 1587 —1191. 


Neÿà, dans le Muräd. À dr. symbole divin, croix en forme « 
n (Groux., Gottersymb. [674], p. 46 a : 


Dÿ 


# 


son | janp [| 2950 | sm | sosonto | j2 | ox asp : 
CF RES, 3668. 


3677. — P. 45. Gi. 1336. 
Texte (complet?) de Grohmann : 


. 32/ 05023 1  Nabat‘amm, fils de... 


D'après Hommel, dans Gzaser, Alt. Nachr. (521), Anhang 


l'inscription ne porte qu'un nom. Grohmann marque «1. 1». 


3680. — P. AG. Gl. 1115 : 
jpg |nne à Sahr Ghaylän. 
2]3m$ {nf 5 Sa}hr Ghaylän , fils de” Absibam. 


O2Ù2N 


3681. — P. 46. Gi. 1348 : 
pop [590 | osv2s | 32 | 39[r$ | nv], 
Sahr Ghay]län, fils de Abëibam, roi de Qatabän. 


3683. [QAT. |. -— Gnoumanx, Kat. Herrscherr. (690), p. Le 


Extrait de G1. 1420 (1. 5-7), inédite : 


Sne } SMS dhjonp [590 | esm... 5 
Vuhan‘im, roi de Qatabân et . .. fils de Sahr. 


53 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3685-3686 
3685. | SAB.]. — Ruonokanaxis, Stud., IL(710), p. 13. 
Extrait de Gl. 4152 (inédite) : 


107192pP 


ND: | 232 » ont construit et achevé leur tombeau. 


Cf. Raopok., p. 51. 


3686. | SAB. et QAT. |. — x. Ruonokavaxis, Stud., IL (710), 
120, — BB. Raonokanaris, Kat. Texte, Il (759), p. 49, n° 3. 


El-Mesÿah, près Sirwäh. Inédite. — Gl. 929 [—897]+ 921 
-927 = G1. 1353 L 1354 L1359 (Graser, Alt. Stud., 1[7631, 
. 20). D’après Hommel, dans Graser, Alj. Nachr. (521), 
nhang , G1. 930 — GI. 1353. 


À. Extrait de Gl. 929 (897) 1393. — Texte, traduction 
. commentaire de Rhodok. («) : 


: 0 [onoion | npots]| nono... |sDniñnt [nos ... 
| op#onf:] | onvs | onono | 0720 | DNDNT.......... : 
Haben gebaut ihre Sperrmauer . .. zur Bewässerung ihrer Palm- 


| gar ten miltels Darñmsystems 
. und niemaud erhebe gegen sie einen Anspruch auf Eindäüm- 


mung und Überflutung und Offnung (Durchlassen des Wassers). 


L. 1 Cf. Guaser, Alj. Nachr., p. 55. NDS «creuser» (cf. 
ordtm.-Mittw. [A. É.S., 3508 bis], 165, 1}. — non 
2 C.I.S., IV, 652, 4). 

L. ». Cf. Graser, Alÿ. Nachr., p. 55-56. DN9N (avec trait de 
Paration, C.L.S., IV, 652, 4}, — nÿ3, «inondation» de xx 
ixcanalisation», de 5». Glaser dérive d’une racine »%1 «divi- 
on, bifurcation» et «percée» (Ruonok., æ, p. 120, n° 3). 


B. Glaser 927 (C.L.S., IV, 955). 


eo A _.” 


ns : 


AA TZ. Nes SU LA. 70 
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3687. [SAB.]. —— Rnonokaxaxis, Stud., II (740), p. 
note 1. 


Extrait de Gi. 423. Inédite. 


nf? | omp[o 


(3687-3688) 


19 2-3 


distribution d'eau et irrigation pour leur palmeraie . . . 


0%, «irrigation » (Raopok.). Cf. C.LS., IN, 652,2. 


3687 bis. [SAB.]. — Op. cit, pad de 
Extrait de GI. 453. Inédite : MR 


non |jnn 4 destine ce qu'il lui produit 


CI RE.S., 2865, 1, 3. 


3688. [QAT. |. — à. Rnosoctasis be Tex e 
56. — 8. Ruonokaxais, Kat. Texte, I ( 759), 
7 A 


El-Meblege. GA. 1601. aa ke: 
Texte, traduction et commentaire (a): 
d'après estampage : | 


Êt 
Le 


| 5? | por | 2m DR | D à 4 


[Tv | pt | D | oho3 | 0% | Te Ir 


OS 
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Ponspn | na | ann | us nofmmalos|oss|) 5 


poñps | oo | 5 | oûsnt 


Jos» | in [nfnns [inolosol 6 


fins | 9 v 1 


49 | 02711 


bn 
Mina? | 05? | onupo |; 


| n° 


1 


[nn..n.. nb] ox 


(Pas | ox | ons | 32 | mini | 3pns 


Phi 


Din 8 
| 98 | ñ294 | oy 


ES nnn | 33 | ñ299 | ox ay | far u br à 


»37 s DD 


Da) 
je) 


Y232N5 


Mann | nc | Doûs | oo0on | jnonx | nÿ |an|oopiua| ont 10 
ë An90 | A204 | où 
5 Jobs | ñ29i | or j0oN | jni | JDD 11 
& | ñ29 Pr os] n°2 


Een np | mass | o3a[1]0 | mo É: 107p vin D924 [of 19 


AE 
| 92 


?N . a 4 DYM33 13 


Moon |nr|ospn 14 


chenkt und gewidmet dem sAmm von LBH und seinen #rbi 
* einen (?) Vertrag... 3 
“betrefend den Stamm (oder : eine Vertragsleistung mittels des 
_ Stammes) KID von DTNT, (der) unter (stellt ist) der Lei- 
. tung eines Kabir, der ihm vorsteht und welcher verwaltet den 
en. Stamm KHD; und er schliesze ab und verwalie dliesen 


_«Amm von LBIH FF ANSE Jah fur Jahr: seit nun, da er 
(als Kabir) ausgerufen wird, bis dahin, da er (sein Amtsjahr ) 
… vollendet, (indem er abwechselt) Jahr für 


[3688] RÉPERTOIRE 


n Jahr, und der nachste bestellt wird zu seinem Nachfolger für 
Verwaltung, für das (Amt), für welches er eben ausge 
wird — und es soll den Besit: ausüben und auf eigenes I 
tionsgebiet Anspruch haben wer \befolgt o. à. diesen! Ve 
> unter der Vorstehung eines Kabir, der vom (Stamme) KHD 
waltet (einhebt) den Zehnten von jedem Reinertrag und 
tzins und von jedem Kauf und jeder Erbschafi ind je, 
Vorschrift. … 
6 und so steht er dem Stamme KHD von DTNT vor. Und er sch 
À (den Vertrag) ab und verwalte die Leistung (für die 
vom Neumond an des Monats du-Timnas des zweiten Ej 
| mats (Jahres) des MUHB", Sippe D- 
k 7 RHN bis (auf) weiter(es). — Und es fand Stat durch « 
Vertrag eine Widmung fur :Amm von LBH und seine 


gemäsz dieser. . 


di} 8 Undebenso môge er (der Kabwr) abschlieszen und verwalten 
| sichtlich des «sm Z. 2 f., 6, 9) und môgen befolgen und 
à Jügen gemüsz dem (diesem, wenn ÿ1 gelesen wird) Va 
! die srbi, welche versorgt der (Gott) «Amm von LB. Un 

g- hat auferlept 
-f 9 SHR den srbi des sAmm von LBI die Leïistung an (den 


<Amm des Tales) von LBH auf Beschlusz (Initiative) des s 
von DUN" und des Patrons *NBI und der SUS 
|" . des RB: 
l 10. SHR (als Gegenleistung) für ihre Gerechtsame entsprechend 
| sem Vertrage und seinen Ausfertigungen. Und es hat be 
| SHR den sx bi des Amm [von LBH einzumei]szeln 
sé 11 und aufzuzeichnen diese Ausfertigungen im Tempel des URFU 
des sAmm von LBH in Dü-GIL" und im Tempel des ‘Am 
[LBH 
sa im Monate Dü-BRM I. im Jahre des MUHB", Sippe DRH! 
seinem ersten Eponymat und es hat unterzeichnet der K 
13 undes stand vor NBT:M, Sohn des :LSM:, Sippe HIBR, 
sh (als Staatsnotar) diesen Ausfertigungen vor. 


L. 1. snv, ete. (cf. RÉ.S., 3680; 3681). — ñ304, (épit 


$ 
A 
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le ‘Amm, du nom d’un sanctuaire. Cf. R. ÉS., 3689, 4: 3691, 
5 3692, 2). — v29N, (cf. RÉS., 3540 Hu 

L. 2. sn2 (cf. RÉ.S., 3550. À — nn, cf. œ, p. 37; (Kat. 
lexte, I, p. 98; Me cf. RÉS., 3689, 11: GL 1000, 
s-cf. : ÈR , Alisab. Tete, Il (832), p. h1-h2; Howwer, 
ätinol., p. 658, n. 2). — 1n (cf. RÉS., 3552, 2 }. 

L. 3. ovv, «le payement de diverses lies destinées au 
emple» (p. 11. n. 3; p. 25). — 50, (fém. n° «unité, un»; 
PGI 1396, 6, 0 10; Ruopok., B, p. 26-27. D’après 
slaser (Inschriftenwerk, VI [508], col. 316), ce mot est à rap- 
rocher du mahri fäd, fém., teyt, tit, Halévy (R.S., XII, p. 285) 
lérive le mot de ahad, précédé du +) d relatif; Bittner (Mehri, 
Il [658]) admet la même dérivation : téd, pour d-d, de 
Da] had). — vos, désinence "9, © indéterminé et Te 
* à rapprocher de nb. Cf. RES. 3318, 3. — 0233 «depuis», 
jrépos. j2 et démonstr. 02. — ho, cf. 445 «faire connaître, 
peoclamer ». — 720 de as ou 3,5, dans le sens de «ajouter»; 


u bien sb , «profiter à...»; ef. éth. ARR 3. 

ML: sn, passif 2° f. rêtre établi», non dans le sens habi- 
uel de 3, mais à rapprocher de 5, «rétablir, répéter». — 
MN son frère», c’est-à-dire «son successeur». — DhD2, cf. l. 3; 
ssimilation du 3. — 3>à AG le subst., RE.S., 2814, 3). 

2 L. 5. oxn, syr. (ESS: «utilité, profit», de là, « bénéfice 
bebn, cf. p. 15. — D725, «loyer de fermage», d’ après le con- 
exte. CF. p. 14-15. — woh (cf. RES., 3566, 5). 

LL: 6. nv | 72; terminus a quo : « depuis la nouvelle lune». — 
And (1 7), terminus ad quem. 

8. 3212, démonstr.; cf. Non à, «ainsi, de même», cf. A. ÉS.., 
693, 4 : 13; voir nes P- 99. — 2pny, rexécuter» (cf. le 
bst. 2p», RÉS., 3306, 1). — VX (patois «sauver», parfois 
D... À Sy; Ruovok. » & p. 105, 107, 136 et n. 2}. 
Bug. nnn|j2, (cf. RÉS., 3566, ». — ox, cf. ibid, 
= ne | 29, cf. R.ÉS., 3689, 3. 

#10, p1% désigne les droits des v29N; cf. Knp7%, inscr. de 
a, L 15, privilège, — revenu de 21 palmiers — garanti 
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par les anciens dieux et le roi au temple du dieu Selém € 
Hagam, nouvellement établi avec leur consentement. —. ñr 
“+ einmeiszeln». 

L. 11. 559 un dieu-terme, cf. le subst. R.E.S., 3318, ( 
appartenant à la catégorie des nÿ39, cf. S.E., 95, 5 : divini 
présidant à l'irrigation, hypostase de l’oracle de ‘Amm. - 
DS, nom. loci. 

L. 19. sxodyn. cf. RES, 2724, 3 (désinence Kb qatab 
cf. ci-dessus, 1. 3}. 


3689. [QAT.]. — a. Ruonok., Kat. Texte, L (725), p. 5” 
115. — B. Ineu, Kat. Texte, I (759), p. 99-101: 

El-Meblege. — G1. 1602. 

Texte, traduction et commentaire (æ) avec corrections (8) d'apri 
estampage. 


nooson |32 | noo | va | janp | 590 | 2nsa So ar 
| ji | pod | ax | oo | ox | jai | om 0y 0 
ob | nnn 
nas | 32 | nn 92 | 32 | 292550 |'oDiN ane (s)2 
+ | | noi | opwo | 32 | aohinmi | ñ29 fav EX | "00 


SAINT 


nnano | 22] noûm | o(vè) | onovi | 2 | n531| 07% 0xv9/| 0552 
on | nt | vomi | jnont | n | 1052 | aphxni| ñ32% abs 


JD DON1 


none | nf | an |o0psx2 | ooûnni | 39% has | 25 
noz | puon |pné | fan |1000 | ñ29s [ras onsN ne ent 
2 |onvi25 | of | ob | 52 | 29 | 05 |m23| comp ar | ñ3? 


20 |hss | 1398 | ña54 Laon | on | pr op l'asso 05 |n "M 
Jng | [sms | ny | sn | 210) | n3nT LM lopnal 1 
ph | 35 | on | poison | DPRI 1 

> {ann 5 | smobx | 12 | nimes 1 


o'29n1 | ñ29 | 05 | ny 


+ 
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SUR 1GL, Sohn des 1Ds3B , Kônig vor Kataban, hat entschieden 
und erôffnet auf Initiative des ( Tempels) HTB", des Heilio- 
tums des. sAmm von DUN" und auf Initiative des | ( Tempels ) 
RSF", des Heiligtums des Patrons NBI, und auf Initiative 
der SMS (Sonnengüttin). 

und des RB: SUR (ersten Mondviertels) seinen Hôrigen : dem 
M:DKRB, dem Sohne des HIBR , und dem UD:L dem Sohne 
des RBH, und ihren Brüdern, 

den srbi des :Amm von LBII, und ihrer weiblichen Verwandtschuft : 
von der nach Schatzung (der Früchte auf dem Halm vor der 
Ernte) vorzunehmenden Teilung und vom Abschlusz (von der 
einverständlichen Teilung) und von der Beschlagnahme (der 
Ernte zur Sicherstellung des für Steuern und Abgaben gefor- 
deten Teiles) und 

von der Zuweisung (der verbleibenden Uberschisse als Gewinn an 
die Bauern und Verwalter) : davon als geset:mäszige Abgabe 
zu leisten «das nicht-oblipatorische Opfer » und + das Geschenl:» 
und «das Gelübde» für (den Gott) :Amm und die (Gôttin) 
2TRT: auf dasz die Eroffnung zur Kenntnis nehmen 


die srbi des sAmm von LB I und ihren weiblichen Verwandien 


ihre Gerechtsame nach Maszgabe dieses Gesetzes und dieser 
Schriften. 

Und es hat anbefohlen SHR seinen Hôrigen, den :rbi des #Amm 
von LBH, aufzuzcichnen und einzumeiszeln diese  Ausferti- 
gungen im Tale 

LBH und in ihrem abgesonderten Teile (liaum , Gemach) im 
Tempel des :Amm von LBH in Du- GIL"; im Monate Dü- 
BSM" des Jah- 

res im ersten Eponymat des :M:LI, Sippe BRB"; und dem und 
dem Manne, als dem :xbi von LBH, die dem Kônig unter- 

stehn (hat der Konig befohlen) das: verkauft werden [..... | 
DTNT die usb-Datteln (?) und die Früchte des sAmm. Und 
es hat eigenhändio gezeichnet SHR (diesen Erlass ). 

Und es stand vor und oblag den Ausfertigungen dieses inschrifilich 
hundgemachten (verewigten ) Aktes 


[8689] RÉPERTOIRE 2 


13  NBTEM, Sohn des :LSM: Sippe HIBR, beiden Pro- 
ï tohollen (betreffend die Angelegenheiten) des Amm von LBH w 


seiner 2rb1. 


L. 1. 2N57%]3, pour "5/2 (8) (CF. Groumaxx, Kat. Herrscher 
(690), p. 4h, 46, n° 6). — no0, cf. éth. Aéd » «publie 
rendre accessible à tous quelque chose d’écrit». — 220n (templ 
Cf. C.LS., IV, 293, 3 : jan). 

L. +. Dpx9 (temple de ’Anbay; voir aussi le temple de ‘Athta 
RES., 2778, 5 min., etc.) 

L. 3. nv |v2, cf. C.LS., IV, 398, 20 : Onyan et 5nnon 
Wainckzer : «semiluna, luna crescensn. — YOANN, cf. Raopox 
Stud., 1 (686), p. 37, B. 

L. 4. DDhNn, collectif qui ne comprend pas seulement 1 
épouses mais tous les membres féminins de la famille. La loi s'a 
plique aux femmes comme aux hommes (p. 67-68). — n550, 
732, C.LS., IV, 45, 6; GI. 1599 (Ruonok., Koklan (774), p. 3: 
n. 1}, «serviteur». [ei il faut plutôt traduire dans le sens « 
«diviser, avoir sa part». Cf. cel «désirer et garder ce qui € 
juste». C’est la quote-part due par le colon à l'État d'après évalu 
lion du produit de la moisson par les fermiers du fisc. Le cok 
garde une part pour lui : le éreyévmua a (VIN, &, p. 103). - 
n20, «accord», du verbe n20, «se taire»; «conclure un acco 
de telle sorte qu'on n'ait plus rien à ajouter» (p. 102). 

L. 5. o11 (cf. R.ÉS., 2865, 1). — ox (cl. RS, 368 
3). — 07, On22, DnDŸ, trois expressions pour «offrandes» « 


«contributions volontaires ». 071, cf. 5», «vouloir, désirer»; n3 
cf. MT à cf. ar. kiss dans le sens de ssl is3£ ; comparer po 
l'évolution du sens à PTE «dégâts, dommage», Gé; «impôt 
— np est connu : «promettre au dieu» (voir aussi æ, p. 1! 
26}. — n(»?). Le texte porte o1 : le premier D'seul a été cc 
rigé en ? (8). — 3 (cf. R.ÉS., 3566, 18}. — jingno), 8° fM 
po ,‘cf. 1. 4: 
L, 6. jnon (cf. R.ÉLS., 2919, 3). 
L, 7. pis (cf, RÉS., 3688, 10), 


l 
é … i 
RL Fe 
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L. 8. vpn (cf. RÉS., 3566, 5). — nñno, (ef. RÉS. 
588, 10). 
L. 9. 7n, appartement intérieur réservé aux +29N ? CF. à , 


ks . «délimiter»; «salle de réunion, ou salle destinée à l'exer- 

ce de leurs fonctions » (?). 

L. 10. 0229 Novo, lecture certaine d’après 8. D’après Mordt- 

ann-Mittwoch (Orientalia, I, 1934, p. 61), il faut lire 0375. 
- Jon | 3 démonstratif à sens général «den (und den) Mann , 

ind (jedesmal) den Mann (= jeden Mann)». — 98, relatif. 

L. 11. 9pn) cf. RÉS., 2726, 15}. — it; d'après le 

ntexte, une espèce de fruits? (8). —- Dÿ 
bnnv, RÉS., 2839. 

L. 19. pwyo (à la forme simple, cf. RE.S., 2951, 2). 


3691. [QAT.|. — Ruonok., Kat. Texte, 1(725), p. 121-130. 
- 8. Inew, Kat. Texte, H (759), p. 103. — y. G. Conni Rossini, 
rest. Arab. Merid. (Rome, 1931), p. 89, n° 90. 


Hagar Kohlan. GA. 1395 — 1604 [ab Gl. 1491]—5.E£. 8h. 
Texte, traduction et commentaire de Rhodok. (x) avec correc- 
ns d'après estampage (8). 


son|y2|noos/ong |jonp [70 2xvs 2 omnt|oonlont à 


OnD 


[osnt | oo | j21 | 03179 | Dv 


Bon | 70 | 008 | st 


»27 | DD 


nnn|j2}}ot an 
da| 1053 | Snpimi | 927 | 32 


Donna | 29 | 9333 | cynacin | oo 132478 


ni | 72 | 0>2N9);2N 
DA3NN | 205 | o5 | V29N 
nooi|opwofis{ooinmmlo 4 


bn | 0° | onovi 
Enans | oo | comm fotos ox pnono ln 5 
281 [nant | n9:| 1253 


ut uns 


LA ! PL La 


[3691] RÉPERTOIRE 2 
00% | onhnn | ñ29% | ny | 298 | 
+ fpnas | gnont | n3 | 2n | 0Dp9%2 


pn% | np | 9009 | 239$ | 35N 


DDIN | 9nt 


vpn | Don 
2 | con | ñ29|3502/ j90pN 


son | of | von | 1109 n°2 


7h | 21 | 099% | ñ295 | où 


FN 


223 | osav | non 


si |pnonb|nn [29 | os | s59N | pans | prb: 


21 || 


0? | vo |onx 


an0 | |samovm | (On) à 


| SUR HLL IHN:M, Sohn des ID::B, Künig von Katabän, 
KT entschieden und erôffnet auf Initiative des (Tempels) HTI 
1 des Heiligtums des <Amm von DUN", und auf Initiative | 
di (Tempels) RSF", des Heilixtums 

pl des Patrons :NBI, und auf Initiative der SMS (Sonnengôttin) : 


LS 


l des RB: SHR (ersten Mondoviertels) seinen Horigen : :ML 
4 und IEFN®, den zwei Sôhnen des HIBR, und dem HUF 
f dem Sohne des HIBR 


3 :BN und dem R:B:M dem Sohne des HIU, und dem LI" à 
dem ISRHe M, den zwei Sühnen des RBH und ihren Brüde 
den bi des Amm von LBH und ihrer weiblichen Verwar 
schaft 4 

h und ühren Kindern : von der Nachschätzung vorzunehmen 
Teilung und vom Abschlusz und von der Beschlagnahme t 
von der Zuweisung als gesetzmäszige Abpabe zu leisten «4 
rcht obligatorische Opfer»r und «das Geschenk» und « 
Gelibde» für den (Gott) :Amm und die (Gôttin) :TRT, 

5 auf das: die Erôfnung zur Kenntnis nehmen die srbi des + 
von LBH und ihren weibliche Verwandtschaft undihre Sü 
und ihre Tochter gemäsz diesem Gesetze und dieser Entscl 
dung.. 

6 Undes hat zugewiesen SHR seinen Hôrigen, den srbi des ‘A 
von LB und ihren weiblichen Verwandien und ihren # 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3694-3692] 


ihre Gerechisame nach Maszgabe dieses Gesetzes und dieser 
Entscheidung und 

ihrer Ausfertigungen. Und es hat anbefohlen SHR seinen Hoôrigen 
den srbi des (‘Amm) von LB aufruzeichnen und einzumeis- 
zeln diese Ausfertigungen im Tale LBH und m ihrem abgeson- 
derten Raume im 

Tempel des s Anm von LBH in Dü-GIL" und am Tore Dü-SDU 
in Timnus ; im Monate Dü-Timnas, im zweiten Eponymate 
des SHR", Sippe IGR. 

_ Undes môgen sich richten und die Gerechisame empfangen die 
#rbi des *Amm von LBH entsprechend diesem (Gesetze und 
dieser Entscheiduno und entsprechend den Entscheidungen , 

… die[ihnen aus|gefertigt hat * 
SHR(HL)L. Und es hat unterzeichnet SHR eigenhändig. 


Pour le commentaire, cf. RES. 3689, dont le contenu est a 
ü près identique. 

L. 2. 0357. Pas de trace de trait vertical dans le calice du nñ. 
re donc net non n. — 2, forme du duel. Cf. «, p. 126. 

D. 3. j2x|92n, cf. a, p. 121. Nom double. — ;3x (cf. RES. 
275). 

L: 8. jpôñ, ef. R.E.S., 2687, 4. — Le nom de la porte est 
bé (ef. RÉS., 3693, 4; 3854, 10; est-ce la porle qui est 
ns la diréction de 1, cf. R.E.S., 3693, 2?). Les décrets y 
mt exposés. 

L. g. pa? |, cf. hébr. 597, «marcher, se diriger, se con- 
tre». 

Biuo. 525) (lire 59h d'après 8 et non 9». Cf. 1. 1. La correc- 
on n'est pas indiquée ici dans 8}. 


| à» 


: 8692. [QAT.]. — Ruonox., Kat. Texte, 1 (725), p. 130-132, 


 Hagar Kohlän. GA. 1619 [—1419+ 1417]— SE. 81. 
[on | 3219 (Lost [boat] 1 | 5Gn) 10e i 


M hér, p'ér. séx. — vr. 18 
(Août 1935.) 


|3692] RÉPERTOIRE 


pov |s33x | one | ooxs|}3| 53 | ox 

| ont on | 32 | 292590 | o03N | sn | 291 00e nnn| [51 

QDANNI | A291 | os |»29x | or" | 

onsa | où | ov5?|037()1|° noo1|02%20 | 32 | oo nf 
| o> [*29N | pnpno 23 | nan | ovo onu 

no foass | pmoss |inont | n3 | by | on321 | aohdNn | 29% 
NN DDIN 

271 no | nfan | o0p5x2 | oo) 
moon [ni | (A)no *29N | DDTN 


no | of | 052 | ñ295 | ov | 


NAN 


not | nb | no 
270 | 7 | NDS 


,  [SHR (HL)L Sohn] des IDSB, Kénig von Kaftaban hat 
chieden| und erôffnet auf Initiative des ( Tempels) HTB", 
Heiligtums des &Amm von DUN", und auf Initiative des (1 
pels) RSF", des Heiligtums des Pa Patrons =NBT, 

> [und auf] Initiative der SMS (Sonnengôttin) und des RB: 
(ersten Mondviertels) seinen Hôrigen MeDKRB , dem Sohne 
HIBR, und UD3:L, dem Sohne des RBH, und ihren (D 
Brüdern, den srbi des :Amm von LBH, und ihrer weibli 
Verwandschaf 

3 [und| ihren Kindern : von der nach Schäteung vorzunehme 
Teilung und vom Abschlusz und von der Beschlagnahme 
von der Zuweisung als peset:mäszipe Abgabe eu leisten « 
nicht obligatorische Opfer»n und «das Geschenk» und « 
Gelibde» fi (den Gott) :Amm und (die Gôttin) :TRT; 
das: die Eroffnung zur Kenntnis nehmen die srbi des #4 

von LBH und ihre weibliche Verwanditschaft und ihre 8. 
gemäsz diesem (eset:e und dieser Entscheidung. Und es 
zugreviesen SHR seinen Hôrigen, den bi des Ann 
L BII und ihren weiblichen Verwandten und ihren Sôh- 
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nen ihre Gerechtsame nach Maszgabe dieses Geselzes und dieser 
Entscheidun und ihrer Ausfertigungen. Und es hat befohlen 
SHR seinen Hôrigen, den #xbi des (cAmm) von LBIT, aufru- 
zeichnen und aufzumeiszeln diese Ausfertisungen 

im Tale LBIL und in ihrem abgesonderten Raume im Tempel des 
sAmm von LB in Di- ÉILm.: à im Monate du-SHR , im zweiten 
Eponymate des GL TL Sippe BIHN. 

Undes hat unterzeichnet SHR civenhändie. 


nseription à peu près identique à RE.S., 3691. Voir aussi 
15. 3689. 

L. 1. Lire 597 (Ruonok., Kat. Texte, H, [759|, p. 103) au 
1 de 9». 

L. 3. 0773. Rhodok. avait conjecturé d’abord 0 59. Le © parait 
ir été corrigé en 3 (Ruovok., Kat. Texte, I É 59], p. 103. 
L. 5. (ñne, cf. RES. 3088, 10; 3091, 7. La copie porte 


À 


3693. [QAT.|. — Ruonok., Aat. Texte, | (725), p. 139- 
3. — (8. Inew, Kat. Texte, H (759), p. 103-104. 


4 ê $ 
Hagar Kohlan. — GI. 1613 [—Gl. 1h13 L 1h18] —3S.E. 80. 
Texte, tradaction et commentaire (x) ayee corrections d'après 


ampage (&). 


032 | | ñ295 | os | 2x 


on |sno ponp| po oonfont à 


11(3)01 | | ai V2 ‘7% 


nv1s 


DIND 


DP an tan ee : 


al pos [7720 | ano1 | oox 


jo2|onvn| | Dm | an 


ÿ 
1n2 


19% 


tn {oo looprsalontinn|00:2: 


1|0y {1398 


DDTN 3 


i| fn [2509 | hab Lay [ans | ons [on 


29y| nv 


[4 18, 


fe. 


es 


[3693] RÉPERTOIRE , 
[aa Josvos | aoû | inox | of | sons [sait |4poña |joox 
n|npins | n]néx 


and | [non | janp | 390N:] oonno | où: 


1 ($1a) SHR HLL, Kônig von Kataban, hat zugewiesen set 
Hôrigen den #rbi des sAmm von LBH, und ihren Sôhnen : 
ihren wablichen Verwandischaft (die Prärogativen, seinerse 
entsprechend den Entscheidung'en und Zuweisungen und Geset: 
die entschieden und erlassen und zugewiesen haben für 

2 sie und für thre Sôhne und üihre weibliche Verwandischaft die (, 
heren) Kônige von Kataban ; 

(b) als Gegenleistung für «das nicht obligatorische Opferr und 
«das Gelübde» und für « das Geschenk», (das die *rbi entr 
ten, threrseits), in (Gremäszheit der Entscheidungen und Zu 
sungen, die ihnen zugewiesen und gesetelich bestimmt und zu 
teilt haben die (früheren) Kônige von Kataban. 

(S2a) Und so hat zugewiesen nunmehr SHR (HLL) 

3 seine Hôrigen, den svbi des :Amm von LBH, und ihren & 
nen und ihrer weiblichen Verwandtschaft ihre Gerechtsame : 
hat sie voll befriedigt entsprechend dieser (vorliependen) Zw 
sung'; 

(b) und es hat befohlen SHR seinen Hôrigen, den srbi des sAmm 
LBIT, aufruzeichnen und einzumeiszeln diese 

h Ausfertigungen am Tore dü-SDU à in Timnas. 

(c) 1m Monat du- *BHU im zweiten Eponymate des «MSBM si 
IGR. — Und sie môgen die Gerechtsame empfangen so- 

5 wie ihnen befohlen haben die (früheren) Kônige von Katal 
Und es hat unterzeichnet SHR eigenhändip. 


L. 1. 170 (cf. R.ES., 2865, 1}, éth. : 2% s «don». A lat 
l'estampage paraît porter +1?|0 à lire vraisemblablement ul 
(Ruopok., 8. — nn (etc., cf. R.É.S., 3691, 5-63. 

L. 9. on | }2, etc. (cf. R.É.S., 3689, 5). 

L. 3. oopiss (cf. R RÉS., 3688, 10), — bn, (cf. RÉ 
3566, 5 _hno ff RÉS., 3688, 8). 

{ 
1 


ni 
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L. 4. pnoña, ete., (cf. R.É.S., 3691, 8). — na, en sab. 
NT, 


3694. [QAT. |. — Op. cit. [R.É.S., 3693, a], p. 44, note ». 


Graflites. 
À. Karamah. 
n?n|0y OYy a voué à Amm, dieu. 

Cf. R.É.S., 3688, 3. 
B. Karamah. 

O0Yy “Asamum. 
C. Damsabil. 

ODXy “Asamum. 
3695. [MIN.}. — Jaussen-Savicnac, Mission, IT (732), 


242-247, n° 7, et pl. LXXIIT, XCV. 


EL‘Ela, village nouveau appelé Mensyeh, au sud de la gare. 

rre encastrée dans un mur de jardin. Tronquée au moins de 

x côtés. Caractères réguliers. Haut. : o m.33; larg. : o m. 31. 

[ranscription et traduction de J.-S. d’après est. et photogr. 

..[onno | nv ]|3223 |... 
1ooo|nifmalpwso non]... 
donsom|om|on|?2/on... 3 
N|osnonfper| ons|vx|pon|n... 4 


Lea 


# ho | pose | vom | m1 | np | 0(n) . 


1 {mon | onos [in ponm pin: 6 


ajomnno|hn|;y0|nopm|nann|n... 7 


4 


Eat r 
es end 7 


À [3695] RÉPERTOIRE 


10 


\ | ñ923 


posa | ann | D2Nn: | 55p5 fm ns 


| 929 | onës | vonn | 52 


299091 | 01 9 


11221 | 200$ | nn 


pin | ADD |n3 5 40 


1 ...{t Maæûn de tout... cent. 

> ...toute nourriture il consacre (ils consacrent?) au sanctuaire 
Wadd KSM et 

3 ...(sa consécration) de tout AIM et de grains et de dattes et 

.elen plus d'un sd de dattes douces, une charge d'âne 


. 


tout. 
SRE ER Dia ) possession de Wadd hawlänite à cause d'e 
deux et celui'qui M 


.celte grâce s’il la lui demande (accorde ?) Hawlän et. 2 
7 . la grâce du transport à Ma‘än et qu'il lui fasse refuser 3 
Be ete possession et son refus el anathème de Nikralh et 
9 _...el quiconque consacre une nourriture de dattes « douces man 
tement (ou est le plus illustre des honunes ?) | DE h #4 | 


10 _...(aux jours) de l'ouverture et de la grâce. Mois de du 


sous le Kabir. .…. 


en 


L. 1. }922 à rattacher plutôt qu'à 73 au subst. 933, cf. 
2865, 1, «fief» ou «vassaux». Le mot sal 
d'après l'estampage 52m; cf. RES. 2695, Si 
contribution ». 

L. ». 002 serait à raltacher d’après 1. à, 
avec soin à la nourriture de la famille», de hi n 


Q«$, «mettre en miettes du pain et de 
comme provisions de route»; gas, vi 
voyons la préposition 3 avec le suflixe : 


L. 3. Restituer pn"3|p(0 )? (IS). — 


>, «produit de la lerre». -— n, EE 
surtout de l'orge (J.-S.). Dans C.LS., IV,5 3 


laché à in, rue - —=-207n70h, + da 
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en plus (J.-S.). — 23, ie “mesure de capacité» (J.-S.). — 
1N , cf. RS. 9771, — pi, le verbe se retrouve dans 


ES., 2893, 5: icile A) Jleæ çws, «charge d'âne» ? (J.-S.). 
L. 5. Dh, n RÉSES BOAT a 22 nn JS. rapprochent 
éth. mahara, «grâce». Le mot se rencontre fréquemment et 
mifie «édit». Cf. R. ES: PAS 3. — 50 «élever une reven- 
dou? CE CLS. IV; 619, 

L. 7. n9p20. IS. Feppeoctnt de 5, «transporter». Ce mot 
ut Re «col, voie de montagnes», cf. RE.S., 2633 700 
restations mililaires», cf. À. ÉS., 3951, 3. CE. Ruonox., Kat. 
acte, 1, (725), p. 77, n. 9 et p. 99, n. 2. Ge dernier sens nous 
rait convenir dans le contexte de nn. — v2Nn0", cf. *2N(?) 
à 3456, » (faux). 

L. 8. on [em , «et Nakrah porta une loi pénale». Cf. RES 
66, 21; cf. Raonok., Grunds. (682), in loc. et Raonox., Kat. 
denverf. (769), p. 22. 

L. 9. n5, «manifester»? Cf. C.LS., IV, 376, 12 ou 

tre pur» (J. S.). — 535 «homme» ? Cf. C.IL.S., IV, 375, 9, ou 
Disn (J.-S., cf. R.ES., 3535, »). 

L. 19. nv (JS) — ; D, «l'édit et le décret». 

. RES., 2813, 5 : nplnioy. — n9223$, traduire « du karibat 
sn (G. R.) 


3696. [MIN.|. -— Op. cit., p. 251-253, n° 9, et pl. XCVI. 


Et‘Ela. Pierre encastrée dans une maison du village, près de 
porte méridionale. Tronquée de tous côtés. Caractères régu- 
rs. Haut. : o m. 20; larg. : o m. 34. 

Texte de J.-S. d’après fac-similé de l’estampage; nous tradui- 
ns : 


pa | nom | 13 | à 


Splh{onn(s)|nt » 


Pipñips[oo)2lr 3 


mes ERA ; angers mur bee be me * me tit nes 


ne EE 


= 


[3696-3697] RÉPERTOIRE È 
1D/»n001|3920 4 
on70[52|;2/99 5 


1 ...pour qu'il lgue Pusufruit. 

> ...samaison, suivant ce qu'il jose 

3 ...ilaconsacré el fourni tout ce qu'il mp 
h  ...qu'}il a verséet consacré à Wadd. . 

5 ...de tout.. 


L. 1. J.-S. : « Qu’arrivent les dons et. . .». — 7% peut signi 
aussi «laisser après soi, léguer». Cf. RÉS. 2876, 6. — na 
ef. le verbe 271, laisser en usufruit, C.LS., IV, 376, 8 (Rnopo 
Grunds, p. 9). Nous traduisons ici « pour qu'il laisse (Iègue) lu 
fruit». — p23 d'après le fac-similé plutôt que }25 dans la tr 
seription de J.-$. | 

L. 9. J.-S. : «tout ce qu'il possède. . . ». — pnma. D'après J 
on ne trouverait pas de trace de lettre avant le », quoi qu'il y 
un espace vide. L’estampage reproduit nettement deux traits ve 
caux Nous ajoutons done «sa maison». — 92, devant %3p, n 
paraît plutôt une locution prépositionnelle, ef. C.LS., IV, 3! 
14;570, 9 : «sicut, secundumn. 

L. 5. J.-S. «...(a coupé) tout ce qu'il a possédé... n. — il 
restitution de J.-S. : «il a destiné», ef. R.E.S., 2865, 1. Nous lis 
d'après le PRE 902; J.-S. : 522. Notre lecture est confit 
par RÉ.S., 3282 , » :53p1l no[oa|n Voir là. 

L: 4. JS: a à na acte de piété et a donné en jouissant 


Wadd... ». Hs notre traduction, cf. RES., 3603,8; 3605 


3697. [ MIN. |. — a. Jauss.-Sav., Mission, IL (732), p. 2 
263, n° 19; p. 292-294, n° 27 et pl. XCVII, LXXVI, CI. 
8. Grimme, Südar. Levitismus (772), p. 187-191. 


A, J.-S. 12. ElEla. Pierre encastrée dans le mur d’une 1 
sou, Usée et tronquée de tous côtés. Haut. : o m.21; lar 
o m. A8. 


d D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3697 


B. J.-S. 27. El“Ela. Pierre servant de marche à l'escalier 
une maison. Tronquée de tous côtés. Haut. : o m.24; larg. : 
m. 46 ; haut. des lettres : o m. 03. 

Grimme x reconnu que ces deux fragments appartiennent à 
ne seule inscription, dans l’ordre B + A. Le FN en 
eux fragments, a fait disparaître une ligne (1. 7 


Texte de J.-S., d’après estampage : 


B. ...29n2] | naÿs | Sn | | mar (Na 
onfplontp|plnilbnm... (+) 

nn | pa || o%ps] 2x | nn... (3) 3 

.DN | 92 | oi | 03] 9020 | ip | n92[3... (4) 4 

"po | sn | npas | 2x | on0 | nn... (5) 5 

non | Jp | nv» | Es [on | [onnè... (6) 6 

(Ligne disparue d'après Grimme.) 7 

A. nas Dé... Es dot 


oJono | o0320% | j2 | 390 | nonx 


(1) 
onon]x | 26 | nôn jons op] onb|in[n?... (2) 0 
DAS DTA 
( 


 ..mh{nmh]|ne| 720 | vèv | 39238 | noi[ OT 

: 
09/22 | 393p | 258 | oi | n°23 | NAT. OT 
Me. MORE (6) 13 


. Traduction de Grimme : 

.WK, Sohn des WDD?L von der Sippe GRBT [ weihte | 

. die MWL welche er (häuflich) erworben hatt: von ®°WS, Sohn 

des HIW... 
. ...als (Tempel-)Pfand. MW°L und sein Besit: und was sie 
; besitzt (-erwirbt ?-) sind (ganz) zugeignet 
 ...dem Nikrah, und er (-der Gott-) besitzt sie (-es ?-) und evird 
damit Pfandgläubiger und hat den Niessnutz von allem. . . 
. .insgesamt. Und MW°L ist Tempeleut. Und es bürgt und 
steht ein für... 


“a. 


LAtal: 
TR TRI 


13697] RÉPERTOIRE 


6 ...chren Verkauf und ihre Auslôsung der, welcher vermerkt 
über diese Urkunde. 

o ...das (Tempel-) Pfand MW°L und ihr Besitz sind Pflichtsch: 
Und es stellte MW°L ihre Urkunde 

10 ,...undihr Schriftstiche in den Schutz der Gôtter von Ma‘in ge 
jeden der sie verändert und vernichtet. . 

11 ...in der Regierunpszeit des Kônips >BKRB Ir Lu 
WKHVL] SDK... 

1»  ...im Monat. pr des erstmaligen Kabirats des °WS 
der Sippe $ B. 


ee ee 0, ee 0e + + + © © © ee = + e Pete lee RSR RP Se Var 


L. 1. 21n2(Gr.). 

L,79: JPN?, cf. ee RÉS.: 38514302 n°] (Gn.); J.- 
m3. Cf. RES., 3307. 3. 

L. 4. ns], 1.-S.; Gr. — 0o2o, cf. RÉLS., 2859, à : «fi 
une consécration», sq. 2 «au moyen den. — N3D; J.-S. : «dél 
ter»; hébr. jN®; Gr. : hébr. N3% «vivre dans le bien-êtr 
éth. : sen'e «paix»; de là «avoir la jouissance, de quel 
chose (?)». | 

Le ce soit» (J.-S. CF. RÉ.S., 2791, 
— np33. JS. «a fait laumône». CF. Qor. : ksous (aumône im 
sée». Grimme rapproche ce mot de l’assyr. satukku «bien app 
tenant au temple». — ny, cf. C.L.S., IV, 376, 1 «spopondi 
à la 8° f. «contracter une obligation ». Cf. RÉS.. 3306, 9. G 
«s'engager à». — *]p101, J.-S.; Gn. : Synon: de 5n>. Nous 
duisons : et il a rendu Vale CRÉES. , 2726, 16; 3346. 

L. 6. mby py,elc., cf. RES. h 3983 . 35 J.-S. : + pour 
construction de l'étage supérieur de cette. . . ». 

L. 9. On on", scriptio defectiva (Gr.). CF: R. ES. 3282. 
L. 11. vhv|2922N, cf. Monpru.. 2: siüdar: Alterth. (26 
p.414; d'après Grimme. np3 serait une abréviation pour | [?N] 
p3, roi minéen dont le nom est connu. Hommel suppose « 
p3$ | np1 élail le frère ainé de 033 | hM%, à moins que npi 
soil un verbe (dans Niezsen, Handb., 1 (810); p: 68, n. »). 


RAR - - À 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3697-3698] 


Vin; J.-S. : «a inauguré», ar. : &XS «commencer au prin- 
mps» ou simplement «commencer». Gr. : nom de mois. (G.hR.) 


3698. [MIN.|. — Jauss.-Savicxac, Mission, (732), p. 264- 
56, n° 14 et pl. LXXIV, XCVIIL 


EL‘Ela. Pierrre encastrée dans la construction d’une maison. 
ronquée de tous côlés et martelée en plusieurs endroits. Haut. : 
m. 19; larg. : o m.57; haut. des lettres : o m. 025. 

Texte d’après l'estampage de J.-$. : 


re 20 x A En je A CO TRE 

n3N1(0 ) | 12 | on» | vnbos DV|3v/jm0n2/23{n2... 0 
D 

20/)5: 530 | nonèn. monspor | mo. 3 


Nous traduisons : 


...ce (?) qu'a possédé ?Aws, clan de ‘Amam . 
 ...qu'il a affecté à eux deux (entre leurs mains) jusqu'à ce que 
| versät et consacrât le clan de ‘Amam à Wadd les deux gages... 
| leurs... et leurs biens {sous la protection | des divinités de Ma‘in, 
contre quiconque les alté[rerait. . 


L. ». Cf. RES, 3346, 1. JS. : «[a livré] entre les mains 
eux deux pour Rs œuvre pie et a consacré la famille de ‘Amim 
Wadd les deux cavités. — 3nx19; L.-S. : jninn, ef. RES., 
108, #,/ar.. : je vallée, creux», 5 “enfoncement, cavilé=. 
us lisons j3N19 quoique le Lrait horizontal du à soit neltement 
arqué. CT. Grimm, op. cit. | R. É.S., 3697. BED. sis 170 
‘49 - 

L. 3. j20... nous parait le plus probable el était précédé de 


. 1 JS. transcrivent : D. -—- Do) 3% | 323 J.-S. transcrivent : 


LADA a een PTE. ER De NS de à gr 


me. 


[3698-3699] RÉPERTOIRE Per 2 


3pNŸ |} el traduisent : «| ont consacré] les possessions d’e 
deux... les dieux de Ma‘in, celui dont.. .». | _(G.E 


3699. [MIN.}. — Op. cit., p. 266-2609, n° 15 et pl. LXXI 
XCVIE. AN 


El“Ela. Dans le mur d’une maison. Tronquée de lous côtés 
mulilée. Haut. : om.13; larg. : om.42; haut. moyenne 4 
lettres : o m. 03. DR: A 

Texte d’après transcription de J.-S. sur estampage : 


3 

LÉ" 

D3not | D3»D | 0. 27 3m | 51 ES 
pm |]. [om | ». | 


.….[noôn | Si | 3172. > n° sf 


nn | DDn3n | Don 


Traduction de J.-S. : 


1... .Nahana... roi de Ma‘in et son fils. S 
2 les Dédanites. .. Bar du *Ahirah de. 
3 Ma’ dnyat au Dédanite et à dù *Ahirah. . 
n . Ma‘in (? ) et leurs fils et leurs filles et 
5 . (A consacré) tout qe qu 'enfantera 

y Jamille de Ahirah. . 
B'SSST TENNIS grâce... 


L. 1. N5m3 lecture certaine d'après 1. <<. 
plet ? 

L. 2. 077 ne peut être une Het pl 
plutôt l'adjectif ethnique indéterminé. 
(LS.). — nañx n. pr. d'après I.-S., nou 
CGfRE.S., 2894, h3 3348,5. UN 


til 


o D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3699-3700] 


L. 3. n2y0 adjectif gentilice ou n. pr. (J.-S.). Le contexte de 
1 rend la première hypothèse plus vraisemblable. 

L. 4. n2wini. La lecture est douteuse. Cf. C.Z.S., IV, 134. 9: 
3, 2(?), n. pr.? À rapprocher aussi de l'ar. dus «proche 
ns le sens local. Peut-être «proche» dans le sens de parenté? 
—S.). 

Grimme (W.Z.K.M., XXXIX, 1932, p. 236-237) traduit les 
nes 3-0 : (3) ...eine minäische Frau einen dedanischen Manne. 
ul wenn sie beiden hinterlassen. . . (4) . .. Ma‘an. Und ihre Sôhne 


dl Tôchter und ... (5) ... (er stattet aus?) jedes Kind das eine 


mäische Frau gebiert, wie jedes, das sie beiden hinterlassen. 


(G.R.) 


3700. [ MIN.}. — Op. cit., p. 274-279, n° 19 et pl. C. 


ElL“Ela. Grès. Sur un linteau de porte. Incomplète à dr. et à 
Caractères usés par le frottement. Haut. : o m.84; larg. de la 
erre : o m.30; hauteur moyenne des lettres : o m.035. 
Texte d’après fac-similé de J.-S. : 
MOINS LHo0T 90. 51 
…..2n | {ne l'nnbpna |... 0 


30 


et Tue CESR 
ds | 0 | po naño.…. n 
..0BpPnofD. .: © 5 

os fpmmfpmemf|ml... 6 
0.102 | nng | nnADY. 5 
jm fionafñn]n@... 8 


3 poto nsin| nn... 9 
Pa {97/0 nng]..: 10 
f "ml jmé [pl 1: 
, 


[3700] RÉPERTOIRE RES 2 


ons | 92 | p5p | EEE l'E 


+17 | NIINNO | NON | FANS 
s ilT tes 0 e + © e este terre “ d 14 
DOnD Part 15 
À Traduction de J.-S. : 
ï . Et a consacré aux dieux... | 
2 .dans le sanctuaire des oracles de Sakrdn. ne 4 
Se # Marrän le kabir et ‘Ahirhân. .. | 
#6 RARES récompense ? see. OUTRE à 
> ...a consulté par le sort... 1" Mar 
Ms . 6 ...le mois et l'année el si... nr. 
74 7 ...du Maharah Sahrän les habits de re -0ù 
Hi de ! AT 
8  ...mois à cause de lui el si... V4 “4 
TS ü 


9 autel, elle a sacrifié à du ‘Awdân 
107. Sahrân les ornements de tea ceux qi. De 4 
ii... possession de brebis et de chèvres. . . YA at 
12 ...de toute possession pieuse (?) autel . +4 0 
13 ...cel oracle a obtenu Zaydat. 


1l ss ee ee ae ds ete 00072 RTS 


15 Wahab Mulhäm (ou inspirateur). 


L. 1. 20, cf R:ES5566/208 «dis se 
noN°x est sans doute le sujet. 
L. ». o®pn, hébr. : DDpP, ar. : 


supposent J$., Me nom dé oùpn ul cest al 
autres hypothèses sont plus vraisemblables : A 
de Wadd (cf. RES, 2999, ») ou. le” 
en (Ar Fr 333). à): 00 
JS. ) ou particule. 
L. 3. pof]?(J.-S.) jniny, désigne 
3289, 9 x 


7 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3700-3701] 


L. 4. 39 «rescritr? Cf. na. de 5à. RES. 2813. 3. 


S. transcrivent le reste de la L.: ... | 93] ...9. 

B:5. J.-S.: obpnon, cf. |. », op; sur le fac-sim. la der- 
ère lettre semble être un n. CF. op, Gl. 1910, 13, «part». 
L. 5 nonD. CF. C.LS., IV, 555, 2; 570, 5 (2). m0 est non pas 
…S$ “vêlement» (J.-S.), mais la particule 3 et le pron. fém. 
mn. Mio. 

L. 9. j%, épithète de divinité? CF. le +chercher un refuge 
près de Dieu»; de là «maitre du secours»; ef. Qor., 19, 79 : 
} Ste; Lirru., Semutic Inscriptions, p. 112 et 198 : jy, 
pr. d'homme (J.-S.). 

L. 11. JNŸ, lecture certaine. Cf. yle «brebis» (J.-S.). — vin, 
xs «chèvres» (J.-S.). 


L. 19. 72, lecture incertaine mais probable (I.-S). Ce mot ne 
ut être un adjectif qui devrait être à l’état emphalique comme 
P, dont le dernier ; est net sur l’estampage. 

L. 13. n3iNn0 «obtenir» d'après l'ar. (J.-S.). Cf. C.L.S., IV, 
1, 74, 76, JiN vpermitlere» et suivi de S : + dimittere». 

L. 14. I est possible qu'il n’y ait pas eu de caractères gravés 
r cette 1. (J.-S.). 

L. 15. 0799 parait bien être l'épithète de 373 (J.-S.); on le 
rouve dans C.I.S., IV, 842, ». (G. R.) 


3701. | MIN.|. — Op. cit., p. 279-280, n° 20 et pl. LXX, C. 


EI“Ela. Pierre d'angle du mur. d’une maison. Fragment régu- 
rement gravé. Haut. : o m. 15; larg. : o m. 2%; haut. moyenne 
s lignes : o m. 03. 

Texte et traduction et commentaire de J.-S. d'après estampage : 


.NNT | 037 | n32... 1 ...Du‘aym, de la famille de Ah... 
“Tin | V'alehl | 0... » .. etlorsque a été dans le besoin? . . . 


RON | MUIDO es A: la consécration, di Ab... 


L. 1. os, diminutif de 03? (CF. 033, AES., 2910, 1 7} 


3701-3703 RÉPERTOIRE LES | 9 


L. 0. TÈN, ar. de, hébr. 513 être pauvre, faible», 
aussi «être fort». Cf. CLS, IV,338, 14 (Gl. 1209, 12); Rhode 
traduit : «mauern» (W.Z.K.M., XXXIX, 1932, p. 176, 186). 


L. 3. ...3N5 commencement du n. pr. (nom de mois Y33N* 


3702. | MIN.]. — Op. cit., p. 280-281, n° 21 et pl. LXXV, 


El“Ela. Dans le mur d’une maison, à côté de RES. AE Ÿ À 
Brisée de tous les côtés. Haut. : om. 16; larg. : o m.28; ha 
moyenne des lettres : o m.024. À Lo. pp: 
Texte de J.-S. sur estampage : Nous traduisons : 

eo o à FLE | 
.[oDnm(3... . leur maison - Fe 4 
PS NP ENT PE ei le Ê 


boa|m|ob>| 02... 3 ...toutentier a ré, coté 


.vnni | nn |j12... 4 ...en quique ce soit 


L. 2. J.-S. : «et a consacré ce qu'il possédait». 
être j20 et non j2 pour justifier cette traduction. 
3700, 1. Nous traduisons ÿ2 par le subst. C£ R. 

L. 3./m, etc., cf. R.ÉS., 3289, 2.1. De 
consacré . . 


L. 4. RE d.RÈS., 2791, 5. 


. El“Ela. Pierre encästrée dans une 1 
côtés. Caractères très nets. Haut. : om 17 
moyenne des lettres : o m. 02. x 

Texte, traduction ée commentaire deJ 


Ni he 4 Poe 
[oo | 


tt D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3703-3705] 
on 2m... 3 ...Wahab et Wass.., 


12% |; 4 ...et la terrasse(?)... 


: (no | ND)... 5 ..….aur jours de dü-Layt 


5 | DIN 0e. . d'a dass, .: 


L. 2. ÿ, particule négative. Cf. C.L.S., IV, 86, 12. 

L. 3. Di, si le mot est complet, n. pr. ? Cf. C.L.S., I, 325, 
ÿ, nabat. 37 et 01 sont peut-être deux verbes : «il a donné et il 
gralifié». 

L. 4. ppun (cf. RE.S., 3316, 6) «terrasse » ? Howwe : «ler- 
sse à brûler l’encens » (Chrest., Gloss.); Lai& signifie «fente, 
filé». {Voir aussi R.E.S., 3705, 4, 5.) 

L. 5. n°: (JS. transerivent 0%. Le n est très net sur 
stampage), n. pr. de tribu ? 

L. 6. D», impf. plur. avec suff. : «ils lui promettent», ou 
pr. divin ? Cf. 1. 3 : oi. ÿ 


3704. [MIN. |. — Op. cit., p. 289-290, n° 25 et 25 «. 


À. El“Ela. Pierre servant de linteau de porte dans les jardins. 
agment. Haut. : o m.925; larg. : om.74; haut. moyenne des 
tres : o m.25. 


O3N | O7 Waddum * Abum. 
Cf. C.IS., IV, 472; 1473. 


B: EL‘Ela. Pierre encastrée dans le mur d'une maison. Muti- 
& de tous côtés. Haut. moyenne des lettres : o m. 16. 


o2[x | o7 Waddum ? A]bum. 


à 


| [MIN]. -— Op. cit., p-a94-298, n°98 et pl. LXXVII, 


Æ. RÉP. D'ÉP, SÉM, — Yi, 49 
É (Août 1939. } 


RL nul: 


[8705] RÉPERTOIRE ; 


ELEla. Pierre encastrée dans le mur d’une maison. Muti 
de tous côtés et fort endommagée. Haut. o m. 29; larg. : o m. 3 
Haut. moyenne des caract. : 0 m. 03. 

Texte de J.-S. d'après estampage : 


DE [ns]po 15581 9 


| 


ie [1 | ne2 | sposs | 5 Pos 8 


 (3PIÉ 
. [pape | jnan | 3h22. 


1/22 | n2%»..2 4 


CE 


no [in mn |jn.. 6 


Nous traduisons : 


is. .protecteur de Kakkawân contre Ma‘in, et ne pas... 
> _...Ma]‘in, pour frapper le bien de Nasam d'une amende de & 


cents 
3 ...tout ce qu'il... de Kakkawän contre Ma‘in. . . 
h ...et remise en état, es et grand et... 


5 ...et Kabir et grand el 
6 ...délcret(?), aux ri 2 l’édit et du rescrit. . . 


L. 1, ov, J.-S.: te protecteur Kakkawän », ce qui suppose 10 
— j39, n. pr. à ratlacher à 3332? — 0n?. négation minéen 
ARE 3345, 3; 3357, 4. D'après J.-S.n. pr. 

L. 9. j»[D]? JS. rs 1 — 5% «amende», ! 
CLS. IV. 546, 4; Raopox., Stud., I (686), p. »8. Le ver 
signifie ici pre d'une amende». Cf. S.E. 61, 4 : A 
«s'acquitter du payement» (Hôrxer, dans W.Z.K.M. 
1935, p. 33. — nvpo. L'espace mutilé paraît suflisant pour 
n. J.-S. lisent 5po, et traduisent par le verbe. — 005, n* 
de personne (ou de région? Cf. G1. 10004, 5,8): JS. : 
gens», de 53. La construction serait insolite. 


L.3. pot, L° forme de ;5 vaffermirn? (J.-S.). On peut r 
procher aussi de > «prendre une proie par traîtrise ». 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3705-3706] 


2. h. n2ty, cf. R.É.S., 2869, 9; 2965, 4, ete. — 723, elc. 

RES. 3700. 3, — ppJun? Cf. het RES., 3703, 3. ki 
nant deux fois dans le même contexte, ce mot parait désignée 
classe d'individus. 

1. 6. Nnfo? CF. RÉS., 3695, 10. — pnnD, cf. ibid. — 
ho, cf. R.ÉS., 3306, 7. (G.R.) 


706. [ MIN.|. — Op. cit., p. 299-301, n° 30 et pl. LXXVIT, 


L‘Ela. Pierre encastrée dans le mur d’une maison. Mutilée 
rois côtés. Haut. : o m.2°; larg. : o m.56; haut. des lettres : 
MER 
'exte d’après l’estampage de J.-S. : 
Cher AI: CPNRNEr 
30 | jnat) Ron | jn0 | Sa 


. non 


()2 | ÿn 


JDonps Lo: 3 


ha | 390 | n9nûx | nain | jo5% 


2922N | nova | os || oo... 5 
l 


ous traduisons : 

...les dieux(?)... Kabir. . 

..ce en quoi à a fait une offrande expiatoire, el de ce qu'il a 
al|téré (2)... 

.. .dans le temple et ont voué le kabir et le grand... 

+. .et en intercession (?). Sur l'ordre des divinités de Ma‘in par un 
tribut... 

2. . leur tribut, tribut propitiatoire. Au temps de ?Abkarib.. 


21, nonfoN? 

#3..1-S, « . . . du péché et en ce que... ». — jnn, cf. R. ES. , 

5, 6. — Nôn «faire une offrande pour le péché +? Cf. Kraë- 

kij 1, 8-9; 2, 9 (Rvoxmans, dans Fev. Biblique, 1939, 
19. 


É 
| 


[3706-3707] | RÉPERTOIRE L 
k p. 394-396). — 22)20 | jnn? Le © et à apparaissent assez 4 
tüncts sur ne J.-S. reproduisent 39 sur le fac-simil 
k o®. sur la transcription. Voir un contexte re dans R.É 


ee 2980, 5-6. 

L. 3: xèm,cf. RÉS., 2693, 4. a ns 124 
supérieur du D apparait comme un point sur l’estampage. 
pourrait lire un 3, ce qui est BE conforme au contexte de 17° 
Cf. RES, 3700, 3. J.-S. : | nn. Au lieu du trait de sépa 
tion, on reconnait un j sur l'stan es J.-S 52 cet se pur 
la transgression et de la fornication. . . ». : 

L. h. j9ÿ1. JS. : «intercession», de Jés dPinétrer au mi 
d'un grouper. — ;än, cf. R.E.S., 2693, h. — à «payen 
tribut». Cf. RES., 2796, 15. J.-S. 2e. : sel l'intercessi 
oreilles des dieux de Ma‘in, en récompense. . 7. 

L. 5. 0y5 parait spécifier le caractère du t but : 1 «pro 
toire»? — 3722x. J.-S. ajoutent [»à] d'après 
Voir Hommez, dans Nrezsen, Handb., 1 (2 


leur récompense, une récompense bonne, au jor 
#4 


3707. [MIN.]. — à. Javssnr-Satienl 
. 3o1-3oh, n° 31 et pl. CII. — 8. House 
He 1 (810), p. 72, note 1. — y. Cowr 1 Ro: 
Merid., p. 83, n° 97. E 


Khereibeh, sur la’ paroi de rocher d'un 
quinze mètres de haut. 
Texte et traduction de J.-8. d’ après cop 


nuf92t| nos 1 (4 creusé) le 
400 [us | onnpt » Wagalil Na 
n|2v/n|jy 3 uz 

2322 | 09p [pa 4 le de ( Qurné 
nat | JON [AN 5 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. : [3707-3708] 
nov | ÿ3ps | nds 6 à ‘Athiar de Qabad onze 


07 7 HR (victimes de choix [?|). 


L. 1. NOY «creuser». Of. RES., 3686 À, 1. J.-S. : «a fait». 
223 ciravail»; ef. RÉS., 39285, 5 et 3439, 9 : +378 «presta- 
n en travail». — N3, cf, RES., 3698, 2, 

L. 3. 2%. J.-S. : «destruction». Nous traduisons : «bâtir en 
rres équarries»r. Cf. Rnonox., Kohlan (774), p. 36; C.LS., 
bo, 77. 

L. 4. noÿ, à rapprocher de hébr. 5nv >, assyr. iSlén «onze » ? 
S). 

L. 5. n, signifie généralement «homme libre». Cf. RES., 
711, 7. S’il ne s’agit pas ici de sacrifices humains, on pourrait 
er à à «des victimes de choix, parfaites», cf, | = (I.S.). 

Au sujet de l'importance Fabre de. cette inscription, cf. 
MMEL, G. 


3708. [MIN.]. — Jaussen et Savicwac, Mission, H (732), 
Es -309, n° 33 et pl. LXXVIIF, CII. 


10 Poe encastrée dans un mur du Qala‘ah. Mutilée 
tous côtés. Haut. : om.26; larg. : o m. 25; haut. moyenne 
s lettres : o m. 03. 


Texte de J.-S. : 


SAS ARLES 
4..fDNDi | ON... a 
e NN» [on | 2...” 3 
: ...|0opn|%... 4 
[nPés | 50 | n....25 
px ssfmjons| n1|.4, 6 


EMA 7 Le 


*4+ 


(8708-3740) RÉPERTOIRE 


FT 


Nous traduisons : 


1 ...fils de ‘Abdyahe’, clan de... 

> ... [l'az, clan de Fa män... 

3 ... Wadad'il, clan de Fal man]... 

h .../Zalwamän, et dont garantit la propriété. . . 

5 ...et Mard, clan de Za[yrdn. ch 

ô ...ce coul[oir]... 
s..ce È 


1 


L. 1. Nn32v. Le » et le n sont mutilés par en haut. HN: ser 
hasardé de lire N3772>. 

L. 4. job, tribu, ef. RÉS., 2975, », 15; 3753: 18.1 
duisent : «tyrannique». — D3p, scriptio defectiva @ de p? 
RÈS., 2754, 0 : vpn, à lire DYjp, 2° forme « ir | 
ALU A5 ü 

L. 6. jnonx «couloir»; dans les protocoles € of 
écrit». Cf. RES, PEUR Te JS 


3709-3728. | MIN.] — Op. vit., p. 310% 
pl. CXXIL. El-‘Ela, oasis d'El-Menéych. ‘MES 
es 

3709. — N° 55. ANA 
207 Räsib 

ohvb| Pia Baniyän , clan de 

°n2 En vie *. 

209. Cf. Tux Don. : cul) 55. (Lire 


GE. CIS, IV, 987, 78 — "a, 
002? 


3740. — N°36. 
pau 0N: 
bon jy00 


Mit r rater 


5 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3710-3716) 


jÿn0, 10° f. de 44e? — Le dernier mot douteux. 


3744. — [N° 37. 

pile Thawväbat , 

3229 clan de Kalin. 
3742. — N° 38. 

non Hafi Mawwatis 

La lecture en deux mots est conjecturale. 
3748. — N° 39. 
4 : Kg 
+ — 2/12 Bañhäih, [clan de | Rika‘w, 


1929. La graphie du rite la lecture de gauche à droite. 
grap J 8 

deux dernières lettres sont douteuses. 

À — 

3744. — N° ho. 


— D93lof;] Roi de Faf än]. 


bn. Le 5 et le 2 tracés de gauche à droite. —— vn+ à identifier 
là d'après R.E.S., 3716 ? 


D N°. 
Di Vayuvi (?) 


s n-Savignac lisent “iv. Ce pgraflite est reproduit par 
avignac sous le n° 176 lihyanite, où ils lisent 
ud. », Huser, 390, 9, 1. 1 


_ pi AE 
ppm Roi de Vaf‘än. 


(3747-3723) RÉPERTOIRE 0 
3747. — N° 43. Hit RES à Po arts 
v5/p[nb3  Guldh, fils de Kad re 


n°9, fréquent en safaïtique. — »22. Le 3 Me se lire ? 


3748. — N° 44. 


AR 
Nÿ (de) Ghurrdn. 
nd, d. RÉS., 3284. — né, localité où clan. ce. FE 
2773, 9, etc. FR és 2 RIRE 


3749. — N°5. 


Difns0y  ‘Amirat, ai de 
M. ré EM 
Cf. RÉS., 3971. 


3720. :-— N° u6. 
2pn|1v0 
Cf. RÉS., 3604, 3. 


3724. — N° 47. | 
on Huwa 
[pe ‘est douteux. On pour lire on 


js { 


3722. — N°18. Dans un car h 
ONYD Ve L 


# 


Spa éd re GT RE 


Le? 


E: ° ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3724-3729 
era. — N° 50. 

; pnfnat  Zabah, clan de Hazzatén. 

Lun douteux. Lire jn? Cf. R.É.S., 3761. 

Es. =. N° 51. 


e 


ne Hot ae Dakr, 
jp9y [clan de] ‘Araqän. 


126. — N°5. k - : 
% pnioñpoe = Salamkhäl, de Turdn, 
no [clan de] Makh. 


| “2 être une localité et nn le clan. 


agp - af 
2799 fils de Marär. 


 Wasaq. 


7: 9..[ MIN.) FAN Mission, W (732), Fe “4 
n° 55-65 et pl. CXXIL. | 2 2 


kilomètre g7: 970 de la voie ferrée. Graflites. 


L CUS. ES - 
2 À: 56: 2 cz 
; $# 


se js 1 A | - À 
x \ (n° D x Her Le clan de] Lathag. 3 


[3730-3735] RÉPERTOIRE 
3730. — N° 56. 
5%  ‘Adhar 
1729092 Garas, clan de Marrân, 


=>, le à lihyanite. 
? J 


3731. — N° 57. 


DP(n)309) Garmnaht Zayd, 
DV 4 clan de Yaf‘àn. 


s— 


3092 La ‘copie porte un * au lieu de ñ. Grimme rapproche ce 
de 2ND72; 73 serait l'élément divin : “Le perspicace» (0. L. Z., 
[1932], col. 756). Jaussen-Savignac y voient un nom gentili 


homme de Girmân». Cf. R.ES., 3733. 


3732. — N°58. 


n°725 “Abdat, 
DN2ñ [clan de] Khabr at. 
3733. — N° 59. 


jo [Try ‘Abdwadd, fils (?) de 


572092 Garmnahi. 


#9 mis pour }3 ? (J.-S.). — +n303, cf. R.É.S., 3731. 


3734. — N°60. 
nn Haythawän. 


Composé de Yà, ef. ND, ete. 


3735. — N° 61. 
jèn Hadan 


nn Girmat. 


9 | D'EPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3736-3741] 


8736. — N° 6». 


3092 Garmna- 
| î 1 hi. 
Cf RÉS., 3731. 
| 
8787. — N° 63. 
ON72> “Abd'aws, 


pi clan de Qabal. 


pora|ann pop |0nvo 
Sa‘d’il, clan de Vaf‘än. Hayrabb Dabüsän. 


I RÉS., 3792. 
D. — N°65. 


t'a) Radwän. 


(3740-3794. [MIN.] — Op. cit. [RÉ.S., 3799], p. 3o1- 
* 66-117 et pl. CXXIT-CXXIV. 


D) Garmnahi. 


[3742-3749] ©: RÉPERTOIRE 
3742. — N° 68. 
17309) Garmnaht , 


199% clan de Vaf‘än. 


3743. — N° 69. 
5N7YD Sad’i, 
YN9DYS clan de ‘Ammrata‘. 
3744. — N°30. Caractères pointillés. 
NT |NN3t Sanw’at | clan de] Dath® . 


3745. — N° 71. 
2N70N Hræab 
07) Nadm. 

3746. — N° 52. 


j»p [000 Sûlim, [clan de] Yaf“än. 


3747. — N° 735. 
prlon Harim , [rlan de] Rayyän. : : 


3748. —— N° 7h. | ANRT EU LIT Le 
73|N03y ‘Ans®, | clan de] Nadd (?) 


Une des copies de J.-S. porte : 132N03%. — Nos, ef. RÉ 
2719, 2 : o1v, 


h 
3749. — N° 55. A 
DD» [3 Nafy, [clan de] “Amina. ce | 


r 
23, cf. RES, 3610, 10, 11 : M9). 


PEER nr D NSMEUTE IX 


of 
Pacific School of Religion 
Berkeley, Ca ifotnia 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITI QUE 3750587887 
3750. — N° 76. 
| j92| 7 Zayd, [clan de] Vaf‘än. 
Cf. RÉS., 8741. | 


3754. — N° 77. 
vn10>|on Taym, | clan de | ‘Ammrata‘. 


3752. — N° 78. 
nonss  ‘Abdat Gallwadd. 


ni, ts de Wadd». 
ne. | 


4 RE Wéilat, clan de Jabra. LR 6 
| x, a RÉS., 2975, 9, 15. 
— 24 ÈS 
LS UT  Zayd.. 

1»2 Ba‘än (?) 


te ne incomplet à à pauehes sans quoi on lirait j»2%, 
Lit 


É 2N NI Hamtil 
à " Go n# clan de Ghurrän Zamar (?) 


d'une js copies de J.-S. La copie reproduite à la 


13756-3762] RÉPERTOIRE. 


0190 ou PNIYD. — 1121, le 7 lihyanite, put être au 


F un + (d'après J.-S., un à). Cf. R.É.S., 3758. FT 
ï 3757. — N° 83. è 
À SNDN Yahmril, sue 
1 bnp can de Qahal 
È 3758. — N° 84. “ Le < 
4 555 |jn3 Natan Dabur. # e pi û 
à Le 7 semblable au 7 de 125, À. É. SE HS 
à: 2980 bis, 1, 6 3 
L: 8759. — N°85. 4 

. 320 Ir 

É 3760. — N° 86. Dans un carouche. à 
| | 2150 | 
| à EEE s[pnsov 
: 1179D 


3764. N° 870 
Dri-d: 
cp 


Cf. HE 3724. 


3762, — N° 88. 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 3763-3769] 
768. — N° 89. 


OND| nan Wahabat, [clan de] Famän. 


764. — N° 90. Incomplet à gauche ? 
sn4 [DNS Wadad‘il, clan de Hay... 


765. — N° 91. . 

À 524 Kalb, [clan de] 
| É 

_ "ÿ Ghurrän. 

4 — N° 92. 


n2p|5n2 Kähil, | clan de] Qabt. 
5p, «f. RÉS., 3361. 


7. 2 N° 93... 

À 3 Kulay. 
168. -— N° 9h. | 

| A$ SIENS >Asad, | clan de | Datha’, 
nv» clan de Yada et Sakkat (?) 
ox ’Afsayum, 


». "È] 
EN 


clan de ‘Ammrata‘. 


[8770-3777] RÉPERTOIRE 


3770. — N° 06. 
N22N >Alibba 
mien Nâtr. 
Le ÿ pourrait être lu 2. 
3774. — N° 97. 
ND7372% Dhakir, clan de Dathæ. 
3772. — N° 98. 


hÿDn Haf‘ath, | clan de] 
n0Y “Amtrat. | 


hyon, à rapprocher de nhyp1n ? 


3773. — N° 99. 


Dÿ4 [91 Wafy, | clan de | ‘Amm. 


3774. — N° 100. 
JON» 4 [072 Hagarum, clan de Famän. 
3775. — N°101. 
7 Zayd, 


192 [clan de] Ya‘än. 


3776... 0N108: 


NÈs Radivän , 


hi [clan de] Rawyän. | 


3777.20N "2110 32 


p2/59f Khalid, | clan de | Rawyün. 


Er D'EPIGRAPHIE SEMITIQUE. [3778-3784] 


178. — N° 104. 
: 3 Raday, clan de 
Lea : 9 Bawyän. 


ee 


#1 
(. RÉ.S., 3287. 


De. 
m9. — N° 105. 


oND|0?0N ’Aslam , | clan de | Fa’mûn. 
80. — N° 106. 

ne. 20  Habk, 

api clan de Qabal. 


où Faslam , 
j»2"i clan de Yaf‘àn. 


int, cDhakr. . . 
2 TN 


des copies de Ho: 74 est suivi de plusieurs 
près R.É.S., 3771, nous lirions NAT. — pa, lire 
C.L.S., IV, 457, 5, 11, etc. 


SPC SNS à 
CHRTE fm Zayd , clan de 


Vaf‘än. 
Habk. 
20 
(Août 1955.) 


etre 


ES PT 


SC 


[8785-3792] 


3785. —— N° 111. 


HNPT 


nb 


3786. —— N° 112. 


naà 
'alerob] 


RÉPERTOIRE + 


Märid , 4. 
clan de Yathmat. 


T'hawäbat , 
clan de Vathmat.… a 


CIE 


3787. -_— N° 113. De gauche à droite. Rantien cartou 
— w23v0p  Sabib, [can de? hs ‘As 


FE 


3788. — N°114. DEN V2 


JDND |072 


. — N°15. Incomplet? 


sg” Mt 
3792-3813. [ MIN.] — Op. cit. 
349, n° 118-152 et pl. CXXIV-C) 


El-‘Ela, de Tal‘at el-Hammady à 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (8792-3801 


3792 — N° 118. 


JOIN ’Awsdn , clan de Damarän. 


»399{n901n T'aymlat, clan de Rida’. 


: 
“4 — N° 190. Inachevé. 
-..D[on Harim. .. 
3796. — N° 121. Gravé à la pointe. 
N° Fahna. 
— N° 190. 
D9nN/3023  Binwadd ?Ahram. 
N° 194. 
2/00  Garm, clan de Fa- 
, JON mûn. 
- N° 125. 
nés Rathad’'d, 
 obny [dan de] ‘Amimum. 


ete 


| ans do cartouche. 


+ 


PR ARE RU AUS NON TRE DU 


à je 


[3802-3807] RÉPERTOIRE 
3802. — N° 198. 
20 |7% Zayd, clan de Zaby 
07np a pris la direction. 
o1np, cl. RES, 2640, 1; 2687, 1. 


3803. — N° 129. Dans un cartouche. 
2 Wahbân , 
29% a réparé (?) 


2%> peut être le nom du clan. 


3804. — N° 131. 
nanÿ|202 Kulayb Ghuräbat. 


Inscription voisine de R.E.S., 3372. Texte identique. 


3805. — N° 135. Dans un cartouche. 
2on) Nahastab 
SAINT | van et Hagy Dadathal- 
N [7021 ’a(?) et Natar 
7[92N serviteurs de Wadd. 
3806. — N° 137. 
on Harim 
DD Sams 


3» [clan de] Yaf‘än 
ot, nom propre isolé, ou élément du composé phtn ? 
3807. -— N° 159. 


nos |nn Hayw, clan de Marrän. 


9 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3808-3813] 


3808. — N° 146. 


DIN >Aws. 
3809. — N° :48. Lu au moyen d’une jumelle. 
DDp 1 


200320 pDnIm à 
DDN3S th pOnIn 3 
WMATIÈYND 4 

A4 5 


L. 1. Lire Koy? —— L. 2 et 3, remarquer l'analogie entre ces 
ux lignes. — L. 4, &027, lire 0023? — L. 5, lire noi? 


3810. — N° 149. 
5N7YD Sad’, 
ÿ2%1 clan de Fa/f‘än. 
3811. — N° 150. 
0(2)|n003 Nasamat, clan de Nimrum (?) 
DD, 2° lettre douteuse. J.-S. proposent 1373. 
3842. — N° 151. Monogrammes. 
5NT71 (?) Warad'il(?) 
12° Yaf'än. 
Ge second monogramme n’est pas transcrit par J.-S. 
3813. — N° 152. Sur une ligne verticale. 
DY9NDINN (T}Aws’il, (clan de) Gazirum. 


Immédiatement au-dessus du premier K, un n en forme de 


[3813-3816] RÉPERTOIRE : : 


croix. J.-S. transcrivent Ta’aws’i. Ce n paraît être une ma 
ou un wasm indépendant du nom propre. Au-dessous du der 
mot, un autre wasm. 


3814. [ MIN.| — 0. Doucury, Documents (183), pl. X 
fol. 32. — B. Op. « t [RÉS., 3729, p. 343, n° 153 
pl. CXXVI. 


El“Ela [R.ÉS., 3792]. 


%9[0N.  ’Aws, clan de FL } 


= 


| 1? rân. De 
CAGE EE … - 
A gauche de la ligne 1 un signe ressemblant à un un D; à gai 
de la ligne 2, un 3. $ RES “4 


3815. | MIN.] — Opp. cit, [R. ÉS., { 
fol. 32. — 8. P, 343, n° 1b4"et pl. GXXVI. 


4|72% ‘Abd, clan de. ñ 
à Zayrén. ÿr: 


Entre le 3 et le +, au dessus de l'alignem 
partie du mot, il faut lire 732». 


AR PS Ve PAT NUE Te 
; 


| D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3846-3821) 


Devant ; un signe semblable à un 5, qui ne fait proba- 
ment pas partie de l'inscription. 


67 N° 156. 


| PRIDEL Wafy, clan de. A- 


apte mnuata". 


3818. — N° 159. | 
| 07. Waddum. 7 


| 
M dures ont leur 


3820. -—— N° 161. 
|on|1]92 Réki, fils de ’Asad, clan de Datha. 
0 Nfj2lonr  Zayd'il, fils de ?A- 


_nÔT|TD sad, clan de Dathe. 


3824. — N° 166. 

200n3 1  MNahastab, 
NTI à clan de Dathæ_. 

D|»33 ouvrier de Wadd, 


S0no. a tracé 


3 
ni 
s2n0|?s 5 dans la carrière. Fe 4 
PT 6. 


S., 3371 et 3805. 


la coupe [des pierres. 


[3822-3827] 


3822. — N° 168. 


[a]bons|ñs2 


NA73 clan de Datha’. 
3823. — N° 169. 
2% Sékir, 
nn [clan de] Hirrän. 
3824. — N° 170. 
i| SNo1 Wass’il, clan de 
by . FYaf‘al 
3825. — N° 179. À gauche, représentation symbolique 
serpent (?). 
Dn2 Bahaydas , 
voi clan de Yaf‘än 
10N0 a écrit. 
3826. — N° 1709. 
5 Zayd'il, 
ND clan de Dathe 


RÉPERTOIRE 


Barth Nahastal b]|, 


> douteux. 511, forme syncopée pour ?N7%. 


3827. — N° 181. 


N9Y 


92% 


‘Amirat , 


clan de Yabal. : 


2 
ri: 
ne ” 


3 5 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 13828-38341 
3828. — N° 1814. 
[n°125 Abd’ilah, 


: Sale clan de Kharvr. 
ÿ 


1772, forme nord-arabe. 


> 


3829. — N° 185. 


: 
A 
4 

4 
LB: 
| 


SNYDD Vasma‘l, 
P9» 1 clan de ‘Arqün. 


. — N° 186. Dans un cartouche. 


7n|pp Qayn Häfid, 
Hn1NDNT clan de ’Amatdahanän, 
70n0 a écrit. 


BminoN*, cf. B. M. 103020, 1, 4 : pins. 
. — N° 187. 
._nma/p|on Taym, fils de Binwadd. 
— N° 188. 
On Taym. 


EE | 
ne nono Maslam ; | clan de | Marrän. 


DnÈn |»nsDyn 
Tayn, [clan de] ‘Ammrata® Hämrvaddum (?) 
A sas I, 591, 592 : son; le n et le D sont 


[3835-3841] RÉPERTOIRE 


3835 — N° 191. 
ON . ’Abum. 
3836. — N° 192. Dans un cartouche. 
732j2[0n T'aym, fils de Binwadd, 
»n99y clan de ‘Ammratu“, 


CI RES., 3831; 3834. 
3837. — N° 195. 
737% Zaydwadd. 
3838. — N° 195 bis. (PI. CXXVIIT) non transerit par J.-S 


192 Balän. 


3839. — N° 196. 
noi [on Hamy, clan de Sayl. 


Cf RES., 3366: 3841. 


3840. — N° 197. 
na) J'ai tracé (?) 
2pn1 ins “Ayqat, clan de Haqab 
n29ÿ1|[7h90 Marthad, clan de Ghurdbat. 


n°700, le © douteux. J.-S. lisent nm3. 


3841. —— N° 201. Monogramme. , 
Doi | "on Hamy, clan de Sayl. 


CF RES., 3366: 3839. 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3842-3850 


3842. -— N°903. 


408 04 [nn Gazæ, clan de Marrän. 


3843. — N° 904. 


À no 29A7% Zaydkhärig, 
| NAT3 | clan de Dathæ. 
3844. — N° 205. 


ablal Yamith. 


: e N° °06. : 
220729 |ñ3p OQaynah ‘Abdsabib. 


5. LS: N° 207. 
n°0 [oy3x An‘am, clan de Malih. 


. N° 208. 
 Snëfmo  Riydh Déhid 


205.  Kalb. 


. Rabbi, fils de... 
clan de Mähir. 


[3851-3854] RÉPERTOIRE 


3854. [ MIN.] — o. Op. cit. [R.ÉS., 3729], p. 
n°219 et pl. GXXVIIL. — 8. Ryoxwans, Inser. (813), p. : 
1290; 

Khereybeh (?). D'après J.-S. la pierre aurait été envoyé 
Musée du Ginquantenaire à Bruxelles. Elle n'y figure pas, d’: 


les renseignements de L. Speleers. Cf. Comen, Documents su 
biques, 1934, p. 7. 


...D1|naÀ Thawäbat, clan de Th... 


3852. | MIN. | — «. Ryoxwans, Un sceau ...(740), p. 11: 
8. Conen, Documents sudarabiques, 1934, p. 56. 


Medain-Saleh (?). Sceau en calcédoine. Musée bibliqu 
Louvain. 
sn Hay- 


Q) œunn. 


3853. [| SAB.] — Gnonmann, Südarabien. . . (753), p. 


Autel à parfums. S. E. 32. 
Transcription de Grohmann : 


qlm, qst, rnd, drw. Calamus, costus, rand, darw. 


09p, xakapos, calamus odoratus (Grou.), cf. Musée de Pe 
vanie 30-/7, 31 (Ryckmaxs, dans Le Muséon, XLVIIT, 
p. 176, n° 136). — mop, cf. C.LS., IV,26822%— 52»; 
R.E.S., 2839. 


3854. | QAT.] — a. Ruopokanais, Kat. Texte, I (7 
p. 2-28; 10h4-105. — &B. Con Rossini, Chrest. Ar. Mer., h 
p: 89, n° 91. 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3854] 


ohlän. G1. 1396— 1610 —S. E, 83. 


exte et lraduction et commentaire («) avec corrections (x 


»h-105). 

pipe |janp | 520 | 22x08 | 2 /99n ne oni| no |on 
nono 

pi | nom ponni |ni|pop2[0s2 | |y a] os2x|onhs 
2n901|npoi| ny 

24 | oùnov2 | onn2 | voor | moon | on256 


o2vv | o2vv 
2|inp2%|0û10) 


10 | 2792 |DTON LN | N 


pnmlifnn|s2lo2v2| of | of: 


[1/52 


| na |osnyoi|onpo| pus 
7h00) 
sn | nov |nwva|son|2|)>970|ov2|jna0%|no|ovan|;s 


nu|nv?|ovsn 


ñ | on296 | ont onpo | pt 


4 


F 272|0n% [00 
gp |p|pn0s 

puonn | van |923| pin |jan nn | on |2 vor |mpt|p 
2|321925 

na | 1220 ns) #o]pnns|;n|osisoi|onnn|np|ps 
an|ñno|9 
FN AS pn04 |} 


jaD?vn 


? 


ot 


10 


So hat einen Gesetz erlassen und gegeben SHR HILL, Sohn des 
DR:KRB, Kônig von Katabän, dem Stamme Kataban und du- 


«LSN und Mañin und He 


A1», den Besitzern der Ländereien ( Felder ) in SDU : dahingehend, 


L. 


LÉ tai , 
MR Luant, à 


[3854] RÉPERTOIRE 


dasz sie ackern und sich nühen und plagen und pflügen und 
anstrengen und mit Eifer arbeiten und herrichten und ben 
Stamm für Stamm je seinen Besitz (sein Feld); Tag für Tag 
Monat; am 1. du-FRe" und am 6, dù- FKHU; Mo- 
nat für Monat je auf seiner Flur im Wechsel der Monate 
Jahre. Und wenn ein Mann (welcher Mann mmer) verwe: 
und umpeht das Ackern 
5 und Pflegen und Herrichten und Betrewn seines Besitzes (Fel 
im (remäszheit dieses Erlasses : so soll zahlen und voll erle 
wer (jenes) verweigert und umgeht , 
6 den Besitzern dieses Feldes auf Veranlassung des Kinigs undl 
Statthalters von Timmas je 10 vollwertige hbst" für je einen 
7 Tag, an dem er ver weigert und umgeht die Pflepe und 
Herrichten und Betrewn seines Besitzes (F eldes) pemûse di 
Erlasse. — Und es soll sich befassen 
8 und nachgehen und bestrajen und ahnden ‘und (pflichtmä: 
Sorge tragen (für die Durchführung) im Gemäszheit dieses 
lasses der Statthalter von Timnas. Wenn aber der Statthali 
_verweigert, sich za S 
9 befassen und nachzugehen und (für die Durchführung) So 
tragen und zu bestrafen entsprechend -diesem Erlasse, 80 
der Kônip die (Verfolgung der) Vergehungen ibernehmen. | 
es werde eingraviert gemüsz 
10 diesem Erlasse (das Geset:) am Torweg dü- Spy. ne M nu 
sAmm, tm ersten Jahre (Eponymat) des pe à 
Und es hat unter eichnet SHR M « FES 


Le 


! 


L. 1. 02n, correction de ? en 3, p. oh, ù 
h-5. 

L. 2. 3m%, pl. de n2%, «propriété», 
rienne». Cf. &, p. 15 et suiv. — Dans le. 
signifie «assurance, garantie». Cf. Raopok., : l 
p. 13. — 11992, de 991, «culliver». — A + 
esoucin(?) — nn, cf. #91, AN, «soupir 
Bkar ou BO2?, syr. Ko, lier (?)». Cf. 

L, 4. 72, série dont les éléments se 


10 » ha 
à 


) © D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3854-3856) 


| Riou 2 de 11, cf. US JS, «détourner de». — »7ñ0, 
RES, 3441, 3. 

L.5. pus,rf. R É.S., 2951, 2. - onpo, cf. R.É.S., 3250, 
— onvo, cf. RÉS., 3306, 0. 

L. 6. oyyD|onY2n «monnaie» de peu de valeur; ef. |0092 

2, C.L.S., IV, 376 4. — nv, fém. de 10, cf. R.É.S., 3688, 3. 

M7. pu, cf. wa), «prendre une affaire à cœur». 

L. 8. 2900), rse récuser», mL expression grammalicale dé- 

nant la négalion. 

L. 9. ny, ef. R.ÉS, 2814, 7. 

L. 10. 1ñ (cf. la forme réduplicative arabe xs,& ), «la porte» 

ec 29). 


3855. [ SAB. | —— Ruopoxanaxis, Kat. Texte, H (759), p. 12, 
6 1; p- 66. 

Märib. Inédite. Extraits. — Gl. 757, fragment de droite de 
34 CLS: IV, 573. 


_ N20|720|.../j0Nm|32N02 


Naëÿæ@karib Yuha’min. .…., roi de Saba. 


: [OAT.] — Opp. citt. [RES., 3854], «, p. 28-h1. — 
88, n° 89. 


üdy Durra. Les lignes 4-6 correspondent à l'inseription de 

eris, (of. R.ÉS., 3506). — S.E. 48. 

exte, traduction et commentaire (æ) : 

Dn|bpas| ann apar) vslonbp||oo|pl..|n39$ : 
021733 D970N 


ne. à 
Moonm|oopa/aonnan|o/von|poonin|juat à 


“#' | DEUST E 


[8856] RÉPERTOIRE 
55/00 | 0%p2loponx | nn bpnalonbmi|né25|0s03|2x | 5 
| 
339%1/0701 


nan | | 2 non|0n1%|0 


1P78 D RAGIQMRE) AI 


jpnt [02m input 


d|nñv|poon 
onpob | ormèn | 02 | ob | 2232[0û| mon |os|;ps 


DDAN2N |j2[ 0923001 


: GLB" ..1B, der Sohn des DUS", Sippe KSM”, hat in Ordn 
gebracht und mit Ochsen gepflügt und als Feldterrassen eù 
richtet und mit Gemüse bepflanzt und bestellt all seine T 

. und Feldierrassen (namens) 

2. SBEN und LGs" und SRE und Fe und alle ir Brunnen 
Hängegerüste und Rinnen und Gebäude; und hat Feldterra: 
gerichtet und Gemüse an- 

3 _gebaut und die Bestimmung getroffen in seinem Tale di-RBDT 
dessen Pachtgebiete : dasz nach der Schäteung bei der E 
abzuliefern sind acht tausen (Kôrbe 0. à.) Gemüse ; (dies « 
hat er getan und protokolliert) für sich und seine Kinder 
seine Beisassen (Schutzgenossen 

h auf Befehl und Anleitung des sAttar SRKN und des :Amm 
DUN" und der NSUR | (Plur.) nnd des :L FHR und mit H 
seiner Sonnengôltin; und mit Unterstützung und durch 
Mit- 

5 tel der :dm (Kolonen) der Sippe KSMr, (nämlich) des gæ 
Stammes der (Sonnengottm) MHRDU und der Aufjreher 
(Gôttin). Und es hat GLB" diese Ausfertigungen tn den Sel 

. des sAttar 

6 SRKN pestellt und des sAmm und der NSUR und des :L E 
vor jedem, der daran einen Schaden tun und etwas zerst 
und (in bôser Absicht) sich entgegenstellen und etwas | 
schlagen und ändern wollte von (an) thren Gfentéichon Aus 


lungen. 


de ds 
4 4h s 
% 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3856-3858] 


D vesr.., à lire fan] ou [on]? — 2, cf. RÉS., 2687, 

3, 3431. 

L. 2. MpPh; cf. éth. NPA à «être suspendu». — NN, cf. 1n1, 

ES, 3310B, 2 et nnn®, S. E. 92, 3 (Hôrwer, dans W.Z.K.M., 

ACER p. 21). 

MDN. cf. À “mettre en ordre», — N19n, cf. (AT IV, 

‘der la propriété (d'une (tre et en devenir fermier» (Dozv). 

bpns, cf. RÉ. S., 2796, 15. 

# 6. bb, cf. ar. vulg. Wa, “endommager»r. — n:b, 
, dans le sens de UPyS; avec Se : «détourner». Autre sens 


“#4 É,S., 3566, 4. 


3857. [ HADR. | — «. Ruopokanaxis, Katab. Texte, Il (759), 
37. — (B. Ruopokaxaxis, dans W. Z. K, M., XXXVIT (1930), 
297. 

Inédite. Extraits. — S. E. 49. — a. 703, dans le sens de 
égion-frontière, district». 


B. DNYp1 A se rapportant à une dédicace faite à Sin, 
ge ANS? dans R.E.S., 2693, 3 où la traduction rcassia» est à 
rriger en «qu'il a dédiée à» Sin. 

x, équivalent hadr. de Not. 


: 43 


8858. [QAT.] — Opp. citt. [R. É. S., 3854], a, p. 1-95. 
>. 60, n° 51 (L 1-6, 13-14). 
“Layjän ou Gebel Amd. — GI. 1693— Munich 37-39. 

te, traduction et commentaire (æ) d’après estampages et 


De Glaser. 


ras ane nn | a br NE [not à 
| 01| 19) M 


_RÉP, Dép, SÉM. — v1. 21 
(Août 1935.) 


DR 2 mn ee 


[3858] RÉPERTOIRE 
sum 10m | n1[r20x]71]|052/onvèant| nés | 10n?à. 
ovfjanp {7320/9290 |}5] 52 


pions |nbñs [| Honnalanelplianss | Shoonsn 5sm lot 


“on ovnnot| pal ons |nen 


po] pos | 5o0n | nnavvia | Not | Nb | 5BN3 sn | Sont 
2/ov|1on/janprlanss/ 52 


yn [02 | ov | 2 


pop lspuihnèsm|man|sz0sp{s[é ms 
“jonc |soy|%3p|an$oni| max 


23% [ina | 2 lonons | 3n2% | Yon2) jonploy hs | 2er: 


931243 /in2]v2s|bonnsti| om) 

2 | nv | von | pp | s9bn2 | onnau | 279% | nalvam | ponr 
na 2|m2|s2an|onnas|si 

joonnan | nas | nn | nhoc | san |ssx|pana|onnas|02nñ 
auman|nhôv|opoz|133|n2N|5591 

Lu /man]|van|joss|pana|onnon|o2n|w2|n3|ssm|oont 
onv|p2|na|van| nan |néoti| 0 


[nyooi|joss|po|obñon|ns2o|siss|mobnsnbtfossn|;ssn: 


ax |nvy || pinÿà nya] DPnN 
| vs | nh1ot | fi, 


pon | »$33 | of | ny2s | onnbèr | ni 
én|v$s2|o0fan|nvsn|osñ|véss|oñon 

[noans | [7 | of | vost | sons | Sal ob |ie0|nàl| 
hfslvan|rés2[ohs| pole lenssa 

Finéss | ns finañnf |] save] 251 |006|s$23/p0n fs 
x [2x |Do| Tnt | tin à 

Dnspr Lindon | pe[o]|f {nat |129e#|ebran] ofon]janp [nn 
ang {iniin| [no 


n 
% 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3858] 


[IDMRMLK hat übergeben (unterworfen)| und überwiesen den 
Stamm DBHN von HMRR und N:S und DUDN und SBR" 
und D: .. und ihre Stadt und 

Palmpflanzungen und ir Siedlungspebiet und ihre Bezirke dem 
sAmm [und dem :N]BT und ihrem Kônige IDSB IGL, dem 
Sohne des DMREsLT, des Kônig's von Katabän ; damals 

verwaltele und leitete (sie) IDMRMEK, Sippe DR:N, Sohn des 
SHR unter der Ver waltung und Leitung (d. à. un Namen) des 
1Ds:B während des Krieges , den ID&L BIN und SMH:LI INF 
und 

ITMR UTR und die Kônige von Saba: und Saba: und die ihm 
angepliederten Stämme und die Konige von ReNN und R:NN 
führten gegen ID=B und Katabän und die Kinder des :Amm ; 
und so übergab (unterwarf) 

und überwies IDMRMLK die katabanischen Häuser und Län- 
dereien und Besitzungen von seiten des (Stammes) DBHN. — 
Und des sind die Häuser und Ländereien, welche ID MRMLK 
in Besitz nahm und erwarb und kaufte 

vom latabanischen Staate: auf dem Siedelungsgebrete des Stammes 
DBHN von HMRR : 1/4 der zwei Häuser der Sippe DKRN 
und hres Grundes(?) und ihres Oberbaus und 1/4 der zwei 

-  Hüuser der Sippe TBU und ihres 

Oberbaus und 1/4 des Hauses der Sippe RDF und seines Oberbaus 
in HMRR, in den Anlagen, und 1/4 des Hauses.der Banü 
INZR und seines Oberbaus und 1/4 des Hauses der Ban 
NHRBT 

und seines Grundes (?) und seines Oberbaus in der Stadt SN; 
und 1/4 von 3 Häusern der Sippe RD: und ihres Oberbaus 

. und 1/4 der (19) Hüuser der Banu BSK" : 3 Häuser und 

_ thren Ober- 

 bau und 1/4 des Hauses der Banü HLK" und seines Oberbaus in 
der Stadt :RMN ; und 1/4 der (19) Hüuser der Ban ZUMR : 
3 Hüuser und 1/4 des Hauses der Banu <GL" 

in der Stadt HDS"; und 1/2 eines Palmgartens (zwei Palmgärten?) 

in SNe und 7 Palmgürten un Tal NeMN und 7 Palmgärten in 

RM (oder : am Damme von) dü-GIL"; und 1 1 ? Palm 


21. 


bas à 


St. 


[3858-3860] RÉPERTOIRE 


11 pärten mat wenis Wasser und 4 Palmgärten im Bezirk der 
sl; und 16 Palmgärten im Bezivk (der Stadt) HDS” ; 
 Palmgärten im Bezirke von HD- 

1 À, das zu SLMN pehort; und 1 Palmgarten in RIDN 
TIMRR ; und 1/4 des Palmgartens der Ba[nü] INZR in H 
du- GIL"; und 1/4 des Palmgartens der Ban(u)BTI 
BDIN ; und 1/4 des Palmgartens des 

13  ISRH IMD:LIN im Bezirke von ZLM ; und all die Talgräbe 
von «257... und Kanäle (?) dieser Landereiéen. — Und e 
IDMRMLK in den Schutz des = Amm und des =NBI und de 

1h [ Gottinnen] von Kataban und SHL und TULM und des Star 
DBHN diese Inschrift pestellt und sein Land und s 


Besitz für sich und seine Kinder und seine Schutzgenossen 


L. 1. nm, «und vhre Stadt», correction æ, p. 105. 

L..3. où, nn, cf. RÉS., 3566, 5." 

L. 6. Do|p, sab. : DY2, D. — m3, duel, cf. HR 
Texte, 1 (725), p. 46 et ag: __suh, ef. RÉÈS., 2849, 
nnos, cf. RÉS., 2771, 

L,,7. V5. 28 hébr. ea “+ planter». Autre sens, cf. R.1 
1031, 3. 

L. 10. 09%, subst. «digue», cf. C.LS., IV, 489, 4, etc. 
nom propre. 

L. 11. DnNDD, cf. éth. 908074 2, vsec, peuirrigué». 

L. 13. nyv, plur,, cf. ar. xs, «cours d'eau»: — n° 


plur., forme PNR de hs (syr. IRL + fossé »). 


3859. [SAB.] — C.I.S., IV, 967. GL 1759 — Mun 
98. — Aj. à la bibl. : Covrr Rossinr, Chrest: Ar. Merid., 14 
p.49, n° 36. É 


3860-3868. [SAB.] — Op. cit. [R.ÉS., 3854, a]. Te 
de Rhodokanakis, extraits de diverses copies inédites de Gi: 


25 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 13860-3867] 
3860. — Swwh. Boustrophédon. GI. 1772. 


A. P. 53, note 4 : —, bm|n|w 


.… écrivit [ceci] lorsqu'il offrit. 
Cf, C.L.S., IV, 967, 2-3. 
B. P. 64 : 5ñlopn Fuhäqun, clan de Khalil. 


Cf. C.I.S., IV, 618, 1. 


3861. — P. 63. Märib (entre Merwath et Sawwana). Piecre 
vec une sculpture en relief maçonnée dans un kiosque d'irri- 
iion. Personnage debout vu de face, tenant dans la main droite 
ne hache, dans la main gauche un bouclier. De part et d'autre 
n chien dressé, de profil (Grommann, dans Niessen, Handb., I 


310}, p. 168, fig. 59). — GI. 738. 
2h97 1932 Banay Dhü-Yuharhib 
Cf. O.M. [nouv.] 76, 2. 
8864 — P. 65, note 1. G1. 585. 
pis Thawäban. 
8866. — P. 66. — Gl. 1594. 


poan2o|3o0/|ovin|p0o 


3 Fasrum Yuhan‘im, roi de Saba et Dhü-Raydän. 
“Cf. C.I.S., IV, 407, 4-5. 
8867. — P. 76, note. — Gl. 1592. 


1. 0Un Hasmar. 


TL 0 PA 


+ 
Le. ét LE" 


Ad}: res 


[8868-3869] RÉPERTOIRE 


3868. | SAB.] — A. C.L.S., IV, 954. — A}: à la bibl. : CG 
Rossini, Chrest. Ar. Merid., 1931, p. 68, n° 58. 


B. C.I.S., IV, 975. — A). à la bibl. : Chrest. ar., p. 49, n° 

G. CLS, IV, 962, 963, 978. — Aj. à la bibl. : Cor 
Documents sudarabiques, 1934, p. 14-19 et pl. L. 

D. C.LS., IV, 960. Aj. à la bibl. : Morprmaxx-Mirrwe 


Sabäische Inschrifien, 1931, p. 208-211, n° 16. 


3869. [HADR.] -— a. Maver-Lawserr, Les inscriptions 
(761), p. 95-77, n° IL — 6. Conrs Rossi, Chrest. Ar. M 
1931, p. 99, n° 96. 


Bayhän. L'inscription n’est pas à rapprocher de S: E. 


(M. L.), mais à identifier avec celle-ci. Cf. Howwez, Eth 
(800), p. 1033. — Musée de Bombay, 31, 32, 33. 


Transcription de Mayer-Lambert d’après estampage : 
D|vohnoo|p|p2lenym|ssvloont/}|0. 
shbaloox|oinp|nosèn|220|232522%1}5|123| 50 
ofn2p/s....n|n|onsi|oÿs/a3sx/nyof 
o|ebn|.......[nfss 
CNE 


1er |9ni|nosèn 


vo|nn|?2f|23%90 


1Anonën| ho |1ôm| [1e 0tlassyo(l)m pions loss 


gmon(op|inss|j2/[hlant | 30h) 
Nous traduisons : 0 


.m, fils de Da’sum, serviteur de Yada®i Bayyin, fils de s 
Man et Ilsa- 
a ma] Dhabyän fils de Malikkarib, les deux rois de Hadroll 


entrepris el exécuté en construction massive le mur de 


À 

œ 
D. 
EN 


27 é D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [8869-3870] 


May] fa‘at, en pierres, en bois et en ciment (treillage?). Et puisse- 
t-il... mener en qualité de Kabir May- 
Ja‘lat. .. Hampil(?), et le roi de Hadramäüt, ce qu'il a reconnu (?). 


1 a réparé les deux murs de Mayfa‘at et leur tour, et qu'il répare 
les dépâts de Yahir par une répa- 

ration, et ce qui concerne Vahir en fait de réparation. Et qu'aude 
et assiste le roi de Hadramüt, et 

qu'il répare ce qui est ruiné des deux murs et de la tour. 


L. 1-2. Cf. Ruopoxanaxis, Kat. Texte, I, (725), p. 195; 
oumeL, Ethnol. (800), p. 1033. 

L. 2-3. Cf. Raopoxanaxis, Studien, I (710), p. 51. — nv, 
MRÉS., 2687, 3. —— nv, etc., cf. R.E.S., 2640, 1. — 
2, «agrandir», 2° forme (Mayer-Lawgerr ); simple transilif : 
mener en qualité de Kabir» (Ruon., Stud., If, p. 50). 

L. 4. synvs, cf. C.LS., IV, 499, à : svt; RÉS., 3350, 

 AYÜNO. 

L. 5. Cf. Ruon., Kat. Texte, 1, p. 125. 

L. 6. -m, sanctuaire, cf. R.ÉS., 2771, 9. —— jy, cf. US 

on, cf. C.L.S., IV, 518, 4. 
 L. 7. Cf. Ruon., Kat. Texte, [, p. 125. 


3870. [QAT.] — œ. Maver-Lameerr, Les inscriptions . (101) 
n7S, n° V. -— &, Couex, Documents sudarabiques, 1934, p. 69- 
et pl. VIL, fig. 3. 


Base de statue en marbre blanc. Musée de Bombay, 36 (cote 
Le : Bombay MIS 54]. 


Partie supérieure. Caractères pointillés : 


nÿ|mn Hayt Ghawht 


TN >Abyad 


Partie inférieure. Traits pleins. Au centre, signe magique (?), 


ais 2 dette": d'en Erir dr fo Du 


RE. Æ 


+ série: 


lle ds D à 


- [8870-3872] RÉPERTOIRE 


au-dessus d’un cheval avec cavalier. L'inscription se compose 
quinze caractères dont plusieurs n'appartiennent pas à l’alph: 
himyarite. On pourrait hésiter entre un faux ou un texte : 


gique. Cf. RÈSE 3942 bis. 


Le 8871. [QAT.] — Opp. citt. (LS, 3860) œ, AÈ 83. 
114 n° XIV. — 8, p. 60, n° 5o. I 


Boustrophédon. — Musée de Bombay, 45. 
oofop/isxfplens 4 CAR 
Le n/03f |n13a|ava|r2 ; | KA 


nifnfons/nifsfsan à £ 
— Say haeno[sh 
re 


pie Te 


Rabhum, fils de ’Ibilän a été préposé à la | 
de Raydän, dans la direction de Hadanum. 1 
’Anbay, et par Dhât Santim, et par DER 
Zahrän et par Sahr Fagül. 


ES 


= © 


L. 1.07p passif 2° forme? 


3872. [QAT.] ah Op. et” “2 


a XVI 5 


sen 48 | 

n3p|04[ [01 
n|nn| ninfonfs Int 
oiva| plein 4 jé 


“AS 


“à D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [8872-3875| 


1 ...à ‘Athtar et à Waddum et 

_ à ...ctses enfants, et tout ce qu'ils ont acquis 

_ 3 ...et par Dhât Salntim, et par Dhât Zahrän, et par 
A . quiconque en|lèvera de son emplacement. 


la.1. Le premier mot douteux, Lire »3p0 ? 
L. 4. Cf. RES., 3856, 6. 
È 


3873-3877. [ SAB. | -— Graser, Altjem. Studien, 1(763). 


xtraits de diverses inscriptions inédites de Glaser. 


2nfn[nñ  daszer ing seinen, des Gottes, Wep. 


-MorDTMaANN- Mrrrwocu, Sabäische Inschr., 1931, p. 5°, 


En \njès | pre[ nn». 
TONI. 


Athay cr, et “Ath[tar 1 Dhü.. 
et leur cella. 


” 


MMIyD In | nn0|\.2|2:. 


je 4 cela, en ce qui les a favorisés . 


105: , 


ère lettre pourrait être un ÿ. — 13.3, lire 3312? 


[3877-3878] RÉPERTOIRE 


3877. ——, P1162G1/75803: 
...N|nnp2[n2[0 
les guerres qu'}ds menèrent sous la protection de... 


..N à restituer [np2?]x ou [5nN30]N? 


3878. [QAT.] — Ruoporaxaxis, Die Inschrifien... K 
(774), p. 14-25. 


Kohlän-Timna‘, Dans les ruines du mur de la ville. Estamp 
de Glaser et de G. W. Bury. — S. E. 80 = Gl. 1397; 1! 
1416; 1607; 1608. 


noo|popipnp|1o|an|j|pas|ansssnons: : : 


hivooon|ann|onènt|002m]morn|tensf|in$po|; 


Jonnnolj2[2nss {son |osvuin|05|3n30235|1n M(toMlettres) 


[D 
holosm |] jvun]|jnti|anp|j2|oûN|oñ[N "(to lettres) 
| [pan |j03x 
+{s20n|2]290 pan|sasoi|sno|oph3|033 (43 Mettres) 
[aavo | oono2 | 2h92 || 002v01| 0h93 |55{v (49 lettres) 

D [voit 
on o nef (12 lettres )|59 
c[joons 
paynov|on2|s250/8/mb|os (24 lettres) 
5{ nm |nañ[nobon|D[st (82 lettres) 
ovés|j|sibn|pin|n (31 lettres) 


| non | Ni | 032 


Ninon 


OYDON 


jnm2lon]os|2ven|san|;s 599 Eu | bo[h (15 lettres) 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3878] 
on | van | 33] pra anmalon|oÿs[n| (11 lettres) 19 
[sy |nins 


my Raav2 Fo | 3290 | ooma | 51 |jn2ym (12 lettres) 13 


> PPRD?YN 


11 | o9nv | 38955 | 2904 | o30 TN [Nobon | nt | 1h 


[nai |295n28 
nt | on | nèsn |} 020$ |onun (11 lettres) 15 


ja[ayoin 


hp |onaÿ | ns] nhmnaots |shes|anfs........ 16 
3 nñvoin 


j2 | avan | sny0 


h93 | 329$ | 27% | sDovN Lo 17 


Ayant | 9202 


Duo |ibant|podan| poor |nasnt|ovon. .... 18 
son pN|) 
nav |; | 2020 | onu [2h32 osman| pin] 202vhs... 19 


N331|»T001 


one | mao | pui |j2[ovman|n2ñ|onismrloppñ| pole. .1 0 


{294 [00 


paf onon |vn2| vai]. . 1 


Da | ND3N | 07.50 | yTD0 
pm |oy023 


Traduction 1. 1-14 de Rhodokanakis, continuée par nous 1. 1/- 
: Le résumé conjectural des lacunes est mis entre signes ( }. 


So hat befohlen) und angeordnet ID:B DBIN, sohn des SHR, 
Kông von Kataban, nämbch dessen ms[ud (Grundherren) 
und fkdt] und btl und (die Stämme) RDMN und >LMLK und 

MDHT" und IHR und BKL"' von T 
.… .und die zwei BKL und alle Stümme welche beherrscht IDsB,, 


[3878] RÉPERTOIRE 


ex 


sowohl die der Leitung folgenden wie die führenden (Stäm 

{wenn da mordet} [einler einen anderen im (Stammverb 
Katabän und unter jenigen (übrigen) Stämmen, so 
bestraft dueser Moôrder 

{mit dem Tode oder eine Sühne) sowie es richtet und an 
und sühnen läszt und verfügt der Konig nach (dem. G 
von) Timnas und 

[UELN und SIR". Wenn aber einer| vereitelt eine verôffen 
pes auch eine Sühnvorschrift, die nicht verffe 

die (fallweise) anordnet und vorschreibt (auferlegt) 
Fee [der Ko- 

nig. . . s0 ster]be dieser Übeltäter (Vereitler), tee der (K 
es befichlt, und sein Leben is verwirkt. . 

{wer hn tôtet, hat nicht als Strafe zu eféichien) Tod 
Sühne für das Leben jenes Übeltaters (Vereitlers). 1 
kollisten : 

. im Molnate dü-mslst im Jahre des GUTL Sippe G 
. der (?) Stadt Timnas und USLN und SIR" und 
.. (so) hat entschieden und befohlen der Kônig nacht 
Gesetz) der Stadt der Stämme des (Gottes) :Amm : wen 
gemordet wird, so 

(werde auferlegt, wenn der Môrder nicht gefunden wtrd, 
[Gelbiete, in dem er ermordet wird, (der Mord stat 
hat, als Sühne) : dasz die Ernte auf dem Halm gest 
werde nach  Verlauf von ver re > si dass gen 
werde (?) bas zu 

.. die(?) Sühnvorschrift, bis dasz sie verfügt 6 Ki 
er anordnet und befiehlt. Und es hat unterzeichnet eugen- 

[händig der Kônig und es haben unterzeichnet| eige 
Zaydum, clan de Zarib, groupe de Dhar’än et Sur, 
de Dire et Sabhkarib , clan de Hirrän , 


: LE de Vagür, et ‘Ammyatha’, pr de 
Lahay‘athat  Mu‘ahir, et Dabæ um, fi) de ee 
Hawfathat N.. 
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.…. fils de Mwahir et Absibam, fils de ?Asyafrr, et Dhiyädum 
Gharbän, et ‘Ammdhakhar Galgalän et Hawtar‘athat, 

... Hawf'amm, clan de Hasbah, et Ammdhakhar, clan de 
Sargdn, et” Absafaq, clan de Harmäwu, et *Absafaq, fils de 
Ganän, et Lasab 

: et Vatha‘karib Yadhin, et Nabat‘alay, fils de Hathäb 
Rashum, et ‘Ammkarib, fils de Sabhum, et Sumyada‘, clan 
de Ga‘rän, 

[et ...Sa] faq, clan de Fafium, et Ma‘ad’il, clan de Nadrän, 
et Nabat‘amm , fils de Tawyän, et Va‘guf, et Dhyâdum, clan 
de ‘Agadh, et * 

. clan de Hath‘ar Lahay, et ‘Ammamin  Khabdhän, et 
Sumyada® Tan. zum, et Vane’, clan de Rafat, et Nabat‘amm , 
clan de Dharhän. 


mi. non, cf. RÉS., 2771, 0. 

pa. pnÿpo et jon2, cf. R.ÉS., 3566, 1. 

2 3. com|Dbnn®, ar. pole pris (?), cf RÉS., 3566, à, 
e rattache probablement pas à DnN, ibid, 1. 3, 7. 

4 3. On (cf. RE.S., 3566, 21), exprime la pénalité elle- 
ne et non pas seulement la menace de sanction (voir R.E.S., 
D, 16). Ge qui suit est sujet du verbe au passif. 

Te j11YN0D, de 11%, +transgresser», cf. C.L.S., IV, 563, 
c.; 10° forme : «s'avérer coupable de transgression». Cf. 
-FO£@ » pour xaradxmadQeuv, Jac. V, 6. 22 1.°q. hadr. 
, cf. RÉ.S., 2693, 4. 

% 8. Début : 03972 ou D19nn ? 

. 10. Début.: n[5ñ? 

#19. mini cf. éth. ##?, «être traîné en longueur (temps)». 
7° forme de 5, +être déterminé» (?). 

x» 14: «Der Kônig». La restitution conjecturale du texte porte 
}, L'inscription est de 3x7. 

A7. DYOYN pour 7D'DYN ? 


C 
D 


[3879] RÉPERTOIRE 
3879. [QAT. | — Op. cit. [R.É.S., 3878], pe 25-39. 
| Même provenance. S. E. 80 « —G1. 1398; 1609. 


sony |} pnp|olam|paplons 


oofnn|oova|)>70|oin/|;anplissti|ant|jfpon|os > 
gonpmi|ofonn 3 


V2 [Don |002ÿ|n0D1TIN 
non |son2|h2/onnant/oshnl5s|onte +... h 
(8 lettres) 5 
Ve EE nt Sr 


lee. fanñf; 


21|?521|} 


°xo?sm|onn0s mb | tp | 383$ 


1%] 


:. SHR I]GL, Sohn des DB, Kônig von Katabän, hat als un 
brüchlich und unverlet:lich verkündet das Gesetz. :der Steue 
stung, welche  pelei- > qu F Le 

> stet hat dem Kénigle SHR der LE Katabän und ‘die ( 

baren) Kônigshôrigen und deren Sôhne und deren 
Verwandtschaft % À 
und deren Tôchter| und'deren (eig'ene) Host (Boden 
blichen und männlichen Geschlechtes und deren 4 


deren umi von on dem ; was . 


ce 


en 


werde (wird ?) aur PA. ps 
gemäsz diesem unverletzlichen und unverbr 

Und er hat gewährt(?) und bestim- “ 

6 met P[. ea für (den Kônip) SHR, Dissei see 
Monate dù- BRM II. CALIVArS 

7 des ersten | Eponymates des. . 

Abschrifien. Und es hat RE ñ 

S (der Kônig) SHR cigenhändip. ;. 


L. 1. ovv, cf.R.ES., 3688, 3. 
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, 2. On pourrait égolement traduire le début : «iwelche 

legt hat der Kông S. dem Stamme K». (p. 26, note 1). — 
# # - 

.  G& Qi 6 de ,Æ, vdéfendre, prohiber» (Dozx) c'est 


ens qu'a 921 en relation avec DnD (voir aussi |. 5), qui 


ifie à la 4° ne «défendre» (suivi de }2). — noñixn, 
2.E.S., 3689, 
. 3. "NON et DYIN him le sexe. — 2, cf. ae où; 


as de petite condition» — "1. Le 3 est certain. Rapprôcher de 
“OS +jurer», cf. cils età rapprocher de «confédérés »? Le 


est traduit provisoirement par «prolétaire», en relation avec 


. h. DAN°D «femme libre» ; dans les inscriptions pénitentielles : 
ame», cf. C.I.S., IV, 523, 2-3. — N, les confins de la 
, cf éth. TAPCT à, datinois 8,le, cf. Laxnsene, Gloss. 
114: 

25. 11Yn0), cf. RES., 3878, 7. D'après le contexte avec 
(L 1), cf. éth. 04 ?, «prestation à accomplir». — 5, «sti- 
rr, cf. C.LS., IV, 11, 2 et 95, C.LS., IV, 74, 5, Ruopok., 
us. (682), p. 14. 

. 7. ONMŸn, démonstratif 27 —N avec FRE composée 
AN, cf. Raonok., Stud., 1 (686), p. 34; id., Kat. Texte, 
25), p. 45. — ann, cf. éth. OA T à, de 


880. [QAT. | — Op. cit. [R.É.S., 3878], p. 45-47. 


ohlän-Tumna® (Hinw, d'après Howwec, Ethnol. [800 !, p. 660). 
11. 1410-1618. 


1e}phanplanlond|pionn|pss|..... à 
shansn/uamioonn|inniiont/oy[|39 


pphnépioneiinon|o[nin 3 
Hi onsnfwlon 4 


on {bo|hpinoi| dpinaslonèn|os2f 5 


[3880] RÉPERTOIRE 3 


poison] nan | pos [sr [SSN 552 |: 6 


“2x|n{ov|3/snby2|onss|ov/sbNalipun © 
fanp[nebns|pné|n4|5t|ans${{ns[s & 
1... DBIN IHNEM, Sohn des SHR, mkib von Katabän und a 


Kin- 
9 * des :Amm (Katabaner) und von Ausän und KHD und DH 
und TBNU, der Erstgeborene der (Gôtter) SNB1 und 
3 HUK]M des Orakelbefehlers und der Willensentscheidung , der Re 
nungsprüfer(?) des Gehilfen des :Ammpriesters , (selbst) Prie 
des :Amm TIN 
HT", Prelster und Lehensmann des :Amm RIEN, Herr des Gil 
von LTK be D|BHT" 
und, | von sDFR" her, beim Gehôft, das Gi Sinpe) HU 
besitzt, hat gebaut und neu herger|ichtet die ganze dus/uie 
6 und den Bau in Stein, Holz, balak-Stein und Lehm md 
durchgeführt (angeordnet ?) die Fe 
7 des Gefldes auf Befehl des :Amm von DUN" — “bei At 
ber :Amm und bei :=NBI : 


8. und bei der dût] SNT" und bei der dat ZHBN = — mit dr / 
gebot von Katabän. 6 


ex 


é' 

L. 9-5, ef. RÉS., 3540, 1. 1-7. Ici la formule ht 
répétée, sans que cette répétition soit nécessairement une 
graphie (p. 41). Elle pourrait être omise par haplograph 
R.E.S., 3540: —. La fin. de la 1.5: restituah aprés. 
3881, 2. AR È LE LA 
SE 53, ef. RÉ.S., 2650. — mn, rargile», cf T 
my, en tigr. 0@ek à signilie «victoire». Rhodokanakis ( rac 
sens d'apres le contexte. — puy, cf. puy, RÉS., 20951, 
Pour la chronologie, cf. nono. , Altsab. Texte, 
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884. [QAT.] — Op. ct. [R.É.S., 3878], p. 48-40. 


oklän-Tunna‘, Brisée en haut. — S.E. 77 —Gl. 1404 — 
h. Howwec, dans Anhang (521) porte l'indication erronée : 


4 (ed. Nielsen) + Derenb., N. T. Y. N° 3— 1614. Noir RES. 
0. 


20.| 22 [éno | 532 | 00 | sw | à 


p|96p{n0e|s0ns|onm 
4270 

m%ni{nfonx|n|niax|mios)s/snñsslinpintins 

.  .der Erstyeborene (der Gôtter) :NBT] 

und HUKM des Orakelbefehls und der Willensentscheidung der 
Rechnunpsprüfer (?) des Gehalfen des Pristers des er hat 
gebaut und erneuert den ganzen Bau und die Ausführung 

mit dem Aufgebot von Katabän. Bei sAttar und bei Amm und be: 
2NBI und bei der dât SNT" und bei der dat ZHRN. 


Cf. R.É.S., 3540 et 3880. 


3882. [QAT.] — Op. cit. [R.ÉS., 3878], p. 49-50. 


Seylän. Encastrée dans le mur d'une habitation. S.E. 86 
.RÉS., ‘à Fo 


vphr|onso |p|oboyn à 

[58 [plotôn|o 5 

sufosvin|son|on 3 

ama[oow|nonn 4 

aps [ana 5 

cob]oo 6 

HeSM” Sohn dés LBT" (?) und LKT 

" und sem Sohn hat erworben und dargebracht (gewesht) sein 


4. , , 
RÉP. D'ÉP. SEM, — VI. 


22 
(Août 1935.) 


[3882-3884] RÉPERTOIRE 


3  Haus HsD und dessen *htb und dessen Ober- 
h bau msgesamt den (Güttern) 

5 _#NBT und :L TeLI al- 

6 les insgesamt. 


L. 1. on, cf. R.ES., 3666, 1. 
L. 2. 27, en qalabanite, équivalent de po. Cf. S.E., 
1-9. 
L. 3. on, cf. RES., 3666, 3. — SN et nnx, cf. 2 
RE.S., 2849, ». 
1520: v2sn|n, Ales «MN, cf. Ruonok., Studien, UT, 19 
p. 38; RES., 313, 3 (—35h1); 3882,5. 


3884. [SAB. | — à. Mancououru, Two South Ar. Inser. (7: 


. p. 1-b, n° — 6. Jaussew, Znser. him. (807), n° 118. 


y. Rvokmaxs, À propos... (811), p. 383-384. 


Frottis du capitaine Hembrow à Aden (æ); photograp 
(8). À hauteur des deux premières lignes : symboles divi 
massue et foudre (?). — Margoliouth I. Collection Kaïky M 
cherjee à Aden. 

Texte d’après transcription (æ), et corrections(y) : 


D9s|nni|npon|vspalaos]san symboles 1" 


m{soñ]n$s|Joson/sast|t2nti|} divins 


2nojomp|p|lémingnlionnnliue 3 

..[Joomisénnshs|nso|7 4 
prifposs|iménnliwnnn 5. 

Le 6 


Nngn|s$|]Jopa|onnblinnn|s 
pal] hmnn|2èm{nagenlnn 

D'ERESS [jnxn|no|3o{2n os 
.….mosèmionon|tan|s|nsér|nns 
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32v|000nn|] jann|n32/j2[006n 10 


Palme hmimisénnagon|ss 13 


“bnPasolinpiison|oss]ÿnainaoln 12 


Dhno|nn2[obn|.... 13 


Nous traduisons : 


fils de 
Tubba: {karib, ont consacré à * Almaqah Dhü-Hirrân cette sta- 
tue en or en témoignage de gratitude parce qu'il a aidé et as- 
sisté leur seioneur *Isarah Vahdub, | fils de Farïum Yanhub, 
roi de Saba, dans l'anéantissement , l’humilration et la dispersion. 
ont entamé des négociations de paix et se sont justifiés à Bararän 
de Huqqa... 
l'expédition de: leur seigneur en sécurité | dans la guerre qu'ont 
mené leurs 
deux seigneurs *Ilsarah F ahdub et son frère [Fa’azl  Bayyin, 
fils de 
Farium Yanhub, roi de Saba, expédition... firent pri- 
sonniers et la campagne contre le pays de Himyarum et Hadra- 
[müt.. 
Adam fils 4 ANS qui entreprit en sécurité [et butin | son 
[serviteur | 
>Usarah Yahdub et son frère Fa’azil Bayylin. .…. 
Saba et Bähid avec les gens que commandaient leurs deux sei- 
rs... 


. Adam fils de Zabnär les hostilités. 


De. Cf CLS:,IN, 314; 398; etc. 

L. 4. von, cf. u=, «couper» (æ). 

L. 5. nn, 5° forme de on, «consentir à négocier la paix» 
10poKk., Stud., IL, 1931, p. 19). Cf. RÉ.S., 9959, 3a. — 
pn[p923 «à Bararän de Huqqa»(?). Bararän, sanctuaire de 
ât Ba‘dân, cf. C.LS., IV, 594; R.ÉS., 4054, k (?); pn 
| désigner la Leatié de Huqqa, Brie de Sanà° où 


| 22. 
4 


; de 
. 


[8884-3884 bis] © RÉPERTOIRE 0 8 


Rathjens et von Wissmann ont mis à jour un temple de DI 
Ba‘dân. Cf. Mornru.-Mirrw., Sab. Inschr.,  IES p. 228. à 
B : «se sont justifiés en donnant Hagql.. 

L. 6. La fin reconstituée d’après C.L. S., 1, 308, 19, 29 ( 

L. 7. vmñn, singulier ? Cf. C.LS., IV, 954,4, ete. 

L. 10. 0°%nm; cf C.LS:, IV. 354,00: 


bi A0 


3884 bis. [QAT.] — a. Op. cu. [R.ÉS., 3884, a], p P. 
n° IL — 8. Op. cit. [RE.S., 3884, B]; n° »9. — 7. Op. 
[RÉS., 3884 y]: p. 379-380. — à RuopokaNaKIS ; À 
Texte, 1 (832), p. 97-98. — €. Conn-Rossinr, Chrest. à 
Merid.,,1931, p. 95, n° 95. — €. Monpraanx Mirrwoon,  < 
südar. Inschr., 1933, p. 35-36. ® " 


Albâtre. Margoliouth IT. Collection Kaiky 
(Album, vol. IF, fol. 10). 


VEN) 


ponpnfabhn on 
1pinonswlass 


Pmfnni|man : | 
““plobnoliée 
M ‘à 


Ma‘ mar de Yasdug’i > Fa- 
2  rÜum Sarhat > fils de. Wad- 
3  dum, roi de ’Awsän. Et qu'il | 
h soit établi par cette nots feu, ” pat 


1 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (3884 bis-3885] 


définiment et définitivement. Et ceci 

est ordonné : de Paffecter suivant sa 

notification en qualité de ma‘mar pour qu'ils viennent (offrent ?) 
sur lui les rois de *Aw- 

sân, selon qu'a ordonné son (du ror) père 


Wal ddum] par son oracle. 


L. 1. 0v0, cf. y et R.E.S., 2646, 2, où nous traduisons 
utel». D’après €, «objet du culte, orné de relief, exposé dans 
s temples ou ailleurs, et qui, eu égard à ses petites dimensions, 
uvait être déplacé», à rapprocher 7p et du np (p. 37). Pour 
autres acceptions, cf. €, p. 32-37; Hôrwer, dans W.Z. K.M., 
Al, 1935, p. 34. 

L. 2-3. 0%1[}2, titre des rois de ’Awsan, cf. RES., 454, 4 
-R.ÉS., 3543 À). 

L. 4-6. Cf. y. 19, «qu'il soit établir, dans le sens de 
peer fixer». Cf. É, «es môge bleibenr. 

L- 5. Cf. RES., 3854, 4. — N°0, «accomplissement» (des 
1rs ). Cf. d, p. 97 ‘et note 5. 

L. 7. nûb, cf. RE.S., 3306, 4. Si nôv peut se lraduire 
r «offrir» (æ), le sens de «autel» est vraisemblable, 


3885-3888. | QAT. | — «. Mancorrourn, Two South Ar. Inscr. 
86). — B, Jaussex, Inser. him. (807). — y. Goxrs Rossinr, 
lle Rovine (823). 


Statuettes d'albâtre. Inscriptions sur la base. Collection Kaiky 
incherjee à Aden. 


3885. — a,p.06,n° 1. — B, n° 4. — y, p. 728, 729. — 
Gross, dans Handb. , [(810), P- 169, fig. 56. 


?N3»0|p|; nn( ele aps 


Fasdug’i Farium ; roi de ?Awsan, fils de Ma‘d’il, 


[3886-3889] RÉPERTOIRE 
3886. — a, p.6,n°9. — B, n° 3:=; p.739, 733 > 
2N190|p|jn0|ot Zaydum Saylan , fils de Ma‘d’il. 


8887. — a,p.7, n° 3. — 6, n° 2. — y, p: 730, 731. 
Ma‘d‘l Salhn, Jils de Y. set 1 
joN|32 roi de ‘Awsin. 


—# 


DNpT 


3888. — «a, p. 7, n° 4. — 6, n° 12=1y;p: rai, ps. 
d, Gonrr Rossinr, Storra, pl. XIX, n° 66. 


ME GTA à à à) à de 


s|3P0[nonov os] onpas sa. D 


PR be: 
ne 6. 7 Ke 


— 8. Jaussen, Inscriptions (807). — 
(811). — à. Morprmann-Mirrwocu, dans Or 
p. 42-60. 


Frottis exécutés au Yemen par Caproli « e 
Griffini. 


Vicimo a Sanaa — Sciob — verso Roda._ 


Boustrophédon. 


2|opoln : 


— shbolu.s| fs 


?v[rn/|ona|? 
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: bnno|()oopnal h ...édifices et terrain trrigué. 


|n 


pan|isn 5 ...’Abydn... 

ï, 4. Conti Rossini : on pv». 

2. Bb. 22»? (d). — ;halni? (0). 

3890. — a. N° 9-5, — 9. p. Go. 

fragments d’une seule inscription {minéenne)}? 
\° 2, Fragment de droite. 

3202 ...sur l'édifice. .…. 


pinpé|ss .. jusqu'au faite... 


20]p, «quil a renouvelé»? (G.-R.). On pourrait lire 
nai|o]r, cf. RES., 2919, 9. Voir infra, n° 3. 
“ES 
ANf29D1 SON  ...’Ilazc, et il offrit... 
[non|van|ÿ2 Dü-Qabd quatre coudées .… . 


Da CU RÉS.; 2919, : : | no Loné | 0225 | snhy|Noè 
a À ; 
a À. 1 du n° 2 ferait suite à la 1. 2 du n° 3. C.-R. traduit : 


atre esclaves ». 


PA. 


NY TN ...amar et... 


v23]p2n0|n . . Matbaqalt. . . 


ous complétons #23p2n9, divinité. Cf. RE.S., 2779, 1, ete. 
. rattache 9p2n. 


+. 
Dhyho|ast ...e d offrit des parfums à Wadd... 
ons |npon ...’Almaqah et Yada®il et Saba. . 


NL. 


[3890-3893] RÉPERTOIRE 1 É 


Cf. RE.S., 2789, 3. | 

D’après Mordtmann-Mittwoch (9) ces quatre fragments app 
tiendraient à une inscription de quatre lignes, dans l'ordre s 
vant : n% 4+3; n*% 245. La restitution des n° 4-3 nm 
parait seule établie. 


3891. — a. N° 6. — 9. p. 6o. De gauche à droïte. 
0293 [232 .. fils de Dhà-Râsijum. . 


0%, épithète de ‘Athtar, cf. C.LS., IN, 440, 2, 4; tril 
cf. Morprmaxn-Mirrwocu, Altsüdar. Inschr., 1933, p. 32, n' 
On pourrait restituer aussi +]»hD ou v]3pn (d). 


3892. — a. N° 7. — 6. N° 132B: = yAP. 386. \ 
R.E.S., 3902, n° 13° AB. 


Intacte en haut seulement. 


ny] 


VIN 1 ...quatre can[aux(?) 


Mo] à ... et est établi" 


NN2|2n 3 
PY3D| TI 4 ...propriété. s. 
2019. 5 
L. 3. C.-R. : dia nelle campagne. — L. k, 5, divinité, 
nb, etc. (?) G.-R. — 5y20, cf. GL 19210, 5. — L. 5. CG: 


à campi disboscati e l'edificio 


3893. — «a. N° 8. Mutilée à droite et à gauche. 


phrosnbos 1 ...et Sumhu‘alay fils dé." 


OnbAND Oo» ...à leurs [à eux deux] palmeraies . st, 


” 
VY 


.n|np|9n0 3. .,.et en direction de... > 


D f1h0p02* "0h. L. par son pouvoir DRE 
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CF. C.LS:, IV, 652 : travaux d'irrigation dans une palmeraie. 
— L. 3 : «et le canal» (?) 


3894. — a. N° 9. Deux fragments d'une inscription. 


À. b|j2|no 


YDV1DO 1  Sumhuyafi Fasrân, fils de M... 
D1|2539 [7 | 23 » et la maison de Wadd qu'il a érigée et... 


nil 


L. 2. 2x5, verbe, cf. Monprmaxx-Mirrwoca, Sab. Inschr., 
1931, p. 101-109. — D]? (C.-R.) 


B. jr2l2x|niy. 


sn 
72 «près de»? Cf. C.L.S., IV, 518, 3. 
3895. — a. N° 10. Mutilée à gauche et à droite. 


gopn[saolshblossmlsfn] on  : 


“n0S {om ANT... ....... 9 
| DONS TSI NON ee à 4e. 3 
FA AU AP Sr) NERO 4. 


CA 


pro|ns{0({)n|}(2)21n. 
pan |pon|n 6 


4  Karibal Wata}r, Fuhan‘im, roi de Saba et Dhü-Rafydän 


2 | da 7 | 
… 3 ...Halak}amar, fils de Kariba’il Watar... 
+ h ...et le territoire de la tribu R... 
5 ...travail et soumission. ; .la tribu... 
ar un auto ne ae) à ere ee à 


L. 2. nn, formation verbale de nn, racine 51? G.-R. : 
che concessse in feudo per sempre, e per la nusericordia sua, 


Ne — * 


[3895-3896] RÉPERTOIRE 3! 


L. 5. G.-R.:|j0.[»201|}n2|n. Nous restituons d’après RE. 
3960, 5, cf. Ruopok., Stud., I, p. 27. 

L. 6. C.-R. : à donatin e le immunità tributarie, rapproche « 
VOnN. 


3896. [QAT.] — Op. cit. [R.É.S., 3889, a], n° 11-16. 


Statuettes d’albâtre provenant du Yemen. Inscriptions sur 1 
bases. — Collection Guido Cetti à Massaoua. 


N° 11. 
»nDy [002 Sukaymum , clan de ‘Ammyada’. 
à peut marquer le clan ou la filiation comme en éthiopien. 
N° 12. 
on Haywum. 
Ne,13. 
2N7D 43 |#T2N ’Abyada‘, clan de Dhamar’il. | 
N° 14. 
2x9 33/1205 ‘Amm'alay, clan de Dharah il. 
N° 15. 
»nDy|ni|nun Tisah, clan de ‘Ammyada‘. : 
nün fém., à rapprocher de no? 
N° 16. 
2[320% “Ammkarib, fi- 
“oyon|; ls de ’Ab‘alay. 


Le * final est le symbole divin. 


_, EPST TETE de: «# 
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3897. [SAB.] — a. Op. cit. [R.E.S., 3889, a], p. 186. — 
3. Ryoxmans, Inscriptions (813), p. 189, n° 28. 


Stèle en calcaire. En haut, face humaine en relief; au-dessous, 
inscription. — B. M. 104482. 


nhynd Lahay'athat. 


3898. |[MIN.] — Rnonoravaxis, Alsüdar. Inschr., dans 
RESSMANN , Altor. Texte (798), p. 465, note b. 


Inédites. Font partie de la stèle d'hiérodules (cf. R.ES., 
773; 3445 bis). GL. 958; 969; 990, contiennent le nom d'hié- 
odule n°728, *Abraham. 


3899-3901. [SAB.] — Howwez, Ethnologie (800). Extraits 
inscriptions inédites de Glaser. 
3899. — P. 690, note 2. GI. non coté. 


Transcription en caractères latins et traduction de Hommel : 


bin ‘asanim ‘adi aghjäli-hù 
nÿn|"y|o30v|;2 


vom Grund an bis zu seinen Quellen. 


10, cf. R.É.S., 2640, 2. — 5, cf. RÉ.S., 2774, 6. 


. 8900. — P. 710. — Gl. 1143. 
Ta’lab, Herr von Mahlijän 


3901. — P. 710. — Gil. 1142. Mention de la ville de 
arrân. 


[8902] RÉPERTOIRE s 


3902. [QAT.] — «. Jaussex, Anscriphons (807). 
B. Rvormans, À propos.., (811). — y. Cons Rossi, D 
Rovine (823). — 5. Rycxmans, Trois inscriptions (831). 
e. Monprmanx-Mirrwocn, Sab. Inschr., 1931. — €. lin., Hi 
Inschr... Berlin, 1932. — n. lin., Altsüdar. Inschr., 1933. 
0. Hôrner, dans W.Z.K.M., XL, 1933, p. 1-36. — «. Com 
Documents sudarabiques, 1934. — x. Hôrner, dans W. Z. K. 1 
XLIT, 1935, p. 31-66. — X. Conm-Rossni, Ghrest. Ar. Me 
1991. 


Bases de statuettes, sauf indication contraire. — Collect 
Kaiky Muncherjee à Aden. Texte d’après album de photograph 
en 2 volumes communiqué à Jaussen par A. Kammerer. Nc 
mentionnons les références à l'album lorsqu'elles sont indiqué 

N°5. Stèle; tête d'homme. Au-dessous : 

23/90 >Aws’il, clan de Yahar 

à peut marquer la filiation, comme en éthiopien, 0 ou u l'app 
tenance au clan. Cf. R.ÉS., 3896, n° 11. 

N° 6. Stèle; tête de femme. 

n|1Ÿ9 Radw, clan de .. e 
2 (indn. 
N° 7. Stèle. 
NAYDIN Hawf'athat. 


N° 8. — y, p. 11. à 
a: vnby mn: NJom Fahmëil 
on »DDY  ‘Ammyada. 
Les deux dernières lettres de ?Nbn° endommagées (»). 
N° :9£ 


o0vv 07 Sayadum Sukaymum. 53 


En deux lignes (», p. 11)... 
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N°10: 
pn9s|vn2x ’Abyada’, clan de Lihyän. 
|, CPE 
yTDy [00 Sukaymum, clan de ‘Ammyada. 


Cf RE.S., 3896, n° 11. 


N° 19. 
3|n32x ’Abnat, clan 
DD |n de Sukaymum. 
N° 13. — 6, p. 378. 
-DDy9n Khayr ‘Ammum. 


Douteux sur la photographie. On y remarque une deuxième 


gne indéchiffrable (8). 


ns A: 
4 | 
»TDy {nav ’Isarah, clan de Ammyada‘. | 
Nb. | 
vÉn | 2N272 Kariba’il Yuhawda. 
N°16. — y, p. 737. | 3; 
20v|2mèx  ’wahab ‘Amr. 


N°17. — 7, p. 737. 
noo|n2u9x [sarah Salhän. 
N° 18. a L 
n9»2  Bafrat (?) 
Lire noÿ ? 
N°19. — B, p. 378. — y, p. 739. 
D23|}2|[0vn00 Marta‘um, fils de Nabat 


 . 


[3902] RÉPERTOIRE DR. 30 


oynsv, cf. n° 76 et», 21, 1. D'après la photographie (y) i 


faudrait lire oin2, cf. GL. 1000 À, 5,14. 

N° 20. — y, p. 739. | 

»mant|pn?  Lihyän, clan de ?Abyada‘. 1 

N°91. — », p. 11. ue |. J 

œi pis ni Npie Sadgi. 

. N°23. — y, p. 741. — Dalle d'albâtre. Le À 
& D3n|2720[23 Nabo Jéreri Rubbum.… 


N° 923 b. — Sièle en SU ed té 
<2n/9n20s  ‘Ammkahil “Arab. 


N° 94. — y, p. 11. — Stèle brisée. ré. % 


a : DÈnb B : =èn 

Incomplet? (7). | 
N° 95. — Plaque brisée, figure de femme. 
ovbnñn  *Akiyat Ma‘du 
| N°26. — Stèle d'albâtre avec figure “huma 
oupi|nhsa>  Karib'ahat, dan de + 


N° 27. — Plaque d'albâtre, buste dei 
in2/n$ [apte Sins 
N° 98. — y, p. 12,p. gi. mn 


— Dalle brisée, buste de femme. À droite d 
signes nabatéens (+). Homme de profil (x) es “er 


7: DD ma‘ a r des 
» 
a : n. pr. Ma‘maril. Le fait que 1 
gauche, justifie l'interprétation de ». Cf. ! 
; AR 
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N° 981, —_ Coffret en albâtre. 
YDDY “Ammyatha’. 
N° 282, —_ Vase en albâtre. 


DY2N >Ab‘amm. 


N° 285, —_B, p. 380. Coupe en albâtre. 
N90Y “Ammidhara . 


Lire N9%0% ? (8). 


N° 29. — Coupe en albâtre. 
non  Hilälat(?) 


N° 30. — y, p. 12. Coupe en albâtre. 
n : 079pP7È Sadiqradam. 

N° 31. — BG, p. 380. — 7, p- ES 
Vase. 
| a : jn2b n : 9n2DY “Ammkahl. 
\ 
} È 
. N°39. — y, p. 12. Plat en albâtre. 


n : Ni alto) <Ammuwathan. 


Ni(æ: ñ), cf. n° 34, 49. Initiale du clan? Cf. Ryckwans, 
dans Le Muséon, XLVIIT, 1935, p. 180, n° 146. 


N° 33, 35. — Plat. 
, yDy jh ‘Ammwathan Amm‘alay. 


N° 34. — Plat en albâtre. 11 


N° 36. — Jarre en albâtre. 


2N71 Wadd ab. 


| 
l 
| 


# 


[3902] RÉPERTOIRE 35 


N° 37. — Vase. i 
22vDY <Amm‘akab. 


N° 38. — Sceau en agale. 


W2n n°17 Dayth Hakaë. 
N° 39. — », p. 12. Monogramme sur un sceau en agate. 
æ: ŸVDN n : DÈNI? Na’ idum ? 
N° Lo. — Sceau en agate. 


70%0n Hill‘amad. 
N° L1-hh, Stèles d'albâtre, têtes de {aureaux en relief. 


hi. — 1, p. 34. 


09970|5vby 


20% : Ma‘mar de ‘Amm‘alay Madrärum. 
Cf. RÉS., 3884 bas, 1. Fr 
ha. — »,p. 34. — Kaiky Muncherjee IF, fol. 14. 
5/2N50N [ra’ab Dharr. , 
n : DNON. — 95, abréviation de JN91? (»). 
43. — n, p. 34. — Kaïky Muncherjee IE, fol. 14. 
222/»m2Nñ/02N2N Ab’anas, clan de Abyada® Kalb. 


hh, — 8, p. 380. — », p. 34. — Kaïky Muncherjee Il 
{ol. 14. | ut és? 


on?4|1n29x Ilna’ad , clan de Lahayum. 
N° 45. — Petit cône. | 
pixin... : =. ."#Sadg. 
Seules lettres visibles sur la photographie. 


N° 45!, —— Sièle. 5y y. 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3902] 
N° 46. — La même inscription sur deux bols en albâtre. 
| YAVDY “Ammyatha’ 
N° 47. — Fragment d’albâtre. 
ot |02y <Abôm Sams. 


N° A8. — y, p. 13. Vase. Deux monogrammes séparés par 
n (symbole divin?) 


a : Nÿ|n1»2 
n : 072ÿ 2N90N ou 90x ou  9N27 
“Abdum _ *Iræ ab >Ilrabb Babb'il. 
N° 49. — Vase. 
..N3|nDy ‘Amwat, clan de”... 
Seules lettres visibles sur la photographie. 
N° 49!. — Vase. | 
ont ou ??n0(y) (?) “Ammyatlam. 
N°50. — Fragment d'albâtre. 
1ÿ Darw. 


Peut-être le substantif ? Cf. R.ÉS., 2839; 3853. 
N° 51. — 8, p. 380. — », p. 13. — Stèle. 


2]x52x 5/05 ‘Asbum Dharr ?Ilra ab. 
+5, cf. n° 42. — 2]n3°N, B, ma 
N° 52, — Stèle. 
50 >[l$ara- 


no|n h Lahay. 
RÉP. D'ÉP, SÉM. — VI. 23 
, (Août 1935. 


(3902] 
N° 53. —— Fragment d’albâtre. 
D339 
79 
At CL US. 
N° 54. — Stèle. 
203|nnñN 


Ne 55. — Stèle. 


onnov|on 


N° 56. 
59m ovni 


La première lettre est incertaine. Lire ay 


= N°-57558. 
. n°0 [2950 
N° 59. 
aux |oà 
71 


91, cf. n°.42. 
N° 60.— 8, p. 381. 
De o90y|n1|03v 


: N°64 ee 
Ne | YTIN|TYD2N 


N° 69. — y», p. 13. 


LE Homes r:2 


a: 320. n corrige avec à P. 


RÉPERTOIRE 3: 


Ragnum ñ , 
Dharr. A Fa’ 


Ukhtat Ge + site 
Haram lat PR Te.e 
# #; À \ 


355 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 
N° 63. 
on où Ghawthum Rahabum. 
N° 64. — 6, p. 381. 
B : omb|oniyo Ma‘ad’il Mawtarum. 
N65: 
hpy | ?n32N "Abkahil ‘Ammyath. 


N° 66. — y, p. 13. 


[3902] 


.n: o7i/72/pn2o|onsye Ma‘ad il Salhän, fils de Dhiyädum. 


æ : D1Y. » corrige avec B, p. 381. 


N° 67. 
vipy|j2|nsnat Vasrah‘athat, fils de ‘Ammyatha‘. 
: N°68. 


09594] Ni - DharaWil, clan de Lu‘aym. 
N° 69. — 8, p. 381. 
malonox  ’Abhal How. 
N° 70. 
À Dp7X Sadiqum. 
N°91. — n,p. 13-14. 
1 : Dossier “Ammyatha ‘Ghaylän La- 
joinlsonlon : hay, roi de ’Awsän. 


D N° na. 

sby|oy99 |9Nptx Fasduq'il Farïum ‘Ammyath. 
Xe 73. 
| join o0|nagon|ionn]o.. 


...m Zayhamän ’[larah, rot de ?Awsän. 


23, 


_ tft 
. 


[3902] RÉPERTOIRE 
N° 74. 
»naNi|0202|n32| nÿon 
’Afdatay, fille de Kalbum , clan de *Abyada‘. 
En deux lignes (7, p. 14). 


N° 95. 
bnpiu jan ’Iarah, fils de Yasduq'il. 
N° 76. 
jro|oyn Marta‘um Saylân. 
Cf. n° 19. 
N° 77. 


J2|vn0s ‘Ammyatha‘ Baylän. 
Lire 3»0? Cf. n° 76. 
N° 78. 

n33|0N2? Labium, fille de . 
N° 79. 

P%[952N  *Abhal Dharay. 

Lire n1%? (8, p. 381). 
N° 80. 

.màlonon  Tabhal Thawb. 
Nior 

YTDy | 072 “Ubaydum , clan de ‘Ammyada’. 

En deux lignes (», p. 14). 
N° 82. ce ‘ts 
nwnonslnnm  Hayat, fille de Lahay‘at. 
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N° 83. 


join] |siopr|n .…. yat ‘Ammyatha, roi de ’Arwsân. 
N° 84. 
JvUDy | bons “Ammkahil ‘Ammsa‘ab. 


En deux lignes (», p. 14). 
N° 85.— B, p. 38. 


B: onny|ni[ozvr lasbum, clan de ‘Uhayrum. 
02%", n. pr. masc., cf. C.LS., IV, 287, 14, etc. Jaussen restitue 
o2v», et renvoie à Ar. Fr., (596) p. 317, où on lit o2&». 
N° 86. — 8, p. 382. 
puis nrson 1 
onxyfni|dpo[ox » 
…n[oni2/jpniloss 3 


1 ’Idhara, fils de Yasur’il, fils de 
- Agarum, a dédié à Dhât Santim 
3 une statue d'or au moyen de ce qu'[il lui (à la divinité) a affecté. 


F2 pni|o, pour la construction, cf n° 137, d-h4 — 
Nous complétons : D272}]n d’après R.E.S., 311, 5 (— 3539) : 
“avec les ressources qu'il a affectées à cette offrande». 


N° 83. 
»manñ[onnns  ’Atatil, clan de ’Abyada‘. 
N° 88. : 
ovay|[n]hsn? Lahay‘athat ‘Uhayrum. 
N° 80. 


| onoin|n32... fille de *Aws’il. 


[3902] RÉPERTOIRE 


N° 90. 
on [ont Sahrum Tad'um. 
N° 91. 
3»0%|0p1%|n.… …Sadiqum, clan de Mad. 
N° 92. 
na | N ÈS Ghaus il Bird. 


Équivalent de ND. 


N° 93. 
ON |nt[non ’Amat, clan de Tad'um. 
N° 94. 
sn? | po Pierre votive de Lahay‘a- 
poo|s2v|o mm, serviteur du roi. 


np, cf.n, p. 6, n° 4; cf. np. — ;290, subst. ou n. pr. 
N° 95. 
09972 |DN2n Hanÿum Madrärum. 
N° 96. — 6, p. 382. 
ND.  Wathib Dhar’n. 
Jaussex : «de Ra’an». 


N° 97. 


0915 |07Dn Hamdum ‘Uhayrum. 


N° 98. — 6, p. 383. : 
o»n Yasrah‘amm 
+170 Mawdadän. 
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N° 99. 
DN7D | DININ ’Abanas Tadum. 


En deux lignes (», p. 14). 


N° 100. 
NN... ….clan de Dharakil. 
N° 101. — 8, p. 383. 
.. [av Fad‘am 
not Fasrah. 
N° 102. 
j»2%|nD9n T'arfat Faj‘än. 
N° 103. 
Ds |} | SN32 Buil, fils de ‘Amm- 
SN | vh yatha’, clan de Dhamar’il. 
N° 104,109. — 6, p. 383. 
non Hamyat. 
N° 106. 
on Watlum. 
N° 106. 


n39 Faynat. 


N° 107. — 8, p. 383. 
n7171 Wadadat. 


N° 108. — 8, p. 385. 
nnDD Samrat. 


N° 110. 


187 Radw. 


[3902] RÉPERTOIRE 


N° 111. — Stèle, deux yeux, nez et bouche. 
o2n7|03N0% ‘Ammanas Rahabum. 
N° 419, — Cf. n° 111. 


250[[?]xn9% [0972 Kahdum Sarah [1] Ma‘d. 
N° 113. — Sièle, deux yeux. 


min [nat Thawbat Khazaf. 


En deux lignes (», p. 14). 
N° 114. — Cf. n° 113. 
DD>Ni|03on Hufnum, clan de *Ansum. 
N° 115. — Stèle, Lête, sculpture grossière. 
Ds3 Badhil. 
N° 116. — B,p. 383. — n, p. 14. — Stèle, tèle. 
272% clan de Karib. 
N° 117. — GB, p. 383. — Stèle, personnage assis. 
non Thawsat. 
Lire nùà ? (#). 
N° 119. — », p. 14. Stèle, tête de taureau. 
n : Jan] Tna‘ad ? Abyad[a‘. 
> 2, on peut lire T2K; a lit : TON. 
N° 190. — y, p. 742. — €, p. 32. 
1nobt | np Stèle de leur Sams. 


æ : «Ont consacré à leur (déesse) soleil». 


N° 1921. Stèle. Deux mots gravés en sens opposé. 


ENDE Ma’an War (?) ou »(?) 


36 
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N° 199. — y, p. 741. — Stèle, représentation féminine. 
nvvn Hasasat. 
N° 195. — 6, p. 384. — », p. 33-34. — Kaiky Muncherjee, 
1, fol. 19 a. — Stèle, cf. n° 192. 
ASS [n°92 [NY Ma‘mar de Rablat, clan 
21322 /|n de Labab, fils de Ba- 
os ‘al. 
2DYD, cf. RE.S., 388hbrs, 1. -— 320, pas de trait de sépa- 


ation avec 2; æ: }2] 729. 
N° 124. — Stèle, tête. 
M? Zayd. 
N° 125. — Stèle, personnage debout. 
308% [2292 Karibum, clan de *Amr. 
N° 196. — y, p. 14. — Plaque d’albâtre. 
5n20y “Ammkahil. 
vor “Ammyas| a‘ 
vs, équivalent de Ab». 
N° 127. — Base de stèle. 
393032  Banat Dharhän. 
N° 198. 
2359/2275  Ma‘adkarib Yal‘ab 
N° 199. — 8, p. 384. — y, p. 14-15. 
n : [oonomom{samnnñypaoon(ss 1 
poglonhssäs|nnfonfonionw(|s 
.nfonbafohno[n|]..%17... 3 


[3902] RÉPERTOIRE d'a 30 


1. we]il erhalten haben ‘Attar und ?Anbaj und ‘Amm und ihr Gott.. 

> vor] Feind und dessen Anhang. Under... empfahl dem Schut: 
des ‘Attar Säriqän. …. | | 

3? sein [Ge] folge und [seine] Kinder [und sein Hajus A... 


L. ». o92n | of. Cf. Ruonok., Stud., Il, p. 9. — Le mot su 
vant esl, N72 ou N°0 ? 

L. 3. Cf. RÉS., 2693, 6-7. à 

N° 132. — B, p. 385. — n, p. 37. Grande dalle sur laquell 
se trouvent deux inscriptions incomplètes, la grande (A) à gauche 
la petite (B) à droite. — Monoru.-Mirrw. (#, p. 37) tiennent 
inscriptions pour authentiques d'après les photographies; l'écrit 
serait minéenne. Jaussen doute de leur authenticité. Ce doute nou 
parait confirmé par le fait que le fragment B existe À l'état is 
(ef. RES, 3892, qui nous semble le texte TT d 
Jaussen ne B serait une copie, tout comme 132 À serait un 
copie d'un texte inconnu). — Kaiky Muncherjee 


À. 5 [ons | mas | 5050 | mo - 


a ND À Fe b pny “ ban % i 


L. 1. Cf. »,p. 37. «Ainsi a été S établi le E4 a 
de Me (voir RÉ.S., 3884 bis, 1) f 
L. +. pnyn, cf. RÉS. 3351, 6. “0 
L. 3. Cf. RÉS., 2918, 5. faute dues 
L. 4. 3, faute du lapicide pour 112? EH à 

L. 6. 3pv, cf. RÉS., 3306, 1. 


B. Voir RÉS., 3892. 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3902] 
N° 134. — B, p. 386. — Pierre. 
NTI | DD3. Stèle de Zayd’il, 


jan | 2 fils de Habbän. 
N° 155. Fragment. 
PS ONTIDI M axe ... lamlalil 
IRON AS 
Cf. jai vs’abaisser», où (LS +s'exciter» (Jaussen). 


N° 136. Fragment. 


ÿ327 


Le second mot écrit en sens inverse; la dernière lettre de ferme 
ormale. 
N° 137. — À. n° 94. — Pierre. 
D|và 
sono | y | PNprss | nn 


550v | DOUIN : 


| »#|on|pljow|3oln 3 
053 | onino | 5» [jan | 0 4 
onona|on|on|npilan 5 
1 Absibam, clan de ‘Ammyada® a dédié 
> à son seioneur Yasduq'il Farium Sar h‘a- 
3 +, roi de ’Awsûn, fils de Waddum, une sta- 
nn 


‘tue d’or, dans son sanctuaire Na‘män , 
5 selon qu'a ordonné son père, Waddum, par son oracle. 


L. 3-4. pri | ox, cf. n° 86, 3, état construit suivi de com- 
sment avec détermination. On a généralement }2n%3 |-32?3. 


. 6, p. 386. 
L. di C£ RES., 3884 bis, 9-10. Jaussex : “parce que, a 
Julé son père Waddun , sa demande». 


| 


LE. 


[3902] RÉPERTOIRE 3 
N° 139. — Pierre. 
$ oo Khafalum, clan de 
3N9ÔN ’Ira’ab. 
N° 140. — 8, p. 386-387. — d, p. 117. 
Pierre cassée de trois côtés. Faux, d’après S.£., 80, 1 
—R.E.S., 3878; voir n° 144 A. 
ffnp|T0ls... « 
..71N[DnËD... 9 
. [2289/7970 
...01m/n|p(S)Üüx... 4 


LA 


..0fm/navo|. 


[=7] 


Josno]|ohs2|9... 
..n2[032/11 0 07 


..2YD/N. + 8 
L. 9. ...nv, S.ÆE., 80, 2 : snn. — L. 4: Jaussen : j2ùt 
— L. 7.:..:n93;8.E., 80,7: N622 


N° 141. — 8, p. 387. 
.32/2923%0... 1 ...Ma‘adkarib, fils de 
..MfMNn0Y... +  ...sa superstructure, et... 
...3PaN|(2l)2... 3  ... d’après l'exigence de *Anbay, et. 


d| pad |ni[2. ..] 4 ...et par Dhât Zahrân, et par. .: 


Compléter d'après R.É.S., 3962. — L. 3. Jaussen: |1n |: 
Nous restituons d'après À. ÉS., 3962, 5. — 312 «selon la re 
vance due» au dieu. Cf. Hanoi Studien, WE, 1931, p. 


N° 149. — B, p. 387. — n, p.17. -— €, p.210. — 0,p 
. Dovi|pnna|jon[ñ Cinq (?) bahat et un soleil(?). . . 


5 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [3902] 


jon[nñ, cf. 8. — jnn2, objet votif en or ou en marbre? Cf. 
YCKMANS, nscriptions (813), p. 178; &, p. 210. — vou, lec- 
ire à maintenir; abandonner la correction ...ct{ñl1 (8) 
..DD% pourrait être un bijou votif en forme de soleil, d’après 
ébr. Dv2%? Cf. Ryckwans, dans Le Muséon, XLVI (1933), 
. 318. 


N° 144 À. — B, p. 387. — d,p. 117-118. 


Pierre cassée de trois côtés. Faux d’après S. E. So, 19-91 


-R.É.S., 3878: voir n° 140. 


ROSE ATEN 
Le SITUND ee Ua 

D NIET ON dl 

AMD TOO D RE USE 
PR a Lane a ee Pic CPE 
...2[0202N/9nv... 6 


as VIN UON 0 7 


2. 20231/jiNt 292%... 8 
..33/bnsmilosmsp0... 0 
..A[oNbs{no[nsèn... 10 


L. 1. ...om..., RÉS., 3878, 19 : va[oënn. — L. 4. 
1500, R.E.S., 3878, 15 : nn2v0. L. 6. ...3, R.E.S., 3878, 
7 : SOON]. — 


N° 144 B. Sur la même pierre, caractères plus grands. 
nv |2]99[n .…. Hill, fils de Yada°il. 
In, cf. B, p. 387. 
N° 146. — 8, p. 387. Pierre. 
oo{n|oovT  Dédwasal, clan de Karibum. 


< dit 


[3902] RÉPERTOIRE 3 


N° 147. — B, p. 387. — mn, p. 18. 


n : V2pD|}2Dp|122 . tribu de Qafalän, ont dédié. 
N° 148. — », p. 18. Fragment. 
[nhy292]... 1 ...et Karib'athat 
.s.01l90:... a... cordon 
[1]59%% ro[?x 3 ...celte stJatue d’arglent 
NO re NE 


L. 2. ...t lecture certaine (8). La restitution nn]51 (À.P.4 
p. 388) d'après R.E.S., 3566, 5, 9, 14, 16, ete., doit êt 


abandonnée. 

N° 150.— 68, p. 388. L'inscription présentée comme fragme 

(æ), est complète (8), à part la dernière ligne. 
[Pb 1 Faysamal, clan 
2N73/n + de Dharwkari- 

n[}2l2 3 b, fils de Hay- 
[D] 4 [wum]. 

N° 151. — 6, p. 388. Fragment de pierre. 

+30À Khalbad. 

La ligne » porte deux ; sectionnés par une ligne horizontal 
Est-ce un faux, d'après j39n, C.L.S., IV, 348, 4 (8) ou d'apr 
une inscription qatabanite avec suflixe 0] (1. 2)? 

N° 153. — 6, p. 389. — Fragment. 

dA9|090y ‘Amrum Yarhat. 

N° 354. — G, p. 389. — La même inscription sur de 

fragments. 


3 ‘Waynän. 
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N° 155. — 8, p. 389. 
nÿ3n Hanzat. 
N° 156. 
7120 Mukawadd. 
N° 157. 
[595% Fa‘alludd, clan de 
DD32 Babsum. 


Lire 0022? 


N° 158. — €, p. 33. 


0903 np Stèle de Nimrum 


02 ÿ [clan de] Gharbum. 
C:o21%[1] 
N° 159. — Fragment. 
ovpvn|;2|»D... ..ma, fils de Hawf‘amm. 
N° 159 bis. — n, p. 18-19. Fragment. 


n:: [ni 


DENTS rs nee 1 
Fow]s20insnfae|osp|onpis 2 
772] 

on ||» 


ovo|onpfiwionmninipo 3 


o2n[s{o0eslonjlion 4 


UE clan de Bughaythat, sœur de 
Fasduq'il Farium Sar]h‘at, roi de ? Awsd[n, 
a consacré à son seigneur Yasdu|q'il Farï‘um. [roi de 
’Awsan, fils de Waddum , une statue d'\or dans son sanctuaire. 


N° 160. — De gauche à droite. Faux d'après RES., 856. 
£ Morprmanx-Mirrwocn, Sab. Inschrifien, 1931, p. 36, note 1; 
. 2h45. 


, 
| 


[3902] 


0290 7ÿ 


N° 161. 


n20|nsh... 


N° 169. — »,p. 19. 


1 : 0Y2N 
PT 
œ YDN 
N° 163. 


oD+2D|09nN 


En deux lignes. Cf. #, p. 


N° 164. — 8, p. 380. 


ovènn |... 


Ne 60: 
nina [on 


En deux lignes. Cf. », p. 


N° 166. 


on20|030N 


En deux lignes. Cf. », p. 


N° 167. 


on20|o0y: 


En deux lignes. Cf. », p. 


D? 


am 


1e 


RÉPERTOIRE RE 3 


noo|onsafs : 
non|poy|nyp 


jov|inna 3 


.. «thafat Sabh. 


’Ab‘alay, 
clan de Warqän. 


’Ahram Sulaymum. 


Mahdarum. 


Haramum Rahahän: 


19: 


Aminum Sabhum. 


19. 


Na'amum Sabhum. 


19: 


À LE Î 

F . 
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N° 168. 


pra |onn Hamäm Nabriyän (?) 
Lire 993? — En deux lignes. Cf. », p. 19. 
N° 169. 
pnÿ3[ns|non *Amat, clan de Nadhän. 
En deux lignes. Cf. », p. 19. 
N°70. 
2290 |n09i Dharmat Sarfal. 
En deux lignes. Cf. », p. 19. 
N° 171: 
22 n4|2N77 Däd’ab, clan de Yar‘ab. 
En deux lignes. Cf. », p. 19. 
Ne 172, 179. 
Pi Waynän. 


PP LT 


N° 173. | 
ONTd | non Husaynat, (clan de) Tad’um, 
N° 174. — B, p. 389. 

NN9i Dhar’at. 


No 175. 


> : 
M on7v|nt|pv23: Nab$um , clan de Tad’um. 
En deux lignes. Cf. », p. 19. 
E 176. 
DNTW|n200 Masikat, (clan de) Tad’um. 
RÉP. DÉP. sé — VI 24 


(Août 1935.) 


’ 

4 

P 

A 


[3902] RÉPERTOIRE 2 


N° 177. — 6, p. 389. DV PE 
227 |n533 Nab'at Haybar. 


En deux lignes. Cf. », p. 19. LATE à Fe . 
Nr466; 

02350 |0902: Nabatamm La‘adanum. | 
mer ie À îs x: : 

En deux lignes. Cf. », p. 19. ne. 
“ 2 nodarl 22 
N° 180. EE 
Dn30... …. Sabhum Lee 110 
RCE | 


N° 181-182. — m7, p. 19. 
n : bin Haufil,. 4 
N9%% clan de Dhar* 


N° 183. — 7, p. 19. | se 
n : DNS  Dhiÿbum. 
— my Nayais 


Jaussen lit à l'envers : 
N° 184. 


N° 185. Ft 
onto  Radwum, (cl 
N° 186. té 6 


FRA yat, de 
be DR TL Un 
N° 187»; p.49: 4 


[0 
où 


he ter 


4 
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N° 188. 
JN9 $ | n9N | Wailat, (clan de) Dhar’än. 
N° 189. 
UN ’A$haru- 
ny | el m , Uhay- 
7 r'. 
N° 190. 
on2o|j0n Haywän Sabhum 

En deux lignes. Cf. », p. 19. 

N° 191. — », p. 20. 
Mn: nDN Amat 

| OV ny ‘Uhayrum. 

æ: ny. | 

a 192. — 7, p. 20. 

) HN Kabdat 

| D Ÿ Maghtat. 
a: Du ÿD. 

N° 193. — », p. 20. Faux d'après un original faisant éga- 
üent partie de la collection Kaïky Muncherjee. 
a (faux) : Jn.vD 8 (original) : van |19% 

| 02372 |;2 0212|}2 


np 


1 Proscynème de Yamtant, 


fils de Kulaybum. 


| ef. mox(?); RÉS., 2776, o. Cf. m, p. 29. 


24. 


[3902-3902 bis] RÉPERTOIRE" EN È 
N° 19h. — », p. 20. … j 1 
D'UN "Asyab (re - 6 4 

OD9nN ?Ahram. F 

L. 2. &: Donc. 118 

3 

PI. XII, fig. 5. — n, p. 22, n° 11. Lip tion n'est L 
reproduite dans le texte de Jaussen. — K.M., If, BLo3 


Texte d’après pl. XHT : L.4 
nñx|"[po LE con |sacré à “Athirat r 

dan à Haribat.. ps 
yD1|DD30». . .… leur fonde 


€ 
es 


Mororu.-Mirrw. (») ajoutent à la fin des lig 
n'est qu'un ornement encadrant l'extrémité : 


PI. XIIT, fig. 11. — 6, P- 390. — & » P- 6 
relief. L'inscription a été omise dans la Lranserip 
B:- 352 12008 

s2|pb E 

snN.. 3 


B. Ryoxmans, À propos (811). 8% OR 
Altsüdar. Inschr., 1933. #6 à 
Suite de la collection Kaiky Munch >rje e 


N° 130. — 8, p. 384. 
»| A | s | 

vf | mn | no | DES 

No |on | | 73 
2| sa | voie 


3902 bis. [SAB.] — a. Javssen D 156 
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Lahay athat et Ifazz, fils de Yadhkur’il, tri- 


bu de Thamud, ont bâti et aménagé le complément (?) de l'aqueduc 
de leurs-palmeraies 

Labkhävwu et Gawbal. Et que personne ne leur fasse de 

revendication au sujet de leur aqueduc ‘et de leur canal en vue 
d'usage. Par 


’Almaqah. 


L. 2. n°0. Jaussen : «complément», de Lib, ou «point que 
au ne peul atteindre», de AB; Rmoporaxakis : «ce qui ne peut 
re réclamé par d’autres pour usage ou pour impôt (en nature)», 
Lil, sens opposé à LuL «livrer» (W.Z.K.M., 37, 1930, 
1 5h). Ce sens paraît diflicilement conciliable avec le contexte. 
 n?% est construit et achevé. 
L. 3-4. Cf. Ruopoxanaxis, Altsab. Texte, I (832), p. 46, 
Bt —07) «objet usager», cf. Rnon., ibid. (ad 1. 2). 


N° 131 [SAB.]. — 8, p. 385. — y, p. 15-16. — Pierre 
nquée. Boustrophédon. 
| jp {ont |} /|92nx : 


— 22 | 290) | ox 25 | 


© 


nhy]2 | nan | 1192 | ppo 


p=.] 


— 2 {ji n0pa |] in] no 


>Ab’amar, fils de Sabhum, fils de... 

a bâti] et aménagé son réservoir Yafid pour qu’ 
il irrigue sa palmeraie Garbah. Par |Athtar 

et par *Almaqah et par Dhât Hamyam. 


= &œ & mn 


L 
L. 2. 92. Le texte porte n72, le lapicide a tenté de corriger 
en ? (y). 


E 133. "à B; p. 386. — y, p. 16. Fragment. Graflite 
ustrophédon. 


[8902 bis] RÉPERTOIRE 
\[omm|p 
> ...2)hn || N{0pñ 
par Althtar et par ?Al]maqah. 
La lecture 253% est certaine (:). 


N° 138. — B, p. 386. — y, p. 16-17. — Pierre voti 


En haut, à droite, le linteau, symbole divin. < | 


y : SANT |2n10N 
2h32 

pa|yan|13 

DO | AND |: 
2N|p3092%2|) 


°/2n$%209 6 ce chameau d'or po 
va [bn 7 il leur donne la mot EPIe 
È Sagns # + - | ? 
1{n9y2 de leurs chameau FRE 


L. 3. 222 (cf. 8); Jaussen : 292. | 
L. 6. Le lapicide avait écrit 092x. Il chang 
qui suit en à et oublia d'effacer le D et d'aj 


trait. Il faut lire 122. 


VEUT nr 


Lu ds 


pr|in|nolPe 


Le n° 143 (1. 1 seulement) ne ie | 
sans doute un doublet du n° 145 Pas 


1 


’Ilwahab et ses frères : 1 
et ses fils, ba- + | 
ni-Garbiydn, ont dédié 

à leur seigneur Did-Sama- * 


y seigneur de Wadri 
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[nlpos sois] ()omina0s ho... 3 
fa(s)lnpnn om]... 4 
MN... 5 


Traduction d’après 6 : 


. et pour que continue Almaqah à donner à [son] serviteur... 
. carnage et butin partout où il continuera... 

. Saba et Himyarum parce qu'a donné ‘Almaqah. . 

...ses pieds (?); et que concède ? Almaqah à (son) serviteur... 


. Fahdub et [ses] frères. . 


Des CC CT.S., IV, 326, 2; 407, a7. 

L. 2-3. Cf. C.L.S., IV, 407, 28, 29. 

L. 4. dm 2[) ? CE C.LS., IV, 351,6 ,9, où il s’agit d'une gué- 
son d'affection des pieds. Cf. RE.S., 3991, 7: 


N° 159. — Faux d'après C.LS., IV, 373 (cf. RÉS., 2684). 
oùe Morprwaxx-Mirrwocu, Sab. Inschrifien, 1931, p. 245. 
J20/ov2m{nm]onsn2 : 
2/5950%/2/p09SIN20 9 
inn|on2n2/p {00m} 3 


npD?n|;2/955n0n 4 


a|p|m|moo 


jmalse 5 


L. 2. y95904 pour »y301. 
L. 3. 59 pour +219; j|m pour jm. 


3903-3907. [SAB.| — a. Niecsex, Handbuch, 1 (810). — B. 
OHEN, Documents sudarabiques , 1931. 


3903. — ». P. 89, n. 4. Inédite. Extrait publié par Hommel. 
M. 307— Istanbul 763». 


[3903-3905] RÉPERTOIRE 37 
Texte d'après notre relevé : 
Dofp2[n20o|3o0|pal ns à 


nm » 


1 Dhamar'alay Bayyin, roi de Saba, fils de Sum- 
2  hualay Yanüf... 


3904. — a. P. 105, n. 4. Marbre, caractères récents en relie 
Inédite. Extraits publiés par Hommel. — O.M. 281 —IJstanbr 
7608 bis. 


Texte d'après notre relevé : 


.[No|so|mén|spmo..t D: 


. …. [DOSN IEEE 3 
..[néan/so|nnanx... 6 
. + . JPODDN{S2DN : 26 s 
...922$[@nba2[iniat|pons|0ns: 156 
1 ...Sumyafa’ ’Aswa’, roi de Sa[ba. . . 
3 ...rois de *Aksumän... 
6 . …" Ala *Abhaha, roi de Habagat. . . 
8 ...rois de *Aksumän.. . 
16 ...au nom du Miséricordieux, et de son fils Kristos le vict 


reuT. .. 


L, 6. nnanûn, pour nNaL NON ? (Hommez). 
L. 16. Formule trinitaire chrétienne. Cf. C.LS., IV, 541, à 
— 205$, ef, 020$, R.E.S., 3959, 1. 


3905. — à. P. 163, fig. 51. — Märib. Stèle funéraire. En hau 
l'inscription, au-dessus d’une niche rectangulaire (GROHMANN ). 
GI. 436. 


20%0|p|nûsn0 Lahay‘athat, fils de Madhmar- 


O um. 


é : re 
+, ve TT PTS 
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Même contenu que Gl. 662. Cf. Gresenz, dans W.Z.K.M., 
(LIT, 1935, p. 83. 


3906. — a. P. 163, fig. 52. — Stèle funéraire. En haut, tête 
umaine de face. Musée de Vienne 690. 


re. Lahay. 


3907. — «a, p. 179, fig. 71. — B, p. 64-65. 


El-Gâähiliya, Hamdän. Tablette de brouze à trois panneaux iden- 
iques. Registre supérieur : deux lignes de texte. Registre infé- 
ieur : le dieu Bes de face flanqué de deux lions soutenant des 
hapiteaux à volutes sur lesquels sont posés des oiseaux (Grou- 
an). — Gl. 1332. Musée de Vienne. 


L. 1. Le 3 est renversé. Ensuite : D93, stèle(?). — L. 2. La 
* lettre semblable au 3 renversé de la ligne 1; 4° lettre, triangle 
vec angle droit en bas à droite. 


3908. [SAB.]| — Rycrwans, {nscriptions (813), p. 162-163, 

° 1. Calcaire. B.M. 104397. 
pal]....[plom|... 

pos[on|2v2[npoonl 


n 


S 


27238 /7fn2nn0 3 

| imoin/nin(|o]n2]}2 4 
no[nobaifinni]nia 5 

onjivo|nfinoya[no 6 

2hjomonfenosls 7 

npole|onmnnéfs 8 


Did Fret 


Hé, aus 


LA 


[3908-3940] RÉPERTOIRE ET 37 


.… Bärigum (Bârilum?), fils de... [a dé- 
dié à ?Almaqah, seigneur de *Awwam, cette statue qu’ 
il a confiée à ses soins pour le salut de *Abkarib, 
fils de Bahillum | et parce qu'il l'a protégé 
en ce qu'il lui a dispensé et en ce qui concerne la plénitude 
qu'il implore de lui, et qu’il leur accorde 


pi 


le bonheur et qu'il les protège. Par 
A ]thtar et Hawbas et ? A maqah. 


LORS MIOS MOTUN TES RCE US 


DE 


1. D392. Le à peut être lu ?. Le nom pe 373 est connu 
. 3. Cf. C.LS., IV, 531, 3-4. | 


3909. | SAB.] — Op. cit. [R.É.S., 3908], p. 163-164, n° » 


Fragment de calcaire cassé dans tous les sens. Dans la parti 
supérieure, à droite, évidement rectangulaire destiné à un syr 
bole ou à un monogramme. — B.M. 117931. SE. 56 (ef. 
NER, dans W.ZKM., XL, 1935, p. 064). rule : AS 


= 


RE den 2 L'ÉDS APN INTER 


1JOn33t + ...etleurs fils. à 


jus 3 ...‘Akyasän..« % 
h …..qui est] à l'entrée de 
mp0) 5 ... afin qu'il les garde. 
NT 6  ...avec l’aide de [leur] div 
nl 7 :.Han[ba]?. 


[pan |25p| 


DD 


L. 3. jü2>, nom de clan ? 


3910. [SAB.] — a. Op. cit. [R.ÉS., 3908 
n° 3. — 6. Conn Rossi, Chrest. Ar. M 
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n° 43. — y. Raoporanaxis, dans W.Z.K.M., XXXVIIT, 1991, 
D. 172-181. 


Mérib. En haut, à droite, symbole divin ou monogramme. — 
Gi. 542. B.M. 104396. 
Texte el traduction et commentaire d’après y : 


Lane pan/jèsnp(|;>) Symbole divin? : 
LAS splits lon 
avan | No pau |onnin?|puafnso] 2 


NU 


Vpn] not | 255 
Mon | none | oo | on | o[?]2n | oo2x|32 


pno|pn 3 


2v25[on0n|1v9|02y| jones 


oncis | ps2 | an | oo h TN [int 


profononñlo 4 


| p|o?2n {sus |iwno|ant 


bno | sua fonov2 [pacs fin ina |pmon|ossslinolons 5 


hnsones]|ovs 27 092 


pe | Diane | an | 2 | ponte | on | obv|o: 
sovhint |; Luce 


/ 


ee lolo leon man | nn | 


En] 


jan]Jon ins |072y on 


» [So] hat befohlen und angeordnet und bestimmt und erlassen der 

| Kônig SUR Luharsis, Kônig von Saba und du-Raidan, Sohn des 
ISR" Juhansim, Kônigs 

} von Saba und du-Raïdän scinen Untertanen, dem Stamm Saba, 
den Herren der Stadt Märib und ihrer Tüler : betrefÿs aller 
Käufe und Zahlungen , die sie tätigen (kau- 

à fon), besichungsweise fordern, als da ist : Mensch und Kamel und 

Stier und Stück Vieh; und eines Kaufes wie z. B. eines Jeden 

(beliebigen), der da Kauft einen Sklaven oder eine Magd ein 

Stuck Vieh 


[3910-3941] RÉPERTOIRE At, 380 


h und (überhaupt tätigt) einen Kauf : so gelte als sein Termin 
(Gewährsfrist) ein Monat. Und wer zurückstellt nach 10 Tagen 
oder 20 ein Kamel oder 

einen Stier oder ein Stück Vieh, der zahle die Tiermiese für es : 
die Zeit, in der es anstrenpte (arbeiten liesz) zu seinem Schaden. 
Und im Falle, dasz ein Tier bei seinem Käufer stirbt, 

6 undes sind 7 Tage vergangen : s0 ist der Verkäufer nicht verant- 
wortlich für des (Tieres) Tod und Unbrauchbarkeit ; sondern es 
zahle (der Kaüfer) dem Verkäufer sein volles Recht. Und 
wer im 

7 mer eine Vereinbarunp eingeht (sich in ein Geschäft einläszt), und 
Gold und Depositum erlept oder abführt einen Zinsertrag oder 
jegliches Verwahrte (Besitz) : sei es Sklave oder Magd.. . . 


L. 1. jüs, cf. RES: 290732 p2n, cf. RES., 3566, 
14; Raopokanaxis, Sutints III, LAS p. 24-25. 

L. 2-b, publiées en partié par Gzaser, Abessinier (311), p. 50- 
D1; cf. Grimme, Südar. Tempelstrafyesetze (509), col. 329. — 
VPN, cf. RÉ.S., 3016, 1. — sùy «location, prix de location»; 
cf. cms, Of. Hanbes dans W.Z.K. M., XL (1933), p. 21-22. — 


nv «temps», ef Xelw. — na, Lu «indisposer, faire mal». 
£ 


[bal 


L. 6. jin, cf. 555 «dépassere. — N92, cf. > wêtre acquitté»: 
— »9%, cf. éth. Ser‘at, dixalwpa «le plein droit en conformité 
avec la loi». 

L. 7. 2x1, cf. RÉ.S., 3458, 6. —"3m, ce CLS, IV, 291. 
8,9 «faire un dépôt». — ann [ppt «Gold und Che cf. 
Ronokaxakis, Kat. Texte, 1, p. 77 et 79, note 2 (ad GI. 1571, 
3); Monrtinr: Mirrwocu, Him. Inschr., n° 19, 1 (ad Berlin 
»315) : on>7 à un sens plus concret que Guthaben (Ruopox.) ou 
«espèces» (Ryokmans, æ), à rapprocher dans C.L.S., IV, 67, 19 
de «demande pour bénédiction de moisson». — SN; «revenu, De 
mage», cf. C.I.S., IV, 291, 4. E. 


39141. [SAB.] — Ryoxwaxs, /nscriptions (813), p: 179-175, n° 


381 
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Brisée en haut et à droite, endommagée au milieu des lignes 3 


et 4. — B.M. 103020. 


Speñ | ahim(fa) nos] onpaelplonn|iniifostt|ss]... 4 


ot 


4 


nhpons|onst|pan|;2nt| DÈN 


pop{navhinoss{nomlpañ{ionñinonpot[no[so... 


3o1{pninav|ppoo|mnnnna [ana] hp one... 


pari|onnpopi|o... 


OO = © 


osani|s{onni[n|npobn|n|onm|snfàfss... 


. fils de Dar$ibam , clan de Dahnân, vassaux du clan de Sadiq‘il, 


ont creusé (?) et bâti et fondé et couvert 


. la tranchée (?) et la mise en état de leur barrage Dhabyän et 


des deux aqueducs à ses deux terrassements dans la direction 
de l'ouest, .. 


. dans] leur [palme raie (?) Qaydän et dans Dhar’än, dans leurs 


plaines (?) appelées Abranhän et Saban. . . 


...m et Qatabân, palmeraies du clan de Dahnän, qui sont dans la 


zone d Ho de ’Abyân et Riyyämum dans le système de 
canalisations . . 


...par ‘Athtar et Hawbas, et par ’Almaqah, et par Dhât- 


Himyam , et par Dhât-Ba‘dänim. 


L. 1-2. 5Noy; Nov, cf. Monoruanx-Mirrwocn, Sab. Inschriften, 


1931, p. 18-20; d’après les différents contextes dans les inserip- 
tions se rapportant à des travaux de construction, la racine KDY 
(à distinguer de *oy) signifierait «creuser». — np9, de np, cf. 
BR.E.S., 3250, 2; Monoru.-Mirrw., 0p. cit., p. 179 : «graben, 
aushauenr. — 727, cf. Hôrwer, etc., dans W.Z.K.M., XLI (1934), 
p. 92-93 «pente, épaulement». — j2np|n2?, cf. RÉS., 859, 
k, 8; Raonokanaxis, Studien, I, p. 112. 

L. 3. von[n22 ? — 9n, plur. de Mn «canal» ou « plaine» ? 
— mpod, cf. RÉS., 2754, 0. 


3942. [SAB.] — Op. cit. [R.ÉS., 3911], p. 175-176, 


n° 6. 


. 


L. 


[3912-3943] RÉPERTOIRE 
Cassée à droite. Caractères récents. — B.M. 104398. 


pm /N20/(590... 1  ...roi de Saba et Diä-Raydän 


nlo|nso[5bN... » ...rois deSaba, etne pas 
ofjèshon... 3... habitèrent à la limite et au rivage 
pnno|omp...[[n 4  ...et petit proclamer" à 
lé... 5 au mois de DA 
[Pn23 6  bhay]. 


L. 3. jo, cf. RÉS., 2774, 4, — j>ÿ ef. RÉS. : 2830, 

L. 4. CL. RES., 2876, 1 : «[ Tout homme, gran pi ; 
pyino, cf. C.LS., IV, 409, 7-8. sdGie are 3 

L. 5. fol} nil Min? Cf Ruooxawais, | Der Gr 
(682), p. 32-33. — vn2N, le texte porte : . : nr 


3913. [SAB.] Op. cit. [R.É.S., 3911], p. 4 
B.M, 103091. He 


‘ni [pnnan|spui pain 
nr Que | de 


Lahay‘athat Saträn , Kabir de KR 
struit et fondé et couvert les deux 
trois terrasses pour les deux pal 
et Mawharah. Par ‘Athtar et p 


= © bb 
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3944. [QAT.] — à. Op. cit. [R.E.S., 3911], p. 177-178, n°8. 


— 8. Morpriaxn-Mirrwocu, Sab. Inschr., 1931, p. 209. — 
DD. 215607. 
125|p2x D29py 1  ‘Agrabum Garbiyän, serviteur de 


po(|)o2y 


y 
}= 


D3NON » ’Ab’anas, fils de A$bum, a dé- 
jnnafppslo»lss 3  dié à Amm Ray‘än cette bahat. 
DnDy33|DN77| Arr, Et qu'il laide en bonheur. 
L. 2. Pas de trait de séparation après D2®». 


L. 3. jy" ]|or, cf. RES. 3040, 4. — ;ÿnn2, cf. RES., 3902, 
o 149. 


3915. [SAB.] — Op. cit. [R.ES., 3911], p. 179, n° 9. — 
.M. 101484. 
GhaG)hnorlinin|oppov|2|nhsan à 


nbñ3|mpot|pnanape|sh 2 


npo?x|2|0nn|nnhy2 


jp 3 


 Wahab'athat, fils de ‘Affaqum et ses fils ont creusé (?) et fondé 
et couvert l'aqueduc [servant à] l'irrigation de leur palmeraie 


Gazmän. Par Athtar et Hawbas, et par ’Almaqah. 


L. 1-2, wwov, cf. RÉS., 3911, 1. — im. Le texte porte 
hyny. 


3916. [SAB.] — Op. cit. [R.ÉS., 3911], p. 179-180, n° 10. 
oustrophédon. Fragment brisé de tous les côtés. — B.M. 
03069. 


DATANT, A SUT 


= ...v}2{n9on[hyNDT... 


DT 


[3916-3918] RÉPERTOIRE : 38 


.[aaoi|np]obno|o0ns|28[n3. 0 3 
...%n2/197{Nf0; pan. 


..en descendant dans les régions (?).. 
...etil affec]ta les filatures de Vath°amar. . . 
…et il éta]blit Dahäsum sous l'autorité de ’Alma[qah et de Saba’... 


. et il enleva les gens de *Aw]sûn et leurs biens. . . 


L. 2. Reconstituée d'après R.É.S., 3945, 8. 
L. 3-4. Reconstituée d’après RÉS.. 3945, 7-8. 


3917. [SAB.] — Op. cit. [R.É.S., 3911], p. 181, n° 11. 


Yeha. Cassée en haut, à droite et en bas. B.M. 117930. 


SENTE 1 ...a [élé remis en état (?) 
èn|s. -..[2 2 ...e avoué 


3 par l'autorité de Dhât-Ha- 
[DD 4 myam]. 


L. 1. ny? 8° forme de 2y. 
L. 2. Nèm, cf. R.ES., 2693 , 4: 


3918. [SAB.] — Op. cit. [R.É.S., 3911], p. 181-189, n° 49 
Cassée dans tous les sens. — B.M. 103061. 
po |nore | D, 1 


npooN]ar|nñy2|09p{ nr. 


; PA la tranchée(?) et la constru[ction . . . 


. en bois et en pilerre taillée. Par Athtar et par ['Almaqah. 
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L. 1. Non, cf. RÉS., 3911, ». — 13]25, la deuxième lettre 
pourrait être un *. On lirait alors n3p*n, cf. R.E.S., 3202, 3. 
L. 2. Reconstituée d’après R.E.S., 2774, 9. 


3919-3926. [SAB.] — Op. ait. [R.E.S., 3911]. 


39419. — P. 182-183, n° 13. —— B.M. 103062. 
pa onyh Yatha® amar Bayyin 
47025 | fils de Fakrubmalik. 


3920. — P. 184, n° 15. — B.M. 104485. 


pan|n3{n... ...yat, clan de Garbiyän. 


3924. — P. 184, n° 16. 
j 


Stèle. Personnage féminin tenant un enfant entre les bras et 
iccompagné d'un autre enfant, En haut, à droite, inscription. — 
3.M. 113220. 


: nan |n9ñ Sarcophage de Rahibat. 
Cf. CIS. , IN, 92. 710, 714. I s’agit chaque fois de monu- 


ments érigés à une femme. 


3922. — P. 184-185, n° 17. — B.M. 103023. 
32/00  Zaylum(?) Fadmän. 


où», 3° lettre est un 9 ou un 3. On serait tenté de lire D73%. 


3023. — P. 185, n° 18. — B.M. 103025. 


no[ovn Haywum Sahfän. 


« La première lettre paraît être un ñ et non un n. — jpno, lire 
D D ou }25 ? 
RÉP, D'ÉP. SÉM. — VI. 25 


(Août 1935.) 


[3924-3929] RÉPERTOIRE 
3924. — P.185,n° 19. — B.M. 103024. 
979|n%|n0v3 Na‘mat, clan de Fadmdn. : 
3925. — P.185,n° 20. — Bronze ajouré. — B.M. 4065: 
031 Rugaybum. 


3926. — P. 186, n° 21. — Sceau en calcédoine avec mont 
gramme. — B.M. 117918. 


<N20N (?) ’Ina’ad. 


. A3 
& 


3927. [MIN.] — Op. ci. [3911], p. 186, n° on. = 
_ Petra. Scarabée en bronze, centre perforé. — BM. 117810. 


D 5e 
DIN Aus - : FRE 


bbns(?)  ‘Ahlal(?) 
eg On pourrait lire aussi ?ÿ». 


3928. [QAT.] — Op. ci. [3911], p. FE : 
Petra. Amulette en bronze. — B.M. 117813 


EPNIEEN | Oracle de 4 b 


“> +1s d 
Revers : |n[29$ Gharb.… 21 

# 4 

3929. — [SAB.] — a. Rrcxxs, In vs. 
194, n° 36. — 8. Conex, Documents si 
et pl. I (copies) et X, n° 1 (pote 


Marbre, caractères bien gravés. Le 
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magées. — æ. [1. 1 à 8 seulement], d’après frottis; 8. d’après 
frottis et photographie, À droite, à hauteur des deux premières 
lignes, synthole divin, linteau, — Bombay K.T. 

Texte (avec notre reconstitution des lignes 9-13) d’après pho- 


ographie & : 


[Plolae|onon|;2[35n]1onth9 symbole 1 


fs pmñnlaéminwgbn|nn divin 2 


o|jho|ans|oso|ualpnsnaolnl; 3 


on 7»20/P2nANANPOPN|pNINI 4 


oo ° 
dfinnozhnnan|pn|}nitl}00s 5 


poñnpoon annonolimapno|nno |. 6 


Smnow]n|mmanolwhlo]{n]y2csafnh 7 


nbñn/poan|n2ol/{20|pale mins 8 


nowinijpon|innn([iènn[|npoon|r 0 
niyodt{in}ana". .......... [a 0 
monn|inihénns| Dors FPponlof ns 1: 

À sJowv|se|oy]èn|onons|9 


pInpo?xfr 19 


D1NPYANAANPOIND 


29p1|pn9 13 


Nous traduisons : 


Bathadili ?Azkan, fils de Halhalum et Sakr, com- 

à mandant (des troupes) de [sarah Yahdib et de son frère Yazil 
Bayy[in 

3 Les deux rois de Saba et Dhü-Raydän, fils de Farium Yanhub, 
roi de Sa- 

Ü ba adédiéà “Almaqah Thahwân Thawr Ba‘lum, Bal Harwänim 

à celte statue d’or selon qu'il lui a manifesté par son ordre. . . 

6 ...et voici qu'il la lui a dédiée. Et que lui octroie *Almaqah 
Thahwan 

2 Thawr] Ba‘lum Ba‘l Har[wänim la protection de leurs deux sei- 

gneurs [l{$arah Yahdi- | 


| 25, 


A: SR, à, _ 
L : 


[3929-3930] RÉPERTOIRE : 384 


8 bet son frère Ya’zil Bayyin,] les deux [rois] de Saba et Dh 
Raydän et que lui octroie 

9 Almaqah [la faveur et la bienveillance] de ses deux seigneurs 
et qu'il le favorise de bien-être, 

10  ...qu'|il protège sa per[sonne, et qu'il le favorise 

11 de frujits et de légumes en convenance, et que le réjoulisse et lu 

vienne en aide 
12. *Almaqah contre tout mal et humilliation et malveillance d'ennemi. 


13 éloigné ou proche. Par” Almaqah Thahwän Ba‘l H{[arwänim. 


L. 1. ;DN, lecture certaine. « : DIDN. 

L. 2-3. Cf. C.LS., IV, 314,3, etc. 

L. 4. Cf. C.LS., IN, 409, etc, 

L. 5. j2n%1, lecture certaine et correcte; 8, fig. 1 : jan. — 
imaono|pn, cf. RÉS., 4059, 4. La lecture est certaine; 
mp1 |} 113; 8. fig. 1 nano |} an. — 1nn302 (le 3 manque dan: 


24 PACE re «règle, loi, ordre». 
L. 6. pro | ND. . RÉ.S., 4137, 6. Le mot n'est pa 
déchiffré dans &; 8; fig. 1 : w13992. 
L. 7. nn, le suffixe pluriel est certain. Il se rapporte à Le 
tribu du dédicant. 
L. 9-13. Reconstitutions d’après C.L.S., IV, 342 ,10-11; 408 
6; 398, 12 et suiv.; 353,12, 350, 17; Lo6, 9-10, etc. 


L. 9. 8, fig. 1 : DA 4 


L. 1026; 9-20 vi 
Lis gate HET en ds 


L. 419.86 figatae 


3930. [SAB.] Opp. cit. [RÉS., 3929]. a. P. 495, n° 3 
— 6. P. 5-6 et pl. IT, fig. b. ’hitieK - 0 


Marbre. Disque placé au-dessus d’un croissant, le tout dans 
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quadrilatère. En haut, un mot, — Bombay 53 [cote du Musée : 
MIS. 75]. ; 
Prius À Sarqän. 


3934. [SAB.] — Opp. cit. [R.É.S., 3929]. — a. P. 195- 
196, n° 39. — G. P. 6. 


Fragment de marbre. — Bombay 54 [cote du Musée 
MIS. 73]. 
2712N ’[wahab. 


_ 3932. [SAB.] — Opp. cit. [R.É.S., 3929]. — à. P.196 , 
n° A0. — B. P. 6 etpl. IE, fig. c. 


* Fragment de marbre. — Bombay 55 [cote du Musée 
MIS. 77]. 

van Tabid (?) 

71 Vahar. 


. La lecture Ÿ23n confirmée par . 


3933. [SAB.] — Opp. cüt. [R.É.S., 3929]. — a. P. 196, 
n° 41. — GB. P. 6 etpl. IL, fig. d. 


Fragment de marbre. — Bombay MIS. 66. 


np?]n31|nñss .… par Athtar et ‘par ?[Almaqah. 


3934-3936. [SUD-SÉMIT.?| — Bunnows, À new kind (822). 


- Inscriptions trouvées à Ur au coûrs de la campagne de fouilles 


1926-1927. 


| 
1 
Fa 


L 


1 


[3934-3937] RÉPERTOIRE 390 


3934. — P. 795-799, n° 1 AB. Fragment de dalle de paye- 
ment en brique ou argile [B—Conr: Rossi, Storia (841), 
pl. XVIIL, n° 62 |. Boustrophédon. — U. 7815. 


0002 


APRÈS Hi 


j@277 
Pr Spa et Dungi zabil ku- 


0 40,.e 


5®327 + dur GSN. 


La partie À parait être un duplicatum ou un essai inachevé de 
B. les est un triangle; le 3 est renversé et présente le type N. 
Le à pourrait être un ?; le ? est semblable au A grec. Les autres 
lettres sont de type himyarite. On pourrait interpréter : « Dunp: 
(n. pr., cf Danqi=Damqi) bearer of tribute (service) of GSN: 


(lieu ou tribu ?). 


3935. — P. 799-801, n° 2. Graffite sur un vase en argile 
U. 7819. | 


+ bhsppn3 
MLISPHK 


Le 5 seul (de droite à gauche) est certain. Burrows rapproche 
du n. propre cassite Melisapak (avec ñ graphique minéen ?). 


3936. — Sur le bord d'un plat en argile. — U, 6900. | à 
Re D: D - Kirsi nappäkhu = Kirsi, le forgeron. ; 
Le 3 du type N. Le ñ du type éthiopien archaïque. Kirsi 


n. pr. de la période cassite ? 1 


3937-3942. [QAT.] — «. Conri Rossi, Dalle Rovine… 
(823). — 8. Monorwanx-Mirrwocx, Altsüdar. Inschriften, 193: 
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Pièces de la collection Kaiky Muncherjee à Aden, publiées 
d'après les photographies de l'album en deux volumes tu par 
le duc des Abruzzes à l'École orientale de Rome. 


3937. — à, p. 739, en bas, à droite. Statuette assise. Sur la 
base, caractères indéchiffrables ? 


3938. — «,p. 701. — B, p. 31, n° 31. 


Deux lamelles en or avec lions et bouquetins. À l'extrémité de 
chacune des lamelles, la même inscription. — Kaiky Muncherjee, 
[, fol. 10 b. 


POUN ’Absafaq. 


3939. — «a, p. 791. — GB, p. 29-30, n° 27. 


Sceau en or. Au centre, quadrupède dressé sur les pattes de 


derrière. Tout autour, l'inscription. — Kaiky Muncherjee, 1, 
(ol. 7. 
B': #»m|25v3n Tubba° Karib, clan de Ma‘dad 


Lecture douteuse. 


3940. — a, p. 7b1. — B, p. 28, n° 22. 


Sceau en or. En haut, lion accroupi; en bas, bouquetin. Au 
milieu, inscription. — Kaiky Muncherjee, I, fol. 7 


ny “Ammyatha” 
nN2? Labw at. 
Ce sceau est reproduit dans Coxrr Rossint, Storia (841 ), 
pl. XIX, n° 69. 
3941. — à, p. 721. — B, p. 28-29, n° 23. 
* Sceaufcf. R.É.S., 3940]. 


[3941-3942 bis] RÉPERTOIRE 392 


ÿTDY “Ammyada“ 
ON clan de Marta‘um. 


3942. — à, p. 791. — GB, p. 29, n° 26. 
Sceau en or. Aux deux extrémités, bouquetin debout. Au milieu, 
inscription. 
NN [ra ab 
TN >Abyad 


Reproduit à l'envers (æ). 


3942 bus. [SUD-SÉM.] — a. Miaxer, Ein rütselhafier Text 
(824), p. 200-206. — 6. M. Comex, Documents sudarabiques, 
1934, p. 57-62 et pl. V. 


Texte de 15 lignes, vraisemblablement de gauche à droite, 
contenant des lettres himyarites, des lettres présentant des ana- 
logies avec l’ancien éthiopien, et des lettres n'appartenant: pas à 
ces deux alphabets. Certaines d’entre elles sont surmontées d’un 
cercle («caractères à lunettes», cf. H. À. Winxcer, Siepel und Cha- 
raktere in der muhammedanischen Zauberei, 1930, p. 150-167); 
RÉ.S., 3870 B; 4081, n° 106; S. B. Menorr, dans Bulletin of the 
Am. RATE A 0f Or. Research, oct. 1930, p. 28. En dessous, un 
monogramme dont les caractères sont terminés par des cercles 
(7 au total). Deux estampages de ce document font partie de la 
succession de D. H. Müzzer; un autre appartient au dossier du 
Corpus à Paris, et provient d’un fonds d’estampages envoyés d’Aden 
par Bardey. 

Ce texte ne s’est prêté jusqu'ici à aucune interprétation. Ni pré- 
sente plusieurs séquences. À la fin de la 1. 13, nous croyons lire 
nnx3 o0n1, cf. C.L.S., IV, 538, 1. 

Mlaker est porté à tenir ce texte pour un faux, sans exclure la 
possibilité d’un document rédigé en un alphabet i inconnu. Cohen 
penche pour l'hypothèse d’un alphabet magique, en se basant sur 
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le rapprochement avec un deuxième document (8, p. 53-62 et 
pl. VI, fig. 2; cf. Journal Asiatique, juillet-sept. 1928, p. 148). 
Grimme le considère comme un faux (Le Muséon, XLV [1932], 
p. 113). Grohmann le rapproche du texte magique talismanique 
GI. 1051-1052. Cf. R.ÉS., 4906. 

Au sujet des 7 cercles du monogramme , qui pourraient symbo- 
liser ‘Athtar, cf. Gronwann, Gôttersymbole (674), p. 36; H. Griuwr, 
Texte und Untersuchungen zur safatenisch-arabischen Religion, 1929, 


pl. XIV. 


3943. [SAB.]. — Ruovoxanaxis, Altsab. Texte, 1 (832), 
p. 3-19. 
Mürib. Boustrophédon. Estampages de Glaser, G1. 418-419. 
| Texte, traduction et commentaire de Rhodokanakis : 


= Dpafriph| on opnlièlon [inf | saoo|n? | for | Nobpn 


à 


D2N | 28 | oonmim | pnay [prono | soavn | N°2; E sun E 
mhan(or|eNbo]pn | |23x|ma| ph |2m30|"( FIND 
as | ofoon | njobin | soon | mom | onm[| os 4 2 
Eoonnx À [onox née no iominn| 207 f sovoennx f 

2x ph? |inn|ospr|onnm|op|n02x|iontp | 9h 
— oofysyn han | fat | not | sono | 130 | PvoN?| 007 3 
BnNbio [nano [139 | no [ion | sado | Dan | ris | *hb 
Ban | bb] ibo|non/rwina|o35(|* 
opbs|nionb|man(| Jin [a oh [son] bé fan = 4 


bénn|yna2t | ma | 9x | ma | mo | m2 | oi | 32 | on 
. 


\pr2|ny2[ni|ne/|os|snl 
_, 35 Funny [inf ñon[mnés|2tnaofino|nht|20p {ont 5 
18 ont |25p [om [onñs | nat | 309 | 29p | 03 | 09) | 
tafro.|..…. fon|onoy|mo|2s|nion|nip[) 


»J EX Ne Tr arats 3 


[3943] RÉPERTOIRE 39/ 


lois | pan fe | ppt | Jap | mrba1 | papa | vé PE 2001} <— 


[ann] no|mb| 52 


ov|y mie ji | es | +32 


‘pd |n539|0? 


[ND 


52|o/103|7p0 


... daer... überwies. .. den (das des ?)St] 

1 amm(es) IRFT dem Almakah und Saba; und das (Volk: von) DHS" 
schlug, die Almakah und Saba geschädigt hatten im Krie 
gegen SMHUTR und Katabän, und ührer wiertausend 
ooo tôtete und [es] überwies [dem Alma}kah und Saba; um 
da er Masin schlug und M{H°M- 

2  R"] und :MR" und ihrer tôtete funfundvierzigtausend : 45000 Er. 
schlagene, und ührer Kinder pefangennahm dreiundsechaip: 
tausend : 63000 und ihren Vichbesitz erbeutete : Kamele un 
Rinder und Esel und Kleinvieh einunddreiziptau- 

3 send : 31.000 Stück; und zerstôrte und vernichtete und verbrannt 
RGMT", die Stadt des L:DI&L, des Kônigs von MH: MR", un 
(das Gebiet) MH:MR" und alle Siädte in der Richtung gege 
RGMT" und Nagrän; und ÎTL mit einem Belagerungsæal 
umgab und die zwei Regenstromgebiete von IEL, (. ae. 
DIT und SMM, plünderte, und die Bauten ( Wasserwerke) 

k der zwei ficgenstromgebiete von ÎTL verbrannte und zerstôrte; une 
da er dre zwei Tore von Marib baute und für Märib Türme a 
blk-pestein mauerte; und da er MRSU" baute, den Tempel de: 
(der, pl. ?) NSUR, und den Tempel des #L und den Tempel 1 
(Gottes) in Raidän-und dem (Gott) in Raidän den Kult einric: 
tete; und da er herstellte das Becken von DHB", dem Tempel à 
dät-B:DN in HNN, und 

«DMN (das :dm ?) baute und die zwei Becken am Tor des Parhoh 
(im Tempel) DHB"; und da er den Ausflusz des Staubeckens 
HBDD aushieb und den Ausflusz des Überlaufreservoirs des St 
beckens RHB" aushieb, welcher in der ph: des ca 


ot 


(Beckens) MUR D: 
6 Nund... von?] MUKRN und die Dim der Über 1e 
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reservoire [von MUKRN in der Richtung nach] *Abian; und da er 
baute das Staubecken ÎT£N vor (in der Richtung nach) Abian; und 
da er: baute die Bôschungen der Talsperre MNHIT" und die 
Uberlaufsreservoire der Talsperre; und da er baulte das Stau]- 


becken KHL" vor TRKI. 


L. 1. 0, cf. us, «diminuer, endommager». — |ñDo°N 
N201; formule qui désigne l'Etat sabéen (p. 5, n. 2). 

L. 2 50h, cf. hébr. br. — yÿ2, en rapport avec l'évaluation 
des morts, cf. C.I.S., IV, 4o7, 25, désigne les tués; en relation 
avec JN, «les prisonniers», les deux mots dépendant de 33. I 
s'agirait des tués sur le champ de bataille et des morts en capti- 
vité. Autres sens, cf. R.É.S., 2774, 4; 2950, 2. (Dans le groupe 
ONNN la partie supérieure du © — 50.) 

E. 3. On, cf. RÉS., 2831, 3, ad mi. — ho d. po, 
Job, IT, 23; XXXVIIE, 8 et sukhu, sakiké. 3(p.11, note 2), 
MOIS IN 2808.23, ete. — sn, cf. C.LS,, IV, 420, 3, etc. 
- L. 4. sÿ9n exprime une affectation au culte (p. 12; cf. le 
subst. 169). — min, cf. C.LS., IV, 40, 2, ete.; Hürner, etc., 
dans W.Z.K.M., XLI (1934), p. 87, note 7. 

À L. 5. 03, «dans la direction de», à rattacher à à y, TU" avec 
changement de * en à (Ropok. , Stud, Il, p. 74). Praelorius 
(787, p. 124), rattache à #46 x. — pin, cf. RES. 
2650, 2. — [u]n? (Gzasen), ou plutôt [5/51 (Ronok.). 

DL. 6. m>, cf. RÉS., 3913, 3. — ÿ103 subst. (synon. du 
subst. PVn39 — «barrage», d'après Lisän (ici 2h39 est n. pr.) 
bu nom propre; dans ce cas ann29 serait subst. C£. p. 8, note 1. 


| 3945. [SAB.]. — a. Op. cit. [R.ÉS., 3943], p. 19-78. — 
. Cowni-Rossi, Chrest. Ar. Merid., 1931, p. 59, n° A9. 
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fonninansin29|of] 


von|iy|oou/inènn 
anfinann|nn00|jow|sii 
es afrezre [im {fn | sam [Bon | @n]29 | Nos Fr | 
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non | 19250 | 2} 
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[oons | ff | on | fo] fno2mlinansn| ss] 000] LES 
Ixnennlonbs | non [omaniinnlonon| à |ionam| san 
TES [nsfon. Moon ee [nan [EN 
so [bn | npnbn | non Lam [e[ons][3hnt. ......., 
“foon|390?|ony|2hns 

= nahiilonolipon [ao | ini sbopnlion|inb2| 8 
| aies RTE DR HENRI EES 

..29 | 2ÿvn | oo | NRA Pins | ina | Nono | 
pme nee angiao | top | 3 [of | nb isa [sn | 
[1 
| y72> |v$2 jan ons hoñénfinnnmlfasés];no <— 9 
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von &?no|no5on|iyn| 
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È Folgen]des hat zueigen gegeben KRB:L UTR, Sohn des DMR<LI, 
Priesterfürst von Saba:, da er Kônis wurde, dem (Gott) 

| Abmakah und dem (Volk) Saba : da er einsetite jede Gottes- und 

be Patronsgemeinde und Bundes- und hmr-gemeinde und opferte 

| 

1 


? La partie supérieure du D = 50. 
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dem :TTR drei Opfer : 3 und... dem (?) :TTR, so dass e 
leuchtete (?) ... und dem :TTR und HUBS. ein Kleid dar 
reichte, und da er erneulerte| die Zehnerschaften der Sabüer, s 
dasz sie sich (von da an) der Leitung fügten und Erfolg hatte 
in ihrem Aufoebot, wie Ein Mann (zusammen) im Erfüllen de 

a Pflicht, und jeder sich erhob, um seine Habe zu schirmen; und de 
er dem £TTR und Almakah ire Gebühr erfüllte und also à 
Stand setzte die Wüsser seines Regenstromgebietes RIMN, s 
dasz es wurde : je eme Rmne und je eine hôher gelegene Stufe 
und mit einer Dammauer versah seinen Leitungskanal :HL fi 
(die Bewässerung von) MFUDN, dasz er nicht ungehenmmt aus: 
Îliesze für die zwei Regenstromgebiete und für #R:N; und di 
Wassermenge wieder auffüllte, welche mittels Dammleitung 
MUTR" das von HUDI" her bewässert wird, berieselte; und 
Parzellen machte und Rinnenoffnungen dem Repenstromgebie 
von MID: : alle Berieselungskanäle für die (aufgespeicherte 
Wassermasse von UTR und UKH; 

3 und die Wasserfülle von UTR und UKH auf Befehl des KRB:] 
Jlosz und sich sammelte; und da er S:D" schlug und NKBT' 
und alle Städte von M:FRN verbrannte und ZBR und ZLM 
und :RUT unterwarf und all ihre Städte verbrannte und ihre 
tôtete dreitausend : 3000 und ihrer gefangennahm achttausend : 
8000 undihren Tribut verdoppelte und ihnen zu ihrem Tribut Rin 
der und Ziegen, soviel als sie mit (von) ihrem Tribut re 
Forderung) zurückbleiben würden, auferlegte; . 

4 und DBHN von KSR" und SRGB schlug und ihre Städte ver- 

+ brannte und ihren Berg :SMT und ühre Talsperre SIR ü 

De Almakah und Saba in Beschlag na (konfiszierte); und da @ 
Ausän schlug und ihrer sechzehntausend : 16.000 tôtete una 
ihre vierzigtausend : 40.000 gefangennahm und USR plün 
derte von LG:T" bis HMN und alle Städte von NF" verbra ant 
und alle Siädte von HBN und DIB verbrannte L 

5 und ühre Regenstromgebiete plünderte und NSMplünderte, da 
mi M von RS:T und GRDN; und ihm in De 
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brannte und deren Regenstrompebiete plünderte ; und er es schlup, 
bis er aus Meer kamm, und all dessen Städte verbrannte, die am 
Meer liegen; und er es in USR schlug, bis er Ausän und dessen 
Kémg MRTU" fortfepte ; und es hatten die Hüupter der msud 
(des Bodenadels) von Ausän ihn (KRB:L) für die (Gôttin) 
SMHT bestimmt, er aber bestimmte es (das ausänische Volk) 
zur Tôtung 

6 und Gefangennahme; und (da) er (KRB:L) die Zerstérung von des- 
sen (des Kônigs von Ausän) Palast MSUR veranlaszte und die 
Entfernung aller Inschrifien die [KRBYFL bezeichnet hatte, aus 
dessen Palast | MSUR] und der Inschrifien der Tempel seiner 
Gôtter und er..... dessen Palast(es?) MSUR; und er das 
gesamtsabäische Heer, Freie und Unfreie, aus den Bezirken des 
(Gebietes) von Ausan und aus dessen Städten heimführte; und 
er dem sabäischen Staat Sarum und seine Bezirke und Hamdän 
und seine Bezirke einverleibte und 

7 die Städtevon Sarüm ummauerte und seine Regenstromgebiete instand 
setzte und es (Sarüm) den Sabüern zur Verwaltung gab; und 
da er DHS" und TBNI schlug und ihrer zweitausend  : 


2000 tôtete und fünfiausend : 5000 gefangen nakm und ihre 


Stüdte verbrannte. . und [DHS |" und TBNI und Datina 
dem sabäischen Staat einverleibte, das (Gebiet) von :UD" 

jedoch dem Kônig von DHS" überwies und 

8 die Bewohner von &UD" und deren Besitz — von Ausän wey — 

* für die Bundesgenossen des sabäischen Staates bestimmte: und 

: die Spinnereien von IT (::MR)... überwies. . . und] deren 

1 


ganzen Bezirk und :NF" und dessen Städte PM Repenstrom- 
; gebiete und Täler und Weiïden als Eigentum; und NSM und 
\ RS:1 und GRDN bis FHD £LU und :RMU, das von KHD, 

und 
o SIBN und seinen Bezirk und seine Städte : *TH und MIFE und 
RTH" und den ganzen Bezirk von sAbadän und dessen Städte 
und Tal und Berg'und Weudegebiet und die Soldaten von :Aba- 
dän, freie ‘und unfreie als Eigentum{... Daltina (von) 
:HLFU und MISR" und Datina von TBR" und HRTU [und 
all] die Städte und Tüäler 
RÉP, D'ÉP, SÉM, — VI. 26 

(Août 1935.) 
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0 und Bezirke und Regenstrompebiete und Berpe und Weiden dieser 


zwei (Siedlungsgebiete von Dat.) als Eigentum ; und das ganze 
Kostosgebiet der Hôrigen des (Gebiets) von TBR" und Lo 
Kinder und deren Besitz bis zum Meer... [und] deren 
Bezirke und Regenstrom{gebiete und Berg und Tal] und Weide- 
gebiet als Eiventum; und alle Städte und Bezirke um den 
Bezirk von TFD in der Richtung gegen DHS" und die am 
Meer (gelegenen Bezirke) und alle Meere dieser Bezirke und 
den ganzen Bezirk von IL:l und SIN 


11 und EBRT und LBNT, alle ihre Stadte und Acker und ihr Weide- 


19  KRB:L, von... [bis] DRN, als Eigentum für den RS 


13 die Bezirke des (Gottes) «Amm und :NBI und des (Knigs) L URU. Vs ] 


gebiet und ihre Täler und Berge als Eigentum; und was den 
ganzen Besitz des MRTU" (des Kônigs von Ausan) und seiner 
Soldaten in DHS" und in TBNI betrifft, so überwies er 
(KRB:L) ITHM und dessen Kostosgebiet und Weber und 
Bezirk und Berpe und Täler und Weide an den sabäischen 
Staat; und nahm in Beschlag KHD von HDN”, seine Kostos= 
pflanzungen und Weber und |gab es zu Lehen| allen, die ne 


verbündet hatten mit 


Staat; und es erwarb KRB:L das ganze Kostosgebiet von KHD) 
dessen Freie und Unfreie und deren: Kinder und Besitz und al 
Wafenfähigen und {Solldalten] von IL: und SEN und 
:BRT und deren Kinder [und] deren | Belsitz als Eigentum 
für den sabäischen Staat; und (da) er dem (Got) Sin und 
HUL und dem \Konig) 1D:sL und dem (Voll: von) Hadra 
thre Bezirke aus der ausänischen Herrschaft zurückgab, wr 
wiederherstellte 


und des Volkes Kataban aus der ausänischen Herrschaft, « 
sich Hadramot und Katabän mit dem sabäischen Staat 1 
bündet ere und da er KHD von SUT" Et 42 si 


500 Ga ne tôtete und ihrer Kind 1000 : tb 
und Säuglinge ihrer Weber 2000 : zweitausend 5e na 
und erbeutete und sich den Nutzgenusz nahm von all 
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14  threm Grosz- und Kleinvieh ; und da er Nasan schlug und dessen 
Städte verbrannte und :SR und Baihän und all seine FE om- 
gchiete plünderte in einem Feldzug (Aufgebot); und da er zum 
aweitenmal aufbrach zu einem Feldzug und Belagerungswälle 
auführte, wodurch Nasan und Nask auf den Entscheid des 
TTR durch drei Jahre : 3 eingeschlossen wurden; und er 
Nask und seinen Bezirk dem sabäischen Staat unterwarf, und 
er von Nasan eintausend : 1000 tôtete und den Kônig 
SMHIF: und Nasan hinwepfegte ; und er die Gebie- 

15 te, dieihm der Kônig von Saba zu Lehen gegeben hatte, an den 
sabäischen Staat zurückbrachte ; und er in Beschlag nahm des- 
sen Städte : KUM und GUsL und DUR" und FDM und :1K" : 
alles was SMHIF: und Naÿan in I:K" besaszen; und er in 
Beschlag nahm dessen Bezirl: vom Tempel der Grenzidole bis 
zum Grenzstein von MNHIT" für den sabäischen Staat; und 
er in Beschlag nahm die Stauwvälle von ZLM und die Stau- 

| wälle von HRMT, und das Irrigationsgebiet des Staates von 

Nasan aus den Wässern des Madab mit Wasser versorgte ; 
und er die Mauer von dessen (Haupt-) Stadt Na$an schleifie, 


bis er 
16 thre Fundamente zerstorte — doch was ne Stadt Nasan betriff, 
so verbot er sie zu verbrennen — und er ihm befahl dessen 


Palast <FRU zu zerstoren und dessen Stadt Naëan zu zersto- 
ren; und (da) er auf Nasan eine Busze an die Priester (zu entrich- 
ten) legte und er von Nasan jene bestimmte betreffi derer der 
(Orakel)spruch seitens der Gôtter gekommen war, und er dem 
Staat Na$an die Verpflichtung auferlepte, das: er Sabüer in 
der Stadt Na$an ansiedle und dasz der Staat von Naÿan einen 
Tempel des Almakah mitten in der Stadt Nasan baue ; und er 
die Wässer von du-KF=:N vom 

17  Staat Naÿan wep in Beschlag nahm und siè also zu Lehen gege- 
ben wurden dem IDMRMELK , Kônig van Harim; und er vom 
Staat Nasan die Dammleitungen namens dàt- MLKUKH in 
Beschlag nahm und (sie) zu Lehen gab dem NBT:LI, Kônip 
von Kamna, und (der Stadt) Kamna, angefangen von den 
Dammleitungen dât- MLKUKH bis zu den Grenzidolen, welche 


RÉP. D'ÉP. SÉM, — VI. 26, 
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KRB:L pesetit hat(te); und er Naëk ummauerte und es den 
Sabäern zur Bewirtschaftung für den sabäischen Staat über- 
gab; und da er IDHN schlug und GZBT und :RB" und 
ihnen einen Tribut an den sb Staat auferlegte ; 

18 und da er SBL und HRM un FNNN schlug und all ire Talsper- 
ren in seine Gewalt brachte und die Städte von SBL und die von 
HRM und die von ENNN verbrannte und ihrer dreitausend : 
3000 tôtete und ihre Kônige tôtete und ührer fünftausend : 
5000 gefangen nahm und ihr Vich erbeutete hunderfünft:ig- 
tausend : 150.000 Stück und ihnen einen Tribut auferlerte 
an den sabäischen Staat, und hart rächte er so die Freien von 
Sabaz und DHR, die Schutzmannschaft des KRB- | 

19 _2L, die gelôtet worden waren; und er MEH:MR" und MR" schlug 
und alle Siämme von MH:MR" und sUHB"; und ihrer fünf- 
tausend tôtete : 5000 ; und ihrer Kinder pefangennahm zwôlf 
tausend : 19.000 und ihr Vieh erbeutete : Kamele und Rinder 
und Esel und Kleinvieh : zweihunderttausend Stück : 200000, 
und alle Städte von MH:MR" verbrannte und 1F:T unterwarf 
und es zerstôrte; und in Beschlag nahm KRB:L 4 

20 das iegenstr omgebiet von MH:MR" in Naprän und auf MA MES 


einen Tribut legte an den sabaischen Staat. 


L. 1. juon, ef. C.LS., IV, 413, 3-h. — ou, cl RES, 3566, 
À. — DNS etc ct RÉS., 2831, 9. — on, cf. non, 
nakhlaptu, à rapprocher de rérhos, pour vêtir une statue, ephod: 
— vônn, cf, C.LS., IV, 648, 4; Hôrner, etc., dans W.Z.X.M., 
XLI (1934), p. 91-92. — 1DnnwD, cf. RÉ.S., 2861, 95. 

L. 2. Cf. Rnovox., Stud., IL (710), p. 192-193. — son, dl. 
p. se et Ë ÉS. » 3343, 2, — von, cf. Dee loc. à 


verser» {ef. p. MES — D? veau, à r) et pe) de 
IT, p. 192, note 3). — ;nno, de jn, coulées cf. uw Le. 


cil., p. 123, nole re 
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. 3. m2, of. C.LS., IV, 570, 8 et 1}, R.E.S., 4052, 


h. — NN, racine NN, cf. ab (op. cit., p. 123, n. 11). 
LB: KDD, cf. RES., 3306, 4. — nÿ27 «battre» ou 
«+ dépouiller » (p. SEE dents Lisän). — 2n% «signifier, affecter, 


ordonner», d'après éth. Ok + (4° forme, cf. R.E.S., 2948 B, 4). 

L. 6. 1NnNn, «ramener, amener, permettre», d’après fine 
causalive Elan Cf. C.L.S., IV, 282, 9, etc. 

CET EN AR RE.S., 2959, 3. 

L. 7-8, cf. RE.S., 3916. — n9ôn, cf. ÂUS «filaturer, — 

nr. …, lire ÿñon[o ? — ob, cf. R.ÉLS., 2789, 3. 

L. 10. op, cf. C.LS., IV, 682; o3N "D «le Qostos des sujets» 
c'est-à-dire le territoire où se trouvent Fe plantations de gostos. 
D'après Mordtmann-Mittwoch [ À. ÉS., 3994, 8], p.18, ce mot 
désignerait, d'après le contexte de À. ÉS.. 1134, 2, une caté- 
gorie de personnes, peut-être des archers, ou des Dbnients d’arcs. 
Cf. Morprwann, dans 0.L.Z., 32 (1929), col. 474. 

L. 11. ON, cf. éth. A692 à +lisserand»; après 0Dp, désigne 
ceux qui travaillent le gostos. 

L. 13. nn, cf. éth. € & et hébr. a (p. 28, n. 4). 
Del rArnov ; ci. RÈS., 2663; cf. hébr nDÙ, «lèvre». 

FAR 72h |np?, cf. C.LS., IV, 540, 29; RÉS., 2814, 3. 

L. 16. on, cf. hébr. ŸE -déraciner, extirper». — ann, 
cf. éth. hhéan à «défendre» (voir R.ES., 3878, Hi). — ni, 
“ef. accad. sit pi. 


3946. [SAB.] — Op. cit. [R.É.S., 3943], p. 79-96. 


Swwäh. Boustrophédon. — Gl. 1000 B [1. 1-5 reproduites 
 fragmentairement dans Fresnel XI (38)]. 

Texte, traduction et commentaire de Rhodokanakis d’après 
estampages de Glaser. 
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(15 lettres) ns R 
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1 Folgendes sind (die) Städte und Bezirke, welche ummauert (befe- 
-stigt) und zueigen pegeben hat KRBL:L UTR, Sohn des 
DMRE:LT, Priesterfürst von Saba, dem sabäischen Staat, da er 
ein|setzte jede Gottes- und Patronsgemeinde und Bundes und 

‘ hmr- gemeinde :| T.. [und] KTL" und ITL und UNB und 

Ridas und UKB" und :UU" und IRT" und HNDF" und N:UT 
von FDD" und HDR:B und TMS" : und er ummauerte (befe- 
stigte) TENN und SNUT und S... 

+ DMundummauerte (befestigte) Ridas und Maifas in HB:" und befe- 
stigte MHRT" und die zwei Regenstromgebiete der zwei Städte 
dessen von Timnas und befestiote Uaslän und MUTBT" und 
Kidär und führte die Katabäner in (diese) ihre Städte zurück, da 
sie sich mit :LMKH und KRB:L [und Saba | verbündet hatten ; 

4 [und er erwarb von] :MUKH von . MR" | die Sta]dt TIB als 

Eigentum und dessen Besitz in MSKI NGT als Eigentum und 
2EKN als Eigentum und HRTN und dessen Berg und Weide 
als Eigentum und 

die Täler die von MRS herabkommen, und ihre Weiden als Eigen- 

tum; und er erwarb von HDRHMU von MEL" : S:B" und 
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dessen Tüler und Weiden von MSRR bis [:TB (?)|... BIT 
bis gegenüber (?) URHN und DeF und alles, was jener 
(H. von M.) in BKTT und in DNM erworben hatte als Eipen- 
tum ; und er erwarb STHU als Eigentum und er kaufte HDNN, 
die Hôrigen des HDRHMU von MFeL", und 'GBR", die Hôri- 
gen des TK von Haulan du IRRT, und 


h vermehrte so seinen Stamm Faisan:; und er erwarb von R:B", Sohn 


des HL:MR, von UKB" alles was dieser in UKB" erworben 
hatte, und dessen (von U.) Regenstromgebiet und Tal und Berg 
und Weide als Eigentum; und er erwarb I:RT" und dessen 
Bepenstromgebiet und Tal und Berg und | Weide als Eigentum 
und] er erwarb :UU" und dessen Regenstromgebiet als Eigentum, 
und er erwarb alles was HLKRB von GRN in MDIKT besasz, 
als Eigentum: und er erwarb TMPT und dessen Regenstrom- 
gebiet und Berg und Weide als Eigentum ; 


5 und er erwarb alles, was er (d.i. HLKRB von G. )in MDIKT besase, 


7 SLKN und Da-FDH" und Du-:UTN" und DBSU und MER 


von den zwei Hüpeln (?) von HNDF" bis zur Stadt TIB als. 
Eigentum; und er erwarb alles, was er in MSK1 NGI besasi 
als Eigentum; und er erwarb ZUT und... [und] deren.. : 
und deren Weide als Eiventum; und er erwarb :KRHund dessen, 
Repenstr omgebiet als Eigentum; und er erwarb NeUT, ange- 
Jangen von “SDM und von HB;" bis zu seinen Grenzen. Und er 
Jührte den Oberbau seines Palastes SLH" auf, angefangen vom 
Pfeiler und Erdgeschosz (bis hinauf); und er baute ün (Ta 
:DN- n- 

: das Wasserreserdoir TFS und sein Überlaufsbecken mn der 
Fin nach ISRN und er baute das (ausgehauene) Becken 
von [LT und sein Überlaufsreservoir in der Richtung nach 
Abian ; und der baute ZRB und MLKN für das (Wadi) ISRN 
und er baute und errichtete die pee von ISRN und Abia 


bide eù eine à PNA FA er in ISRN erworben und (a 1) 
die) er És seinen Besitz vermehré hat: Da-IKHMLK 
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und Dü- HBB" und SMRU und MHGU"; und in TRK erwarb 
er olgende : eN.IN und HDRU und SSEN... und Jolgende 
erwarb er in LSRN hinzu : FR:T" und TIUS" und :TB:N. Und 
da er Grubenwild erjagte und da er opferte in dem Opfertempel 

von LKZ dem :TTR von FSD und (da er) herstellte ein sTTR- 
bild aus grünschimmernden Gold und die Wehre erwarb, die 
zu MH- 

8 MIN pehôren, von der Grenze von :KBN an bis Dü- :NEN als 
Eigentum ; und den ganzen Besit: des HDRHMU, Sohnes des 
HL:MR, des Erstgeborenen dessen von MFe:L", erwarb : alles 
was dieser im Bezirk von UNB erworben hatte, und den ganzen 
Bezirk von FTR" und KNT und all seine (des H, Sohnes des 
HL:MR) Siädte : MFeL" [und FTR" und KNT und GU, und 
seine Berge und | Tüler und das Weidegebiet seiner Städte als 
Eigentum; und er so seinem Stamm Faisän die Hôrigen hinzu- 
Jügte, die ihm HDRHMU von MF:L" in (mit) seinen Staädten 

) MEL" und FTR" und KNT und GU verkauft hatte. 


LA. Cf RES, 3945, 1. 

L. 3. La lacune pourrait être restituée [3n|..32|2n%.(p. 80, 
n. 2); 2nv, à lire {ny «vis-à-vis de» ? Le même mot se lit un peu 
plus loin, à rapprocher de ds, 8° forme de ds dans le sens 
de Just; cf. R.E.S., 4194, 4. 

L. 4. vpn, de n®3 «augmenter», imparfait consécutif avec 
particule de renforcement 1, Cf. Ronok., Kat. Texte, 1 (725), 
p. 47. — in, cf. ES 9178. 7; synonyme de 25%, hébr. nn 
et AE +campement ». 

L. 5. n°1, à rapprocher de 85%> « colline »? — »92n, cf. C.LS., 
IV, 325,3, 4, ete., à rapprocher du qatabanite a»9, cf. À. ES. 
3559, 4, ete. — y, voir le verbe, RÉ.S., 2774, 1. — nb", 
cf. 2) He. banc de marchand», désignerait la RE 
le podium de la maison ou du palais, d’après le type des habita- 
lions éthiopiennes. 


f L. 6. 10%, cf. RÉS., 2640, 2; j0> est le réservoir creusé 


| 
k: 
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tandis que ND est le réservoir formé au _moyen d'un barrage 
— j0%9, l'action d’excaver. EX CNT 
L. 7. 1x, ete, ef. RÉS., 3625 À; &177, 3-4. — 57, 57 
RES. 2653. — »n9, comme »n, peut avoir une OT. 
tion RUE et sacrée. Il est ici un terme sacré, à interpréter dan 
le sens locatif : «temple» ou «autel». — 5po, or d'un nor 
propre, pourrait être un nom de parfum (p.83, n. 7). aie 
plur., ef. 095, pardsu «barrer (le en obstruers. 
He 
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